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è™M‚è£ù °ö‰¬îèO¡ àK¬ñ„ ê†ì‹ 

 

 

 
(No. 35 of 2009) 

   (â‡ 35 / 2009)  

 [26th August, 2009.]    [2009, Ýèv† 26]  

 An Act to provide for free and compulsory education to all 

children of the age of six to fourteen years. 

    ÝÁ õò¶ ºî™ ðFù£¡° õò¶ õ¬ó»œ÷ °ö‰¬îèœ 
Ü¬ùõ¼‚°‹ Þôõê ñŸÁ‹ è†ì£ò‚ è™M‚° õ¬è 
ªêŒõîŸè£ùªî£¼ ê†ì‹. 

 

  BE it enacted by Parliament in the Sixtieth Year of the Republic 

of India as follows:— 

    Þ¶, Þ‰Fò‚ °®òóC¡ ÜÁðî£õ¶ Ý‡®™ 
ï£ì£Àñ¡øˆî£™ H¡õ¼ñ£Á ê†ì‹ ÞòŸøŠð´õî£°è:- 

 

 CHAPTER I    ÜˆFò£ò‹ I   

 PRELIMINARY    º¡Â¬ó  

1
[Short title,  

extent,  application 

and 
commencement.] 

1.     (1) This Act may be called the Right of Children to Free 

and Compulsory Education Act, 2009. 

   1. (1) Þ‰î„ ê†ì‹, 2009 Ý‹ Ý‡´ Þôõê ñŸÁ‹ 
è†ì£ò‚ è™M‚è£ù °ö‰¬îèO¡ àK¬ñ„ ê†ì‹ â¡Á 
õöƒèŠªðÁ‹. 

 

1
[°Á‰î¬ôŠ¹, 

Ü÷£¾¬è, 
ªð£¼‰¶¬è,  
ñŸÁ‹ 

ªî£ì‚è‹]. 

 (2)  It shall extend to the whole of india    2 ****       (2) Þ¶, 2* * * * Þ‰Fò£ º¿õ¬î»‹ Ü÷£M GŸ°‹.  

 (3)  It  shall  come into force  on such  date
3
 as  the  

Central Government  may, by  notification  in the  Official  

Gazette,  appoint. 

      (3) Þ¶, ¬ñò Üó², ÜFè£óº¬ø ÜóCîN™ 
ÜPM‚¬è õ£Jô£è‚ °PˆFìô£°‹ Üˆî¬èò «îFò¡Á3 

ªê™ô£Ÿø™ ªðÁ‹. 

 

 4[(4)  Subject to  the  provisions of  articles 29 and 30 of  

the Constitution, the provisions  of  this  Act shall apply to  

conferment  of rights on children to free and compulsory 

education. 

    
 4[(4) ÜóCòô¬ñŠH¡ 29 Ý‹ ñŸÁ‹ 30 Ý‹ 

àÁŠ¹‚èO¡ õ¬èòƒèÀ‚° à†ð†´, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
õ¬èòƒèœ °ö‰¬îèÀ‚° Þôõê ñŸÁ‹ è†ì£ò‚ 
è™M‚è£ù àK¬ñè¬÷ õöƒ°õîŸ°Š ªð£¼‰¶î™ 
«õ‡´‹”. 

 

 (5) Nothing contained in this Act shall apply to Madrasas, 

Vedic Pathsalas and educational institutions  primarily  imparting 

religious instruction.] 

       (5) Þ‰î„ ê†ìˆF™ ÜìƒA»œ÷ â¶¾‹ 
ñîó£ú£‚èœ, «õî ð£ìê£¬ôèœ ñŸÁ‹ ºî¡¬ñ G¬ôJ™ 
êñò «ð£î¬ù ÜO‚°‹ è™M GÁõùƒèÀ‚°Š 
ªð£¼‰î£¶.] 

 

Definitions. 2. In this Act, unless the context otherwise requires,—  
 

   2. Þ‰î„ ê†ìˆF™ îÁõ£J¡ «î¬õ «õø£ù£ô¡P,-  
 

ªð£¼œ 
õ¬óò¬øèœ. 

  (a) “ appropriate Government” means—         (Ü) “àKò Üó²” â¡ð¶,-  

  
1. Subs. by Act 2 of 2018, s.3 and The Second Schedule, for “the marginal 

heading” (w.e.f.   05-01-2018). 

2. The Words “except the State of Jammu and Kashmir” omitted by Act 34 of 2019,   

s.95 and the Fifth Schedule (w.e.f.  31-10-2019). 

3. 1st April, 2010, vide notification No. S.O. 428(E), dated 16th February, 2010, 

 see Gazette of India, Extraordinary, Part II, sec. 3(ii). 

4. Ins. by Act 30 of 2012, s. 2 (w.e.f. 1-8- 2012). 

 
 

    
1. ê†ì â‡ 2/2018 Þ¡ 3 Ý‹ HK¾ ñŸÁ‹ Þó‡ì£‹ 

Þ¬íŠ¹Šð†®òô£™   æóˆî¬ôŠHŸ° ñ£Ÿø£è (05-1-2018 ºî™ 
ªê™Fø‹ ªðÁñ£Á)  Ü¬ñ‚èŠð†ì¶. 

2. ê†ì â‡ 34/2019 Þ¡ 95 Ý‹ HK¾ ñŸÁ‹ 5 Ý‹ Þ¬íŠ¹Šð†®òô£™  
‘‘ü‹º ñŸÁ‹ è£we˜ ñ£Gô‹ cƒèô£è’’ â¡ø ªê£Ÿèœ (31-10-2019 
ºî™ ªê™Fø‹ ªðÁñ£Á) M†´MìŠð†ìù.  

3. 2010, ãŠó™ 01, 2010, HŠóõK 16 Ý‹ «îFJ†ì ÜPM‚¬è â‡.âv.æ.  

428 (E) ä è£‡è, Þ‰Fò ÜóCî›, CøŠHî›, ð°F II, HK¾ 3 (ii) ä 
ð£˜‚è. 

4. ê†ì â‡ 30/2012 Þ¡ 2 Ý‹ HKMù£™  (01-08-2012 ºî™ ªê™Fø‹ 
ªðÁñ£Á) ¹°ˆîŠð†ì¶. 
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of India as follows:— 

    Þ¶, Þ‰Fò‚ °®òóC¡ ÜÁðî£õ¶ Ý‡®™ 
ï£ì£Àñ¡øˆî£™ H¡õ¼ñ£Á ê†ì‹ ÞòŸøŠð´õî£°è:- 

 

 CHAPTER I    ÜˆFò£ò‹ I   

 PRELIMINARY    º¡Â¬ó  

1
[Short title,  

extent  application 

and 
commencement.] 

1.     (1) This Act may be called the Right of Children to Free 

and Compulsory Education Act, 2009. 

   1. (1) Þ‰î„ ê†ì‹, 2009 Ý‹ Ý‡´ Þôõê ñŸÁ‹ 
è†ì£ò‚ è™M‚è£ù °ö‰¬îèO¡ àK¬ñ„ ê†ì‹ â¡Á 
õöƒèŠªðÁ‹. 

 

1
[°Á‰î¬ôŠ¹, 

Ü÷£¾¬è, 

ªð£¼‰¶¬è  
ñŸÁ‹ 

ªî£ì‚è‹]. 

 (2)  It shall extend to the whole of india    2 ****       (2) Þ¶, 2* * * * Þ‰Fò£ º¿õ¬î»‹ Ü÷£M GŸ°‹.  

 (3)  It  shall  come into force  on such  date
3
 as  the  

Central Government  may, by  notification  in the  Official  

Gazette,  appoint. 

      (3) Þ¶, ¬ñò Üó², ÜFè£óº¬ø ÜóCîN™ 
ÜPM‚¬è õ£Jô£è‚ °PˆFìô£°‹ Üˆî¬èò «îFò¡Á3 

ªê™ô£Ÿø™ ªðÁ‹. 

 

 4[(4)  Subject to  the  provisions of  articles 29 and 30 of  

the Constitution, the provisions  of  this  Act shall apply to  

conferment  of rights on children to free and compulsory 

education. 

    
 4[(4) ÜóCòô¬ñŠH¡ 29 Ý‹ ñŸÁ‹ 30 Ý‹ 

àÁŠ¹‚èO¡ õ¬èòƒèÀ‚° à†ð†´, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
õ¬èòƒèœ °ö‰¬îèÀ‚° Þôõê ñŸÁ‹ è†ì£ò‚ 
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«õ‡´‹”. 

 

 (5) Nothing contained in this Act shall apply to Madrasas, 

Vedic Pathsalas and educational institutions  primarily  imparting 

religious instruction.] 

       (5) Þ‰î„ ê†ìˆF™ ÜìƒA»œ÷ â¶¾‹ 
ñîó£ú£‚èœ, «õî ð£ìê£¬ôèœ ñŸÁ‹ ºî¡¬ñ G¬ôJ™ 
êñò «ð£î¬ù ÜO‚°‹ è™M GÁõùƒèÀ‚°Š 
ªð£¼‰î£¶.] 

 

Definitions. 2. In this Act, unless the context otherwise requires,—  
 

   2. Þ‰î„ ê†ìˆF™ îÁõ£J¡ «î¬õ «õø£ù£ô¡P,-  
 

ªð£¼œ 
õ¬óò¬øèœ. 

  (a) “ appropriate Government” means—         (Ü) “àKò Üó²” â¡ð¶,-  

  
1. Subs. by Act 2 of 2018, s.3 and The Second Schedule, for “the marginal 

heading” (w.e.f.   05-01-2018). 

2. The Words “except the State of Jammu and Kashmir” omitted by 34 of 2019,   

s.95 and the Fifth Schedule (w.e.f.  31-10-2019). 

3. 1st April, 2010, vide notification No. S.O. 428(E), dated 16th February, 2010, 

 see Gazette of India, Extraordinary, Part II, sec. 3(ii). 

4. Ins. by Act 30 of 2012, s. 2 (w.e.f. 1-8- 2012). 
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2. ê†ì â‡  34/2019   Þ¡   95   Ý‹   HK¾   ñŸÁ‹   ä‰î£‹  Ý‹ 

Þ¬íŠ¹Šð†®òô£™ 

 
‘‘ü‹º ñŸÁ‹ è£we˜ ñ£Gô‹  cƒèô£è’’ â¡ø 

(31-10-2019 ºî™ ªê™Fø‹ ªðÁñ£Á) M†´MìŠð†ìù.  

3. 2010, ãŠó™ 01, 2010, HŠóõK 16 Ý‹ «îFJ†ì ÜPM‚¬è â‡.âv.æ.  

428 (E) ä è£‡è, Þ‰Fò ÜóCî›, CøŠHî›, ð°F II, HK¾ 3 (ii) ä 
ð£˜‚è. 

4. ê†ì â‡ 30/2012 Þ¡ 2 Ý‹ HKMù£™  (01-08-2012 ºî™ ªê™Fø‹ 
ªðÁñ£Á) ¹°ˆîŠð†ì¶. 
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ªê£Ÿèœ



 (i) in 
controlled  by  the Central Government, or 
the Union  territory, 
Government; 

 (ii) in relation to a school, other than the school 

referred to in sub

 

 

Government of that Union territory;

 (b) 

or contribution  

school; 

 (c) 

of six to fourteen years;

 (d) “child

means  1[a child with disability or] a child belonging to the 

Scheduled Caste, the Scheduled Tribe, the socially and 

educationally backward class or such 

disadvantage  

geographical, linguistic, gender 

specified by the appropriate Government, by notification;

 (e) “child belonging to weaker section” means a 

child belonging to such 

is lower than the minimum limit specified by the appropriate 

Government, by notification;

 1[(ee) “child with disability” includes,

 (A) a child with “disability” as defined in clause 

(i)  of section  2  of  the  Persons  with  Disabilities  (Equal   

Opportunities, Protection of Rights and Full Participation) Act, 

1995;  

  
1. Ins. by s. 3, Act. 30 of 

(i) in   relation  to a  school   established,   owned   or 
the Central Government, or  the  administrator  of 

territory,  having  no  legislature,  the  Central 

(ii) in relation to a school, other than the school 

referred to in sub-clause (i), established within the territory of — 

(A)  a State, the State Government; 

(B) a Union territory having legislature, the 

Government of that Union territory; 

(b)  “capitation  fee”  means  any kind  of  donation

 or  payment  other than the fee notified  by  the

(c)  “child” means a male or female child of the age 

of six to fourteen years; 

(d) “child  belonging  to  disadvantaged  group” 

[a child with disability or] a child belonging to the 

Scheduled Caste, the Scheduled Tribe, the socially and 

educationally backward class or such    other  group  having 

 owing  to  social,  cultural, economical, 

geographical, linguistic, gender  or  such  other factor, as may be 

specified by the appropriate Government, by notification; 

(e) “child belonging to weaker section” means a 

child belonging to such  parent or guardian whose annual income 

is lower than the minimum limit specified by the appropriate 

Government, by notification; 

[(ee) “child with disability” includes,— 

(A) a child with “disability” as defined in clause 

(i)  of section  2  of  the  Persons  with  Disabilities  (Equal   

Opportunities, Protection of Rights and Full Participation) Act, 

30 of 2012 (w.e.f. 1-8-2012). 

or 
of  

Central 

  

(ii) in relation to a school, other than the school 

 

  

  

the   

donation  

the  

  

“child” means a male or female child of the age   

group” 

[a child with disability or] a child belonging to the 

Scheduled Caste, the Scheduled Tribe, the socially and 

having  

cultural, economical, 

other factor, as may be 

  

(e) “child belonging to weaker section” means a  

parent or guardian whose annual income 

is lower than the minimum limit specified by the appropriate 

  

  

(A) a child with “disability” as defined in clause 

(i)  of section  2  of  the  Persons  with  Disabilities  (Equal   

Opportunities, Protection of Rights and Full Participation) Act, 

 

1 /1996. 

 

  

   (i) ¬ñò Üóê£
ªè£‡®ó£î å¡Pòˆ¶ Ý
GÁõŠð†ì, ªê£‰îñ£ù Ü
ðœO å¡Á ªî£ì˜ð£è ¬ñò Üó

   (ii) (i) Ý‹ 
Ü™ô£î- 

  ( Ü ) ñ£Gô

GÁõŠð†´œ÷ ðœO å¡Á ªî£ì˜ð£è ñ£Gô Üó
ªð£¼œð´‹; 

     ( Ý )
å¡Pòˆ¶ Ý†CGôõ¬ó å¡P¡  
GÁõŠð†´œ÷ ðœO å¡Á  ªî£ì˜ð£è Ü
Ý†CGôõ¬óJ¡ Üó² â¡Á

  (Ý) “¸¬ö¾ ï¡ªè£¬ì” â¡ð¶, ðœOò£™ 
ÜPM‚¬è ªêŒòŠð†ì è†
ï¡ªè£¬ì Ü™ô¶ ðƒèOŠ¹ Ü™ô¶
ªð£¼œð´‹; 

  (Þ) “°ö‰¬î” â¡ð¶, ÝÁ õò¶ ºî™ 
ðFù£¡° õò¶ õ¬ó»œ÷ Ý
°ö‰¬î å¡Á â¡Á ªð£¼œð´‹;

  (ß) “õêFòŸø ªî£°F¬ò

â¡ð¶, 1[“áùºŸø °ö‰¬î Ü
ð†®òL™è‡ì  ðöƒ°®¬ò
è™MJ™ H¡îƒAò õ°Š¬ð
ê£˜‰î, ð‡ð†ì G¬ô ê£˜
ê£˜‰î, ªñ£Nê£˜‰î, ð£™
Üóê£™ ÜPM‚¬è õ£Jô£è
Üˆî¬èò Hø ªð£¼‡
G¬ô¬ò‚ ªè£‡´œ÷ Üˆî¬èò Hø 
°ö‰¬î å¡Á â¡Á ªð£¼œð´‹;

  (à) “ïL¾Ÿø HK¬õ
â‰î ªðŸ«ø£˜ Ü™ô¶ è£Šð£÷K¡ Ý
Üóê£™, ÜPM‚¬è õ£Jô£è‚
Ü÷¾  õó‹HŸ°‹  °¬øõ£è Þ¼‚Aø«î£  Ü‰î
Ü™ô¶ è£Šð£÷¬ó„ ê£˜
ªð£¼œð´‹; 

  1
[(àà) “áùºŸø °ö‰¬î” â¡ð¶,

  

1 /1996. 
 ( Ü )  

àK¬ñèœ
º¿Šðƒ«èŸ
HKM¡ (ä) ÃP™
ªêŒòŠð
°ö‰¬îÕÕ;

  
1. ê†ì â‡ 30/2012 Þ¡ 3 Ý‹ 
ªðÁñ£Á) ¹°ˆîŠð†ì¶. 

¬ñò Üóê£™ Ü™ô¶ ê†ìñ¡ø‹ âî¬ù»‹ 
®ó£î å¡Pòˆ¶ Ý†C Gôõ¬óJ¡ ÝÀ¬èòó£™ 

îñ£ù Ü™ô¶ è†ì£À¬è ªêŒòŠð´‹ 
ðœO å¡Á ªî£ì˜ð£è ¬ñò Üó² â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

‹ à†ÃP™ ²†ìŠð†´œ÷ ðœOèœ  

ñ£Gô‹ å¡P¡ Ý†CGôõ¬ó‚°œ 

´œ÷ ðœO å¡Á ªî£ì˜ð£è ñ£Gô Üó² â¡Á 

 

 ) ê†ìŠ«ðó¬õ¬ò‚ ªè£‡´œ÷ 

CGôõ¬ó å¡P¡  Ý†CGôõ¬ó‚°œ 
´œ÷ ðœO å¡Á  ªî£ì˜ð£è Ü‰î å¡Pòˆ¶  

â¡Á‹ ªð£¼œð´‹; 

 

(Ý) “¸¬ö¾ ï¡ªè£¬ì” â¡ð¶, ðœOò£™ 
†ìí‹ Ü™ô£î âšõ¬èJù¶ñ£ù 

ï¡ªè£¬ì Ü™ô¶ ðƒèOŠ¹ Ü™ô¶ ªê½ˆî‹ â¡Á 

 

(Þ) “°ö‰¬î” â¡ð¶, ÝÁ õò¶ ºî™ 
ðFù£¡° õò¶ õ¬ó»œ÷ Ý‡ °ö‰¬î Ü™ô¶ ªð‡ 

ªð£¼œð´‹; 

 

õêFòŸø ªî£°F¬ò„ ê£˜‰î °ö‰¬î” 

¬î Ü™ô¶”] ð†®òL™è‡ì ê£F, 
ì  ðöƒ°®¬ò„ ê£˜‰î êºî£òˆF™ ñŸÁ‹ 
îƒAò õ°Š¬ð„ ê£˜‰î Ü™ô¶ êºî£ò‹ 
ì G¬ô ê£˜‰î, ªð£¼Oò™ ê£˜‰î, ¹MJò™ 

™õ¬è ê£˜‰îî¡ Ü™ô¶ àKò 
¬è õ£Jô£è‚ °Pˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ 

‡¬ñJ¡ è£óíñ£è õêFòŸø 
´œ÷ Üˆî¬èò Hø ªî£°F¬ò„ ê£˜‰î 

°ö‰¬î å¡Á â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

ïL¾Ÿø HK¬õ„ ê£˜‰î °ö‰¬î” â¡ð¶, 
ô¶ è£Šð£÷K¡ Ý‡´ õ¼ñ£ù‹, àKò 

Üóê£™, ÜPM‚¬è õ£Jô£è‚ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì °¬ø‰î 
Ü÷¾  õó‹HŸ°‹  °¬øõ£è Þ¼‚Aø«î£  Ü‰î ªðŸ«ø£˜ 

ê£˜‰¶œ÷ °ö‰¬î å¡Á â¡Á 

 

[(àà) “áùºŸø °ö‰¬î” â¡ð¶,-  

   áùºŸ«ø£˜  (êñõ£ŒŠ¹èœ,  
àK¬ñèœ  ð£¶è£Š¹ ñŸÁ‹ 
º¿Šðƒ«èŸ¹)„ ê†ì‹ 1995 Þ¡ 2 Ý‹ 
HKM¡ (ä) ÃP™ ªð£¼œõ¬óò¬ø 
ªêŒòŠð†´œ÷õ£Á æ˜ “áùºŸø 
°ö‰¬îÕÕ; 

 

3 Ý‹ HKMù£™ (01-08-2012 ºî™ ªê™Fø‹ 
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 (i) in 
controlled  by  the Central Government, or 
the Union  territory, 
Government; 

 (ii) in relation to a school, other than the school 

referred to in sub

 

 

Government of that Union territory;

 (b) 

or contribution  

school; 

 (c) 

of six to fourteen years;

 (d) “child

means  1[a child with disability or] a child belonging to the 

Scheduled Caste, the Scheduled Tribe, the socially and 

educationally backward class or such 

disadvantage  

geographical, linguistic, gender 

specified by the appropriate Government, by notification;

 (e) “child belonging to weaker section” means a 

child belonging to such 

is lower than the minimum limit specified by the appropriate 

Government, by notification;

 1[(ee) “child with disability” includes,

 (A) a child with “disability” as defined in clause 

(i)  of section  2  of  the  Persons  with  Disabilities  (Equal   

Opportunities, Protection of Rights and Full Participation) Act, 

1995;  

  
1. Ins. by s. 3, Act. 30 of 

(i) in   relation  to a  school   established,   owned   or 
the Central Government, or  the  administrator  of 

territory,  having  no  legislature,  the  Central 

(ii) in relation to a school, other than the school 

referred to in sub-clause (i), established within the territory of — 

(A)  a State, the State Government; 

(B) a Union territory having legislature, the 

Government of that Union territory; 

(b)  “capitation  fee”  means  any kind  of  donation

 or  payment  other than the fee notified  by  the

(c)  “child” means a male or female child of the age 

of six to fourteen years; 

(d) “child  belonging  to  disadvantaged  group” 

[a child with disability or] a child belonging to the 

Scheduled Caste, the Scheduled Tribe, the socially and 

educationally backward class or such    other  group  having 

 owing  to  social,  cultural, economical, 

geographical, linguistic, gender  or  such  other factor, as may be 

specified by the appropriate Government, by notification; 

(e) “child belonging to weaker section” means a 

child belonging to such  parent or guardian whose annual income 

is lower than the minimum limit specified by the appropriate 

Government, by notification; 

[(ee) “child with disability” includes,— 

(A) a child with “disability” as defined in clause 

(i)  of section  2  of  the  Persons  with  Disabilities  (Equal   

Opportunities, Protection of Rights and Full Participation) Act, 

30 of 2012 (w.e.f. 1-8-2012). 

or 
of  

Central 

  

(ii) in relation to a school, other than the school 

 

  

  

the   

donation  

the  

  

“child” means a male or female child of the age   

group” 

[a child with disability or] a child belonging to the 

Scheduled Caste, the Scheduled Tribe, the socially and 

having  

cultural, economical, 

other factor, as may be 

  

(e) “child belonging to weaker section” means a  

parent or guardian whose annual income 

is lower than the minimum limit specified by the appropriate 

  

  

(A) a child with “disability” as defined in clause 

(i)  of section  2  of  the  Persons  with  Disabilities  (Equal   

Opportunities, Protection of Rights and Full Participation) Act, 

 

1 /1996. 

 

  

   (i) ¬ñò Üóê£
ªè£‡®ó£î å¡Pòˆ¶ Ý
GÁõŠð†ì, ªê£‰îñ£ù Ü
ðœO å¡Á ªî£ì˜ð£è ¬ñò Üó

   (ii) (i) Ý‹ 
Ü™ô£î- 

  ( Ü ) ñ£Gô

GÁõŠð†´œ÷ ðœO å¡Á ªî£ì˜ð£è ñ£Gô Üó
ªð£¼œð´‹; 

     (  Ý  )
å¡Pòˆ¶ Ý†CGôõ¬ó å¡P¡  
GÁõŠð†´œ÷ ðœO å¡Á  ªî£ì˜ð£è Ü
Ý†CGôõ¬óJ¡ Üó² â¡Á

  (Ý) “¸¬ö¾ ï¡ªè£¬ì” â¡ð¶, ðœOò£™ 
ÜPM‚¬è ªêŒòŠð†ì è†
ï¡ªè£¬ì Ü™ô¶ ðƒèOŠ¹ Ü™ô¶
ªð£¼œð´‹; 

  (Þ) “°ö‰¬î” â¡ð¶, ÝÁ õò¶ ºî™ 
ðFù£¡° õò¶ õ¬ó»œ÷ Ý
°ö‰¬î å¡Á â¡Á ªð£¼œð´‹;

  (ß) “õêFòŸø ªî£°F¬ò

â¡ð¶, 1[“áùºŸø °ö‰¬î Ü
ð†®òL™è‡ì  ðöƒ°®¬ò
è™MJ™ H¡îƒAò õ°Š¬ð
ê£˜‰î, ð‡ð†ì G¬ô ê£˜
ê£˜‰î, ªñ£Nê£˜‰î, ð£™
Üóê£™ ÜPM‚¬è õ£Jô£è
Üˆî¬èò Hø ªð£¼‡
G¬ô¬ò‚ ªè£‡´œ÷ Üˆî¬èò Hø 
°ö‰¬î å¡Á â¡Á ªð£¼œð´‹;

  (à) “ïL¾Ÿø HK¬õ
â‰î ªðŸ«ø£˜ Ü™ô¶ è£Šð£÷K¡ Ý
Üóê£™, ÜPM‚¬è õ£Jô£è‚
Ü÷¾  õó‹HŸ°‹  °¬øõ£è Þ¼‚Aø«î£  Ü‰î
Ü™ô¶ è£Šð£÷¬ó„ ê£˜
ªð£¼œð´‹; 

  1
[(àà) “áùºŸø °ö‰¬î” â¡ð¶,

  

1 /1996. 
 ( Ü )  

àK¬ñèœ
º¿Šðƒ«èŸ
HKM¡ (ä) ÃP™
ªêŒòŠð
°ö‰¬îÕÕ;

  
1. ê†ì â‡ 30/2012 Þ¡ 3 Ý‹ 
ªðÁñ£Á) ¹°ˆîŠð†ì¶. 

¬ñò Üóê£™ Ü™ô¶ ê†ìñ¡ø‹ âî¬ù»‹ 
®ó£î å¡Pòˆ¶ Ý†C Gôõ¬óJ¡ ÝÀ¬èòó£™ 

îñ£ù Ü™ô¶ è†ì£À¬è ªêŒòŠð´‹ 
ðœO å¡Á ªî£ì˜ð£è ¬ñò Üó² â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

‹ à†ÃP™ ²†ìŠð†´œ÷ ðœOèœ  

ñ£Gô‹ å¡P¡ Ý†CGôõ¬ó‚°œ 

´œ÷ ðœO å¡Á ªî£ì˜ð£è ñ£Gô Üó² â¡Á 

 

 )  ê†ìŠ«ðó¬õ¬ò‚ ªè£‡´œ÷ 

CGôõ¬ó å¡P¡  Ý†CGôõ¬ó‚°œ 
´œ÷ ðœO å¡Á  ªî£ì˜ð£è Ü‰î å¡Pòˆ¶  

â¡Á‹ ªð£¼œð´‹; 

 

(Ý) “¸¬ö¾ ï¡ªè£¬ì” â¡ð¶, ðœOò£™ 
†ìí‹ Ü™ô£î âšõ¬èJù¶ñ£ù 

ï¡ªè£¬ì Ü™ô¶ ðƒèOŠ¹ Ü™ô¶ ªê½ˆî‹ â¡Á 

 

(Þ) “°ö‰¬î” â¡ð¶, ÝÁ õò¶ ºî™ 
ðFù£¡° õò¶ õ¬ó»œ÷ Ý‡ °ö‰¬î Ü™ô¶ ªð‡ 

ªð£¼œð´‹; 

 

õêFòŸø ªî£°F¬ò„ ê£˜‰î °ö‰¬î” 

¬î Ü™ô¶”] ð†®òL™è‡ì ê£F, 
ì  ðöƒ°®¬ò„ ê£˜‰î êºî£òˆF™ ñŸÁ‹ 
îƒAò õ°Š¬ð„ ê£˜‰î Ü™ô¶ êºî£ò‹ 
ì G¬ô ê£˜‰î, ªð£¼Oò™ ê£˜‰î, ¹MJò™ 

™õ¬è ê£˜‰îî¡ Ü™ô¶ àKò 
¬è õ£Jô£è‚ °Pˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ 

‡¬ñJ¡ è£óíñ£è õêFòŸø 
´œ÷ Üˆî¬èò Hø ªî£°F¬ò„ ê£˜‰î 

°ö‰¬î å¡Á â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

ïL¾Ÿø HK¬õ„ ê£˜‰î °ö‰¬î” â¡ð¶, 
ô¶ è£Šð£÷K¡ Ý‡´ õ¼ñ£ù‹, àKò 

Üóê£™, ÜPM‚¬è õ£Jô£è‚ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì °¬ø‰î 
Ü÷¾  õó‹HŸ°‹  °¬øõ£è Þ¼‚Aø«î£  Ü‰î ªðŸ«ø£˜ 

ê£˜‰¶œ÷ °ö‰¬î å¡Á â¡Á 

 

[(àà) “áùºŸø °ö‰¬î” â¡ð¶,-  

   áùºŸ«ø£˜  (êñõ£ŒŠ¹èœ,  
àK¬ñèœ  ð£¶è£Š¹ ñŸÁ‹ 
º¿Šðƒ«èŸ¹)„ ê†ì‹ 1995 Þ¡ 2 Ý‹ 
HKM¡ (ä) ÃP™ ªð£¼œõ¬óò¬ø 
ªêŒòŠð†´œ÷õ£Á æ˜ “áùºŸø 
°ö‰¬îÕÕ; 
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 (B) a child, being a  person with disability  as 

defined in clause (j) of  section 2  of  the  National  Trust for 

Welfare of Persons with  Autism,  Cerebral Palsy,  Mental   

Retardation   and   Multiple Disabilities Act, 1999 

         (C) a child with “severe 
clause (o) of section 2 of the National Trust for Welfare of 
Persons with Autism, Cerebral Palsy, Mental Retardation and 
Multiple Disabilities Act, 1999

  

 (f) “elementary education” means the 
from first class to eighth class;

 (g) “guardian”, in relation to a
person having  the care 
a  natural guardian  or guardian  appointed  or declared by a court 
or a statute; 

 (h)  “local authority” means a Municipal Corporation 
or Municipal Council or Zila Parishad or Nagar Panchayat or 
Panchayat, by whatever name  called, and includes  such 
authority or body having  administrative control over  the  school 
or  empowered by  or under  any  law for  the  time  being  in 
force to  function  as  a  local authority in any city, town or 
village; 

 (i) “National Commission for Protection of Child 
Rights” means  the  National  Commission  for  Protection of  
Child   Rights constituted under section 3 of the 
for  Protection  of

 (j) “notification”
the Official Gazette;

 (k) “parent” means either the natural or step or 
adoptive father or mother of a child;

(B) a child, being a  person with disability  as 

defined in clause (j) of  section 2  of  the  National  Trust for 

Welfare of Persons with  Autism,  Cerebral Palsy,  Mental   

Retardation   and   Multiple Disabilities Act, 1999;  

(C) a child with “severe disability” as defined in 
clause (o) of section 2 of the National Trust for Welfare of 
Persons with Autism, Cerebral Palsy, Mental Retardation and 
Multiple Disabilities Act, 1999,]  

(f) “elementary education” means the education 
from first class to eighth class; 

(g) “guardian”, in relation to a  child, means a
the care  and  custody of that child  and  includes  

a  natural guardian  or guardian  appointed  or declared by a court 

(h)  “local authority” means a Municipal Corporation 
or Municipal Council or Zila Parishad or Nagar Panchayat or 
Panchayat, by whatever name  called, and includes  such other  
authority or body having  administrative control over  the  school 
or  empowered by  or under  any  law for  the  time  being  in 
force to  function  as  a  local authority in any city, town or 

(i) “National Commission for Protection of Child 
Rights” means  the  National  Commission  for  Protection of  

Rights constituted under section 3 of the  Commissions 
of Child Rights Act, 2005;  

(j) “notification” means a notification published in 
the Official Gazette; 

(k) “parent” means either the natural or step or 
adoptive father or mother of a child; 

(B) a child, being a  person with disability  as 

defined in clause (j) of  section 2  of  the  National  Trust for 

Welfare of Persons with  Autism,  Cerebral Palsy,  Mental   

44 / 1999. 

 

disability” as defined in 
clause (o) of section 2 of the National Trust for Welfare of 
Persons with Autism, Cerebral Palsy, Mental Retardation and 

 

44 /1999. 

 

 

  

education   

child, means a  
includes  

a  natural guardian  or guardian  appointed  or declared by a court 

  

(h)  “local authority” means a Municipal Corporation 
or Municipal Council or Zila Parishad or Nagar Panchayat or 

other  
authority or body having  administrative control over  the  school 
or  empowered by  or under  any  law for  the  time  being  in 
force to  function  as  a  local authority in any city, town or 

  

(i) “National Commission for Protection of Child 
Rights” means  the  National  Commission  for  Protection of  

Commissions  

 

 
 

4 /2006.

 

 

means a notification published in   

(k) “parent” means either the natural or step or   

 44 / 1999. ( Ý ) îŸ
ñùõ÷˜
ð™õ¬è  áùº¬ìò  ïð˜èO¡  
ï™õ£›MŸè£ù «îCòŠ
ªð£ÁŠ
Ý‹ HKM¡ (å) ÃP™ 
ªð£¼œõ¬óò¬ø
æ˜ áùºŸø ïðó£è Þ¼
°ö‰¬î;

 44 /1999. 

 

( Þ ) îŸ
ñùõ÷˜
áùº¬ìò ïð˜èO¡ ï
«îCòŠ 
Þ¡ 2 Ý‹ HKM¡ (ê) 
ªð£¼œõ¬óò¬ø
ªêŒòŠð
áùºŸøÕÕ å¼ °ö‰¬î

  ÝA«ò£¬ó àœ÷ì‚°‹.] 

  (á) “ªî£ì‚è‚ è™M” â¡ð¶, ºî™ 
õ°ŠHL¼‰¶ â†ì£‹ õ°Š
ªð£¼œð´‹; 

  (â) °ö‰¬î å¡Á ªî£ì˜ð£è 
â¡ð¶, Ü‰î‚ °ö‰¬îJ¡ èõQŠ¬ð»‹, ð£¶è£Š¬ð»‹ 
ªè£‡´œ÷ ïð˜ å¼õ˜ â¡Á ªð£¼œð´
ñó¹ õNò£ù è£Šð£÷˜ å¼õ¬ó Ü
õ£Jô£è Ü™ô¶ ê†ì‹ 
Ü™ô¶ M÷‹¹¬è ªêŒòŠð
àœ÷ì‚°‹; 

  (ã) “àœ÷£
ªðòó£™ Ü¬ö‚èŠð†ì£½
ñ¡ø‹ Ü™ô¶  T™ô£  ðKûˆ Ü
áó£†C â¡Á ªð£¼œð´
è†ì£À¬è ªè£‡´œ÷ Ü
Aó£ñ‹ âF½‹ àœ÷£
ªêòŸðEè¬÷Š ¹KõîŸ° ÜŠ«ð£¬î‚°„ ªê™ô£ŸøL½œ÷, 
ê†ìˆî£«ô£ Üî¡ õNò£«ô£ 
Üˆî¬èò Hø ÜFè£óÜ¬ñŠ
àœ÷ì‚°‹; 

  

4/2006. 

 

(ä) “°ö‰¬î àK¬ñè¬÷Š ð£¶è£ŠðîŸè£ù 
«îCò Ý¬íò‹’’ â¡ð¶, 2005 Ý
àK¬ñè¬÷Š ð£¶è£ŠðîŸè£ù Ý¬íòƒèœ ê
Ý‹ HKM¡ð® Ü¬ñ
ð£¶è£ŠðîŸè£ù «îCò  Ý¬íò‹  â¡Á ªð£¼œð´‹;

  (å) “ÜPM‚¬è” â¡ð¶, ÜFè£óº¬ø 
ÜóCîN™ ªõOJìŠð†
ªð£¼œð´‹; 

  (æ) “ªðŸ«ø£˜
ÞòŸ¬è ñó¹õN Ü™ô¶ ñ£Ÿø£¡ Ü™ô¶ ñè«õŸ¹ î‰¬î 
Ü™ô¶ î£Œ â¡Á ªð£¼œð´‹;

îŸ¹¬ù¾ Ý›¾, Í¬÷„Y˜°¬ô¾, 
ñùõ÷˜„C‚ °¬øð£´  ñŸÁ‹  

õ¬è  áùº¬ìò  ïð˜èO¡  
ï™õ£›MŸè£ù «îCòŠ 
ªð£ÁŠ¹‚è†ì¬÷„ ê†ì‹, 1999 Þ¡ 2 
Ý‹ HKM¡ (å) ÃP™ 
ªð£¼œõ¬óò¬ø ªêŒòŠð†´œ÷õ£ø£ù 
æ˜ áùºŸø ïðó£è Þ¼‚°‹, å¼ 
°ö‰¬î; 

 

îŸ¹¬ù¾ Ý›¾, Í¬÷„Y˜°¬ô¾, 
ñùõ÷˜„C‚ °¬øð£´ ñŸÁ‹ ð™õ¬è 
áùº¬ìò ïð˜èO¡ ï™õ£›MŸè£ù 
«îCòŠ ªð£ÁŠ¹‚è†ì¬÷„ ê†ì‹, 1999 
Þ¡ 2 Ý‹ HKM¡ (ê) ÃP™ 
ªð£¼œõ¬óò¬ø 
ªêŒòŠð†´œ÷õ£ø£ù “è´¬ñò£ù 
áùºŸøÕÕ å¼ °ö‰¬î  

 

 

(á) “ªî£ì‚è‚ è™M” â¡ð¶, ºî™ 
õ°Š¹ õ¬óJô£ù è™M â¡Á 

 

¬î å¡Á ªî£ì˜ð£è “è£Šð£÷˜” 
â¡ð¶, Ü‰î‚ °ö‰¬îJ¡ èõQŠ¬ð»‹, ð£¶è£Š¬ð»‹ 

´œ÷ ïð˜ å¼õ˜ â¡Á ªð£¼œð´‹ ñŸÁ‹ ÞòŸ¬è 
õNò£ù è£Šð£÷˜ å¼õ¬ó Ü™ô¶ cFñ¡ø‹ å¡P¡ 

‹ å¡P¡ õ£Jô£è Üñ˜ˆîŠð†ì 
¬è ªêŒòŠð†ì è£Šð£÷˜ å¼õ¬ó 

 

àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠ¹” â¡ð¶, â‰îŠ 
ì£½‹, ñ£ïèó£†C Ü™ô¶ ïèó£†C 

ô£  ðKûˆ Ü™ô¶ ïè˜ áó£†C Ü™ô¶ 
C â¡Á ªð£¼œð´‹, ñŸÁ‹ ðœOJ¡ e¶ G¼õ£è‚ 

´œ÷ Ü™ô¶ ñ£ïèó‹, ïèó‹ Ü™ô¶ 
àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ å¡ø£è 

¹KõîŸ° ÜŠ«ð£¬î‚°„ ªê™ô£ŸøL½œ÷, 
ìˆî£«ô£ Üî¡ õNò£«ô£ ÜFè£ó‹ ÜO‚èŠð†´œ÷ 

Üˆî¬èò Hø ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ Ü™ô¶ °¿ñˆ¬î 

 

(ä) “°ö‰¬î àK¬ñè¬÷Š ð£¶è£ŠðîŸè£ù 
â¡ð¶, 2005 Ý‹ Ý‡´ °ö‰¬î 

àK¬ñè¬÷Š ð£¶è£ŠðîŸè£ù Ý¬íòƒèœ ê†ìˆF¡ 3 
HKM¡ð® Ü¬ñ‚èŠð†ì °ö‰¬î àK¬ñè¬÷Š 

«îCò  Ý¬íò‹  â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

“ÜPM‚¬è” â¡ð¶, ÜFè£óº¬ø 
†ì ÜPM‚¬è å¡Á â¡Á 

 

ªðŸ«ø£˜” â¡ð¶, °ö‰¬î å¡P¡ 
ÞòŸ¬è ñó¹õN Ü™ô¶ ñ£Ÿø£¡ Ü™ô¶ ñè«õŸ¹ î‰¬î 
Ü™ô¶ î£Œ â¡Á ªð£¼œð´‹; 
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 (B) a child, being a  person with disability  as 

defined in clause (j) of  section 2  of  the  National  Trust for 

Welfare of Persons with  Autism,  Cerebral Palsy,  Mental   

Retardation   and   Multiple Disabilities Act, 1999 

         (C) a child with “severe 
clause (o) of section 2 of the National Trust for Welfare of 
Persons with Autism, Cerebral Palsy, Mental Retardation and 
Multiple Disabilities Act, 1999

  

 (f) “elementary education” means the 
from first class to eighth class;

 (g) “guardian”, in relation to a
person having  the care 
a  natural guardian  or guardian  appointed  or declared by a court 
or a statute; 

 (h)  “local authority” means a Municipal Corporation 
or Municipal Council or Zila Parishad or Nagar Panchayat or 
Panchayat, by whatever name  called, and includes  such 
authority or body having  administrative control over  the  school 
or  empowered by  or under  any  law for  the  time  being  in 
force to  function  as  a  local authority in any city, town or 
village; 

 (i) “National Commission for Protection of Child 
Rights” means  the  National  Commission  for  Protection of  
Child   Rights constituted under section 3 of the 
for  Protection  of

 (j) “notification”
the Official Gazette;

 (k) “parent” means either the natural or step or 
adoptive father or mother of a child;

(B) a child, being a  person with disability  as 

defined in clause (j) of  section 2  of  the  National  Trust for 

Welfare of Persons with  Autism,  Cerebral Palsy,  Mental   

Retardation   and   Multiple Disabilities Act, 1999  

(C) a child with “severe disability” as defined in 
clause (o) of section 2 of the National Trust for Welfare of 
Persons with Autism, Cerebral Palsy, Mental Retardation and 
Multiple Disabilities Act, 1999,]  

(f) “elementary education” means the education 
from first class to eighth class; 

(g) “guardian”, in relation to a  child, means a
the care  and  custody of that child  and  includes  

a  natural guardian  or guardian  appointed  or declared by a court 

(h)  “local authority” means a Municipal Corporation 
or Municipal Council or Zila Parishad or Nagar Panchayat or 
Panchayat, by whatever name  called, and includes  such other  
authority or body having  administrative control over  the  school 
or  empowered by  or under  any  law for  the  time  being  in 
force to  function  as  a  local authority in any city, town or 

(i) “National Commission for Protection of Child 
Rights” means  the  National  Commission  for  Protection of  

Rights constituted under section 3 of the  Commissions 
of Child Rights Act, 2005;  

(j) “notification” means a notification published in 
the Official Gazette; 

(k) “parent” means either the natural or step or 
adoptive father or mother of a child; 

(B) a child, being a  person with disability  as 

defined in clause (j) of  section 2  of  the  National  Trust for 

Welfare of Persons with  Autism,  Cerebral Palsy,  Mental   

44 / 1999.  

disability” as defined in 
clause (o) of section 2 of the National Trust for Welfare of 
Persons with Autism, Cerebral Palsy, Mental Retardation and 

 

44 /1999. 

 

 

  

education   

child, means a  
includes  

a  natural guardian  or guardian  appointed  or declared by a court 

  

(h)  “local authority” means a Municipal Corporation 
or Municipal Council or Zila Parishad or Nagar Panchayat or 

other  
authority or body having  administrative control over  the  school 
or  empowered by  or under  any  law for  the  time  being  in 
force to  function  as  a  local authority in any city, town or 

  

(i) “National Commission for Protection of Child 
Rights” means  the  National  Commission  for  Protection of  

Commissions  

 

 

 

4 /2006. 

 

means a notification published in   

(k) “parent” means either the natural or step or   

 44 / 1999. ( Ý ) îŸ
ñùõ÷˜
ð™õ¬è  áùº¬ìò  ïð˜èO¡  
ï™õ£›MŸè£ù «îCòŠ
ªð£ÁŠ
Ý‹ HKM¡ (å) ÃP™ 
ªð£¼œõ¬óò¬ø
æ˜ áùºŸø ïðó£è Þ¼
°ö‰¬î;

 44 /1999. 

 

( Þ ) îŸ
ñùõ÷˜
áùº¬ìò ïð˜èO¡ ï
«îCòŠ 
Þ¡ 2 Ý‹ HKM¡ (ê) 
ªð£¼œõ¬óò¬ø

  ÝA«ò£¬ó àœ÷ì‚°‹.] 

  (á) “ªî£ì‚è‚ è™M” â¡ð¶, ºî™ 
õ°ŠHL¼‰¶ â†ì£‹ õ°Š
ªð£¼œð´‹; 

  (â) °ö‰¬î å¡Á ªî£ì˜ð£è 
â¡ð¶, Ü‰î‚ °ö‰¬îJ¡ èõQŠ¬ð»‹, ð£¶è£Š¬ð»‹ 
ªè£‡´œ÷ ïð˜ å¼õ˜ â¡Á ªð£¼œð´
ñó¹ õNò£ù è£Šð£÷˜ å¼õ¬ó Ü
õ£Jô£è Ü™ô¶ ê†ì‹ 
Ü™ô¶ M÷‹¹¬è ªêŒòŠð
àœ÷ì‚°‹; 

  (ã) “àœ÷£
ªðòó£™ Ü¬ö‚èŠð†ì£½
ñ¡ø‹ Ü™ô¶  T™ô£  ðKûˆ Ü
áó£†C â¡Á ªð£¼œð´
è†ì£À¬è ªè£‡´œ÷ Ü
Aó£ñ‹ âF½‹ àœ÷£
ªêòŸðEè¬÷Š ¹KõîŸ° ÜŠ«ð£¬î‚°„ ªê™ô£ŸøL½œ÷, 
ê†ìˆî£«ô£ Üî¡ õNò£«ô£ 
Üˆî¬èò Hø ÜFè£óÜ¬ñŠ
àœ÷ì‚°‹; 

  

4/2006. 

 

(ä) “°ö‰¬î àK¬ñè¬÷Š ð£¶è£ŠðîŸè£ù 
«îCò Ý¬íò‹’’ â¡ð¶, 2005 Ý
àK¬ñè¬÷Š ð£¶è£ŠðîŸè£ù Ý¬íòƒèœ ê
Ý‹ HKM¡ð® Ü¬ñ
ð£¶è£ŠðîŸè£ù «îCò  Ý¬íò‹  â¡Á ªð£¼œð´‹;

  (å) “ÜPM‚¬è” â¡ð¶, ÜFè£óº¬ø 
ÜóCîN™ ªõOJìŠð†
ªð£¼œð´‹; 

  (æ) “ªðŸ«ø£˜
ÞòŸ¬è ñó¹õN Ü™ô¶ ñ£Ÿø£¡ Ü™ô¶ ñè«õŸ¹ î‰¬î 
Ü™ô¶ î£Œ â¡Á ªð£¼œð´‹;

îŸ¹¬ù¾ Ý›¾, Í¬÷„Y˜°¬ô¾, 
ñùõ÷˜„C‚ °¬øð£´  ñŸÁ‹  

õ¬è  áùº¬ìò  ïð˜èO¡  
ï™õ£›MŸè£ù «îCòŠ 
ªð£ÁŠ¹‚è†ì¬÷„ ê†ì‹, 1999 Þ¡ 2 
Ý‹ HKM¡ (å) ÃP™ 
ªð£¼œõ¬óò¬ø ªêŒòŠð†´œ÷õ£ø£ù 
æ˜ áùºŸø ïðó£è Þ¼‚°‹, å¼ 
°ö‰¬î; 

 

îŸ¹¬ù¾ Ý›¾, Í¬÷„Y˜°¬ô¾, 
ñùõ÷˜„C‚ °¬øð£´ ñŸÁ‹ ð™õ¬è 
áùº¬ìò ïð˜èO¡ ï™õ£›MŸè£ù 
«îCòŠ ªð£ÁŠ¹‚è†ì¬÷„ ê†ì‹, 1999 
Þ¡ 2 Ý‹ HKM¡ (ê) ÃP™ 
ªð£¼œõ¬óò¬ø 
“è´¬ñò£ù áùºŸøÕÕ å¼ °ö‰¬î

  

 

 

(á) “ªî£ì‚è‚ è™M” â¡ð¶, ºî™ 
õ°Š¹ õ¬óJô£ù è™M â¡Á 

 

¬î å¡Á ªî£ì˜ð£è “è£Šð£÷˜” 
â¡ð¶, Ü‰î‚ °ö‰¬îJ¡ èõQŠ¬ð»‹, ð£¶è£Š¬ð»‹ 

´œ÷ ïð˜ å¼õ˜ â¡Á ªð£¼œð´‹ ñŸÁ‹ ÞòŸ¬è 
õNò£ù è£Šð£÷˜ å¼õ¬ó Ü™ô¶ cFñ¡ø‹ å¡P¡ 

‹ å¡P¡ õ£Jô£è Üñ˜ˆîŠð†ì 
¬è ªêŒòŠð†ì è£Šð£÷˜ å¼õ¬ó 

 

àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠ¹” â¡ð¶, â‰îŠ 
ì£½‹, ñ£ïèó£†C Ü™ô¶ ïèó£†C 

ô£  ðKûˆ Ü™ô¶ ïè˜ áó£†C Ü™ô¶ 
C â¡Á ªð£¼œð´‹, ñŸÁ‹ ðœOJ¡ e¶ G¼õ£è‚ 

´œ÷ Ü™ô¶ ñ£ïèó‹, ïèó‹ Ü™ô¶ 
àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ å¡ø£è 

¹KõîŸ° ÜŠ«ð£¬î‚°„ ªê™ô£ŸøL½œ÷, 
ìˆî£«ô£ Üî¡ õNò£«ô£ ÜFè£ó‹ ÜO‚èŠð†´œ÷ 

Üˆî¬èò Hø ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ Ü™ô¶ °¿ñˆ¬î 

 

(ä) “°ö‰¬î àK¬ñè¬÷Š ð£¶è£ŠðîŸè£ù 
â¡ð¶, 2005 Ý‹ Ý‡´ °ö‰¬î 

àK¬ñè¬÷Š ð£¶è£ŠðîŸè£ù Ý¬íòƒèœ ê†ìˆF¡ 3 
HKM¡ð® Ü¬ñ‚èŠð†ì °ö‰¬î àK¬ñè¬÷Š 

«îCò  Ý¬íò‹  â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

“ÜPM‚¬è” â¡ð¶, ÜFè£óº¬ø 
†ì ÜPM‚¬è å¡Á â¡Á 

 

ªðŸ«ø£˜” â¡ð¶, °ö‰¬î å¡P¡ 
ÞòŸ¬è ñó¹õN Ü™ô¶ ñ£Ÿø£¡ Ü™ô¶ ñè«õŸ¹ î‰¬î 
Ü™ô¶ î£Œ â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

3

ªêŒòŠð†´œ÷õ£ø£ù 



 (l) “prescribed” means prescribed by rules made 
under this Act; 

   (å÷) “õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì” â¡ð¶, Þ‰î„ 
ê†ìˆF¡ð® ªêŒòŠð†ì MFè÷£™ õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì¶ 
â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

 (m) “Schedule” means the Schedule annexed to this 
Act; 

   (è) “Þ¬íŠ¹Šð†®ò™” â¡ð¶, Þ‰î„ 
ê†ìˆ¶ì¡ Þ¬í‚èŠð†´œ÷ Þ¬íŠ¹Šð†®ò™ â¡Á 
ªð£¼œð´‹; 

 

 (n)  “school” means  any  recognised  school  
imparting elementary education and includes— 

   (é) “ðœO” â¡ð¶, ªî£ì‚è‚ è™M 
èŸH‚°‹ ÜƒWèK‚èŠð†ì ðœO â¶¾‹ â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

 
 

   ñŸÁ‹-  

 (i)  a school established, owned or controlled by 
the appropriate Government or a local authority; 

   (i) àKò Üóê£™ Ü™ô¶ àœ÷£†C 

ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ å¡ø£™ GÁõŠð†ì, 

ÜîŸ°„ ªê£‰îñ£ù Ü™ô¶ Üî¡ 

è†ì£À¬èJ™ àœ÷ ðœO å¡¬ø; 

 

 (ii)  an aided school receiving aid or grants to 
meet whole or part of its expenses from the appropriate 
Government  or the local authority; 

   (ii) àKò ÜóCìI¼‰¶ Ü™ô¶ 

àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠHìI¼‰¶, 

º¿¬ñò£è«õ£, ð°Fò£è«õ£ 

ÜîÂ¬ìò ªêôMùƒè¬÷„ 

êñ£OŠðîŸè£è àîM Ü™ô¶ 

ñ£Qòƒèœ ªðÁ‹ àîMªðÁ‹ 

ðœO å¡¬ø; 

 

 (iii)  a school belonging to specified category; and    (iii) °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì õ¬è¬ò„ ê£˜‰î 

ðœO å¡¬ø; ñŸÁ‹ 

 

 (iv)  an unaided school not receiving any kind of 
aid or grants to meet its expenses from the appropriate 
Government  or the local authority; 

   (iv) àKò       ÜóCì‹      Þ¼‰«î£,  

àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠHìI¼‰«î£ 

ÜîÂ¬ìò ªêôMùƒè¬÷„ 

êñ£OŠðîŸ° âšõ¬èJù¶ñ£ù 

àîM Ü™ô¶ ñ£Qòƒè¬÷Š 

ªðø£ñL¼‚Aø àîMªðø£ ðœO 

å¡¬ø 

 

     àœ÷ì‚°‹;  

 (o)  “screening  procedure”  means   the    method    
of selection for admission of a child, in preference over another, 
other than a random method; 

   (ê) “èNŠ¹ ªïPº¬ø” â¡ð¶, Üƒªè£¡Á 

Þƒªè£¡ø£è â´‚èŠð†ì º¬ø å¡P™ô£î Hø, °ö‰¬î 

å¡P¡ «ê˜‚¬è‚è£è HPªî£¡P¡ e¶ º¡ÂK¬ñJ™ 

â´‚èŠð†ì «î˜‰ªî´Š¹ º¬ø â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

 (p)  “specified category”, in relation to  a school,  
means a school  known  as Kendriya    Vidyalaya,   Navodaya    
Vidyalaya, Sainik School or any other school having a distinct 
character which may be specified, by notification, by the 
appropriate Government; 

   (ë) ðœO å¡Á ªî£ì˜ð£è 

“°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì õ¬è” â¡ð¶, «è‰FKò Mˆò£ôò£, 

ï«õ£îò£ Mˆò£ôò£, ¬êQ‚ ðœO â¡Á ÜPòŠð´Aø 

ðœO å¡Á Ü™ô¶ àKò Üóê£™ ÜPM‚¬è õ£Jô£è‚ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ îQ «õø£ù î¡¬ñ 

å¡¬ø‚ªè£‡´œ÷ Hø ðœO â¶¾‹ â¡Á ªð£¼œð´‹; 
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 (l) “prescribed” means prescribed by rules made 
under this Act; 

   (å÷) “õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì” â¡ð¶, Þ‰î„ 
ê†ìˆF¡ð® ªêŒòŠð†ì MFè÷£™ õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì¶ 
â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

 (m) “Schedule” means the Schedule annexed to this 
Act; 

   (è) “Þ¬íŠ¹Šð†®ò™” â¡ð¶, Þ‰î„ 
ê†ìˆ¶ì¡ Þ¬í‚èŠð†´œ÷ Þ¬íŠ¹Šð†®ò™ â¡Á 
ªð£¼œð´‹; 

 

 (n)  “school” means  any  recognised  school  
imparting elementary education and includes— 

   (é) “ðœO” â¡ð¶, ªî£ì‚è‚ è™M 
èŸH‚°‹ ÜƒWèK‚èŠð†ì ðœO â¶¾‹ â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

 
 

   ñŸÁ‹-  

 (i)  a school established, owned or controlled by 
the appropriate Government or a local authority; 

   (i) àKò Üóê£™ Ü™ô¶ àœ÷£†C 

ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ å¡ø£™ GÁõŠð†ì, 

ÜîŸ°„ ªê£‰îñ£ù Ü™ô¶ Üî¡ 

è†ì£À¬èJ™ àœ÷ ðœO å¡¬ø; 

 

 (ii)  an aided school receiving aid or grants to 
meet whole or part of its expenses from the appropriate 
Government  or the local authority; 

   (ii) àKò ÜóCìI¼‰¶ Ü™ô¶ 

àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠHìI¼‰¶, 

º¿¬ñò£è«õ£, ð°Fò£è«õ£ 

ÜîÂ¬ìò ªêôMùƒè¬÷„ 

êñ£OŠðîŸè£è àîM Ü™ô¶ 

ñ£Qòƒèœ ªðÁ‹ àîMªðÁ‹ 

ðœO å¡¬ø; 

 

 (iii)  a school belonging to specified category; and    (iii) °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì õ¬è¬ò„ ê£˜‰î 

ðœO å¡¬ø; ñŸÁ‹ 

 

 (iv)  an unaided school not receiving any kind of 
aid or grants to meet its expenses from the appropriate 
Government  or the local authority; 

   (iv) àKò       ÜóCì‹      Þ¼‰«î£,  

àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠHìI¼‰«î£ 

ÜîÂ¬ìò ªêôMùƒè¬÷„ 

êñ£OŠðîŸ° âšõ¬èJù¶ñ£ù 

àîM Ü™ô¶ ñ£Qòƒè¬÷Š 

ªðø£ñL¼‚Aø àîMªðø£ ðœO 

å¡¬ø 

 

     àœ÷ì‚°‹;  

 (o)  “screening  procedure”  means   the    method    
of selection for admission of a child, in preference over another, 
other than a random method; 

   (ê) “èNŠ¹ ªïPº¬ø” â¡ð¶, Üƒªè£¡Á 

Þƒªè£¡ø£è â´‚èŠð†ì º¬ø å¡P™ô£î Hø, °ö‰¬î 

å¡P¡ «ê˜‚¬è‚è£è HPªî£¡P¡ e¶ º¡ÂK¬ñJ™ 

â´‚èŠð†ì «î˜‰ªî´Š¹ º¬ø â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

 (p)  “specified category”, in relation to  a school,  
means a school  known  as Kendriya    Vidyalaya,   Navodaya    
Vidyalaya, Sainik School or any other school having a distinct 
character which may be specified, by notification, by the 
appropriate Government; 

   (ë) ðœO å¡Á ªî£ì˜ð£è 

“°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì õ¬è” â¡ð¶, «è‰FKò Mˆò£ôò£, 

ï«õ£îò£ Mˆò£ôò£, ¬êQ‚ ðœO â¡Á ÜPòŠð´Aø 

ðœO å¡Á Ü™ô¶ àKò Üóê£™ ÜPM‚¬è õ£Jô£è‚ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ îQ «õø£ù î¡¬ñ 

å¡¬ø‚ªè£‡´œ÷ Hø ðœO â¶¾‹ â¡Á ªð£¼œð´‹; 
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 (q)  “State  Commission  for Protection of  Child 
Rights” means   the  State   Commission   for  Protection  of  
Child    Rights constituted  under  section 3  of  the Commissions 
for   Protection    of  Child Rights Act, 2005. 

 

 

4 /2006. 

  

4/2006. 

 

(ì) “°ö‰¬î àK¬ñè¬÷Š ð£¶è£ŠðîŸè£ù 

ñ£Gô Ý¬íò‹” â¡ð¶, 2005 Ý‹ Ý‡´ °ö‰¬î 

àK¬ñè¬÷Š ð£¶è£ŠðîŸè£ù Ý¬íòƒèœ ê†ìˆF¡ 3 

Ý‹ HKM¡ð® Ü¬ñ‚èŠð†ì °ö‰¬î àK¬ñè¬÷Š 

ð£¶è£ŠðîŸè£ù ñ£Gô Ý¬íò‹ â¡Á ªð£¼œð´‹. 

 

 CHAPTER II    ÜˆFò£ò‹ II  

 RIGHT TO FREE AND COMPULSORY EDUCATION    Þôõê ñŸÁ‹ è†ì£ò‚ è™M‚è£ù àK¬ñ  

Right of child 
To free and 
compulsory 
education. 

3.  1[(1)  Every child of the age of six to fourteen years, 
including a child referred to in clause (d) or clause (e) of section 
2, shall have the right to  free  and  compulsory  education  in  a  
neighbourhood school till the completion of his or her elementary 
education.] 

   3. 
1
[(1) 2 Ý‹ HKM¡ (ß) ÃP™ Ü™ô¶ (à) ÃP™ 

²†ìŠð†ì, å¼ °ö‰¬î àœ÷ìƒèô£ù, ÝÁ õò¶ ºî™ 
ðFù£¡° õò¶ õ¬ó»œ÷ åšªõ£¼ °ö‰¬î»‹, Üõ¡ 
Ü™ô¶ Üõœ ªî£ì‚è‚ è™M¬ò º®‚°‹ õ¬óJ™ 
²ŸÁŠ¹øˆF½œ÷ ðœO å¡P™ Þôõê ñŸÁ‹ è†ì£ò‚ 
è™M‚è£ù àK¬ñ¬ò‚ ªè£‡®¼ˆî™ «õ‡´‹] 

Þôõê ñŸÁ‹ 
è†ì£ò‚ 
è™M‚è£ù 
°ö‰¬îJ¡ 
àK¬ñ. 
 

 (2)  For the  purpose of  sub-section (1), no  child  shall be 
liable to pay any  kind of  fee or charges or expenses  which  may 
prevent him or  her  from pursuing and completing the elementary 
education. 

   (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ «ï£‚èˆFŸè£è, °ö‰¬î âõ¼‹, 
ªî£ì‚è‚ è™MJ¬ù ªî£ì˜õFL¼‰¶ ñŸÁ‹ 
º®ŠðFL¼‰¶ Üõ¬ù«ò£, Üõ¬÷«ò£ î¬ì ªêŒòô£°‹, 
âšõ¬èJù¶ñ£ù ðœO‚Ãì‚ è†ìí‹ Ü™ô¶ 
è†ìíƒèœ Ü™ô¶ ªêôMùƒè¬÷„ ªê½ˆ¶õîŸ° 
àœ÷£î™ Ýè£¶. 

 

 2* * * * *    2[****]  

 3[(3) A child with disability referred to in  sub-clause (A) of  
clause (ee) of  section 2 shall,  without  prejudice  to the  
provisions of the Persons with Disabilities (Equal Opportunities, 
Protection     of    Rights    and    Full    Participation),     and     a 
child referred to in  sub-clauses (B)  and  (C) of clause (ee) of  
section 2, have the same rights to  pursue  free and  compulsory   
elementary  education  which children with disabilities have 
under the provisions of Chapter V of the Persons with Disabilities 
(Equal  Opportunities,  Protection of Rights and Full 
Participation) Act, 1995: 

 

 

1 /1996. 

 1/1996. 3
[(3) áùºŸ«ø£˜ (êñõ£ŒŠ¹èœ, àK¬ñèœ ð£¶è£Š¹ 

ñŸÁ‹ º¿Šðƒ«èŸ¹) ê†ì‹, 1995 Þ¡ õ¬èòƒèÀ‚°‚ 
°‰îèI¡P (2) Ý‹ HKM¡ (àà) ÃP¡ ( Ü ) à†ÃP™ 
²†ìŠð†ì æ˜ áùºŸø °ö‰¬î»‹, 2 Ý‹ HKM¡ (àà) 
ÃP¡ ( Ý ) ñŸÁ‹ ( Þ ) ÝAò à†ÃÁèO™ ²†ìŠð†ì 
å¼ °ö‰¬î»‹, áùºŸ«ø£˜ (êñõ£ŒŠ¹èœ, àK¬ñèœ 

ð£¶è£Š¹ ñŸÁ‹ º¿Šðƒ«èŸ¹) ê†ì‹ 1995 Þ¡ ÜˆFò£ò‹ v 
Þ¡ õ¬èòƒèO¡ð® áùºŸø °ö‰¬îèœ, Þôõê ñŸÁ‹ 
è†ì£ò ªî£ì‚è‚ è™M¬òˆ ªî£ì˜õîŸ° ªè£‡®¼‚°‹ 
Ü«î àK¬ñè¬÷‚ ªè£‡®¼ˆî™ «õ‡´‹: 

 

 Provided that a child with “multiple disabilities” referred 

to in clause (h) and a child with “severe disability” referred to in 

clause (o) of  section  2 of  the  National Trust for Welfare of 

Persons  with Autism,  Cerebral    Palsy,  Mental     Retardation   

and     Multiple  Disabilities Act, 1999 may also have  the right to  

opt for home-based education.] 

 

 

44 /1999. 

 

 

  

 

      44/1999. 

 

õó‹¹¬óò£è: (ã) ÃP™ ²†ìŠð†ì “ð™õ¬è 
áùº¬ìòÕÕ å¼ °ö‰¬î»‹ îŸ¹¬ù¾ Ý›¾, 
Í¬÷„Y˜°¬ô¾, ñùõ÷˜„C‚ °¬øð£´ ñŸÁ‹ ð™õ¬è 
áùº¬ìò ïð˜èO¡ ï™õ£›MŸè£ù «îCòŠ 
ªð£ÁŠ¹‚è†ì¬÷„  ê†ì‹, 1999 Þ¡ 2 Ý‹ HKM¡ (ê) 
ÃP™ ²†ìŠð†ì “è´¬ñò£è áùºŸøÕÕ å¼ °ö‰¬î»‹ 
Þ™ôˆFL¼‰¶ è™M èŸðîŸ°ˆ ªîK‰ªî´ˆ¶‚ 
ªè£œõîŸ°‹ Ãì àK¬ñ ªè£‡®¼‚èô£‹.] 

 

  

1. Subs. by Act 30 of 2012, s. 4, for sub-section (1) (w.e.f. 1-8-2012). 

2. Proviso omitted by Act 30 of 2012, s. 4 (w.e.f. 1-8-2012). 

3. Ins. by s. 4, ibid. (w.e.f. 1-8-2012). 

   
 

1. ê†ì â‡ 30/2012 Þ¡ 4 Ý‹ HKMù£™ (1) Ý‹ à†HKMFŸ° ñ£Ÿø£è 

(01-08-2012 ºî™ ªê™Fø‹ ªðÁñ£Á) Ü¬ñ‚èŠð†ì¶.  

2. ê†ì â‡ 30/2012  Þ¡ 4 Ý‹ HKMù£™ (01-08-2012 ºî™ ªê™Fø‹ 

ªðÁñ£Á) M†´MìŠð†ì¶. 

3. «ñŸð®„ ê†ìˆF¡ 4 Ý‹ HKMù£™ (01-08-2012 ºî™ ªê™Fø‹ 

 ªðÁñ£Á) ¹°ˆîŠð†ì¶. 
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 (q)  “State  Commission  for Protection of  Child 
Rights” means   the  State   Commission   for  Protection  of  
Child    Rights constituted  under  section 3  of  the Commissions 
for   Protection    of  Child Rights Act, 2005. 

 

 

4 /2006. 

  

4/2006. 

 

(ì) “°ö‰¬î àK¬ñè¬÷Š ð£¶è£ŠðîŸè£ù 

ñ£Gô Ý¬íò‹” â¡ð¶, 2005 Ý‹ Ý‡´ °ö‰¬î 

àK¬ñè¬÷Š ð£¶è£ŠðîŸè£ù Ý¬íòƒèœ ê†ìˆF¡ 3 

Ý‹ HKM¡ð® Ü¬ñ‚èŠð†ì °ö‰¬î àK¬ñè¬÷Š 

ð£¶è£ŠðîŸè£ù ñ£Gô Ý¬íò‹ â¡Á ªð£¼œð´‹. 

 

 CHAPTER II    ÜˆFò£ò‹ II  

 RIGHT TO FREE AND COMPULSORY EDUCATION    Þôõê ñŸÁ‹ è†ì£ò‚ è™M‚è£ù àK¬ñ  

Right of child 
To free and 
compulsory 
education. 

3.  1[(1)  Every child of the age of six to fourteen years, 
including a child referred to in clause (d) or clause (e) of section 
2, shall have the right to  free  and  compulsory  education  in  a  
neighbourhood school till the completion of his or her elementary 
education.] 

   3. 
1
[(1) 2 Ý‹ HKM¡ (ß) ÃP™ Ü™ô¶ (à) ÃP™ 

²†ìŠð†ì, å¼ °ö‰¬î àœ÷ìƒèô£ù, ÝÁ õò¶ ºî™ 
ðFù£¡° õò¶ õ¬ó»œ÷ åšªõ£¼ °ö‰¬î»‹, Üõ¡ 
Ü™ô¶ Üõœ ªî£ì‚è‚ è™M¬ò º®‚°‹ õ¬óJ™ 
²ŸÁŠ¹øˆF½œ÷ ðœO å¡P™ Þôõê ñŸÁ‹ è†ì£ò‚ 
è™M‚è£ù àK¬ñ¬ò‚ ªè£‡®¼ˆî™ «õ‡´‹] 

Þôõê ñŸÁ‹ 
è†ì£ò‚ 
è™M‚è£ù 
°ö‰¬îJ¡ 
àK¬ñ. 
 

 (2)  For the  purpose of  sub-section (1), no  child  shall be 
liable to pay any  kind of  fee or charges or expenses  which  may 
prevent him or  her  from pursuing and completing the elementary 
education. 

   (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ «ï£‚èˆFŸè£è, °ö‰¬î âõ¼‹, 
ªî£ì‚è‚ è™MJ¬ù ªî£ì˜õFL¼‰¶ ñŸÁ‹ 
º®ŠðFL¼‰¶ Üõ¬ù«ò£, Üõ¬÷«ò£ î¬ì ªêŒòô£°‹, 
âšõ¬èJù¶ñ£ù ðœO‚Ãì‚ è†ìí‹ Ü™ô¶ 
è†ìíƒèœ Ü™ô¶ ªêôMùƒè¬÷„ ªê½ˆ¶õîŸ° 
àœ÷£î™ Ýè£¶. 

 

 2* * * * *    2****   

 3[(3) A child with disability referred to in  sub-clause (A) of  
clause (ee) of  section 2 shall,  without  prejudice  to the  
provisions of the Persons with Disabilities (Equal Opportunities, 
Protection  of  Rights  and  Full Participation)  Act, 1995),  and a 
child referred to in  sub-clauses (B)  and  (C) of clause (ee) of  
section 2, have the same rights to  pursue  free and  compulsory   
elementary  education  which children with disabilities have 
under the provisions of Chapter V of the Persons with Disabilities 
(Equal  Opportunities,  Protection of Rights and Full 
Participation) Act, 1995: 

 

 

1 /1996. 

 1/1996. 3
[(3) áùºŸ«ø£˜ (êñõ£ŒŠ¹èœ, àK¬ñèœ ð£¶è£Š¹ 

ñŸÁ‹ º¿Šðƒ«èŸ¹) ê†ì‹, 1995 Þ¡ õ¬èòƒèÀ‚°‚ 
°‰îèI¡P (2) Ý‹ HKM¡ (àà) ÃP¡ ( Ü ) à†ÃP™ 
²†ìŠð†ì æ˜ áùºŸø °ö‰¬î»‹, 2 Ý‹ HKM¡ (àà) 
ÃP¡ ( Ý ) ñŸÁ‹ ( Þ ) ÝAò à†ÃÁèO™ ²†ìŠð†ì 
å¼ °ö‰¬î»‹, áùºŸ«ø£˜ (êñõ£ŒŠ¹èœ, àK¬ñèœ 

ð£¶è£Š¹ ñŸÁ‹ º¿Šðƒ«èŸ¹) ê†ì‹, 1995 Þ¡ ÜˆFò£ò‹ v 
Þ¡ õ¬èòƒèO¡ð® áùºŸø °ö‰¬îèœ, Þôõê ñŸÁ‹ 
è†ì£ò ªî£ì‚è‚ è™M¬òˆ ªî£ì˜õîŸ° ªè£‡®¼‚°‹ 
Ü«î àK¬ñè¬÷‚ ªè£‡®¼ˆî™ «õ‡´‹: 

 

 Provided that a child with “multiple disabilities” referred 

to in clause (h) and a child with “severe disability” referred to in 

clause (o) of  section  2 of  the  National Trust for Welfare of 

Persons  with Autism,  Cerebral    Palsy,  Mental     Retardation   

and     Multiple  Disabilities Act, 1999 may also have  the right to  

opt for home-based education.] 

 

 

44 /1999. 

 

 

   

      44/1999. 

 

õó‹¹¬óò£è: (ã) ÃP™ ²†ìŠð†ì “ð™õ¬è 
áùº¬ìòÕÕ å¼ °ö‰¬î»‹ îŸ¹¬ù¾ Ý›¾, 
Í¬÷„Y˜°¬ô¾, ñùõ÷˜„C‚ °¬øð£´ ñŸÁ‹ ð™õ¬è 
áùº¬ìò ïð˜èO¡ ï™õ£›MŸè£ù «îCòŠ 
ªð£ÁŠ¹‚è†ì¬÷„  ê†ì‹, 1999 Þ¡ 2 Ý‹ HKM¡ (ê) 
ÃP™ ²†ìŠð†ì “è´¬ñò£è áùºŸøÕÕ å¼ °ö‰¬î»‹ 
Þ™ôˆFL¼‰¶ è™M èŸðîŸ°ˆ ªîK‰ªî´ˆ¶‚ 
ªè£œõîŸ°‹ Ãì àK¬ñ ªè£‡®¼‚èô£‹.] 

 

  

1. Subs. by Act 30 of 2012, s. 4, for sub-section (1) (w.e.f. 1-8-2012). 

2. Proviso omitted by Act 30 of 2012, s. 4 (w.e.f. 1-8-2012). 

3. Ins. by s. 4, ibid. (w.e.f. 1-8-2012). 

   
 

1. ê†ì â‡ 30/2012 Þ¡ 4 Ý‹ HKMù£™ (1) Ý‹ à†HKMŸ°  ñ£Ÿø£è 

(01-08-2012 ºî™ ªê™Fø‹ ªðÁñ£Á) Ü¬ñ‚èŠð†ì¶.  

2. ê†ì â‡ 30/2012  Þ¡ 4 Ý‹ HKMù£™   õó‹¹¬óò£è (01-08-2012

ªðÁñ£Á) M†´MìŠð†ì¶. 

3. «ñŸð®„ ê†ìˆF¡ 4 Ý‹ HKMù£™ (01-08-2012 ºî™ ªê™Fø‹ 

 ªðÁñ£Á) ¹°ˆîŠð†ì¶. 
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Special provisions 
for children not 
admitted to, or 
 who have not 
completed, 
elementary 
education. 

4.  Where a child above  six years of  age has not  been   
admitted in any school or though  admitted,  could  not  complete  
his or  her elementary  education, then, he or she shall be admitted 
in a class appropriate to his or her age: 

   4. ÝÁ õòFŸ° «ñŸð†ì °ö‰¬î å¡Á, ðœO âF½‹ 
«ê˜‚èŠðì£F¼‚Aø Ü™ô¶ «ê˜‚èŠð†®¼‰¶ ÜõÂ¬ìò 
Ü™ô¶ ÜõÀ¬ìò ªî£ì‚è‚ è™M¬ò º®‚è 
º®ò£F¼‚AøMìˆ¶ Üî¡H¡¹, Üõ¡ Ü™ô¶ Üõœ, 
ÜõÂ¬ìò Ü™ô¶ ÜõÀ¬ìò õò¶‚° àKò õ°Š¹ 
å¡P™ «ê˜ˆ¶‚ªè£œ÷Šð´î™ «õ‡´‹: 

ªî£ì‚è‚ 
è™M‚° 

«ê˜‚èŠð†®ó£î 
Ü™ô¶ 

º®ˆFó£î 

°ö‰¬îèÀ‚- 
è£ù CøŠ¹ 
õ¬èòƒèœ. 

 
 Provided  that where a child is directly admitted in a class 

appropriate to his or her age, then, he or she shall, in order to be at 

par with others,  have a right to  receive special  training, in  such 

manner, and within such time-limits, as may be prescribed: 

   õó‹¹¬óò£è: °ö‰¬î å¡Á, ÜõÂ¬ìò Ü™ô¶ 
ÜõÀ¬ìò õò¶‚° àKò õ°Š¹ å¡P™ «ïó®ò£è 
«ê˜‚èŠð†®¼‚AøMìˆ¶, Üî¡H¡¹, Üõ¡ Ü™ô¶ Üõœ, 
ñŸøõ˜èÀ‚°„ êññ£è Þ¼‚°‹ ªð£¼†´, 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò º¬øJ½‹, Üˆî¬èò è£ô 
õó‹¹èÀ‚°œÀ‹ CøŠ¹Š ðJŸC ªðÁõîŸ° àK¬ñ 
ªè£‡®¼ˆî™ «õ‡´‹: 

 

 Provided further  that a child so  admitted to  elementary 

education  shall  be  entitled to free  education  till completion of 

elementary education even after fourteen years. 

   «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: ªî£ì‚è‚ è™M‚° Üšõ£Á 
«ê˜ˆ¶‚ ªè£œ÷Šð†ì °ö‰¬î å¡Á, ðFù£¡° õòFŸ°Š 
H¡¹‹Ãì ªî£ì‚è‚ è™MJ¬ù º®‚°‹ õ¬óJ™ Þôõê‚ 
è™M‚° àK¬ñ ªè£‡®¼ˆî™ «õ‡´‹. 

 

Right of transfer 

 to other school.  
5.   (1)  Where in a school, there is no provision for completion 

of elementary education, a child shall have a right to seek transfer 

to any other school, excluding the school specified in sub-clauses 

(iii) and (iv) of clause (n) of section 2, for completing his or her 

elementary education. 

   5.  (1) ðœO å¡P™, ªî£ì‚è‚ è™MJ¬ù º®ŠðîŸè£ù 
õ¬èò‹ â¶¾‹ Þ™ô£F¼‚AøMìˆ¶, °ö‰¬î å¡Á, 
ÜõÂ¬ìò Ü™ô¶ ÜõÀ¬ìò ªî£ì‚è‚ è™M¬ò 

º®ŠðîŸè£è, 2 Ý‹ HKM¡ (é) ÃP¡ (iii) ñŸÁ‹ (iv) Ý‹ 
à†ÃÁèO™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì ðœO cƒèô£è, Hø ðœO 
âîŸ°‹ ñ£Áî™ «è£¼õîŸ° àK¬ñ ªè£‡®¼ˆî™ 
«õ‡´‹. 

Hø ðœO‚° 
ñ£ÁõîŸ° 
àK¬ñ. 

 

 (2)  Where a child is required to  move  from  one  school 

to another, either within a State or outside, for any reason what so 

ever, such child shall have  a  right to seek  transfer to  any  other  

school, excluding the school specified in sub-clauses (iii) and (iv) 

of clause (n) of section 2, for completing his or her elementary 

education. 

    (2) â¶«õò£Jù¶ñ£ù è£óíˆFŸè£è, å¼ 
ñ£GôˆFŸ°œ«÷£ Ü™ô¶ ªõO«ò«ò£ àœ÷ å¼ 
ðœOJL¼‰¶ HPªî£¼ ðœO‚°„ ªê™õîŸ° °ö‰¬î 
å¡Á «õ‡´AøMìˆ¶, Üˆî¬èò °ö‰¬î, ÜõÂ¬ìò 
Ü™ô¶ ÜõÀ¬ìò ªî£ì‚è‚ è™M¬ò º®ŠðîŸè£è 2 Ý‹ 

HKM¡ (é) ÃP¡ (iii) Ý‹ ñŸÁ‹ (iv)  Ý‹ à†ÃÁèO™ 
°Pˆ¶¬ó‚èŠð†´œ÷ ðœO cƒèô£è,   Hø ðœO âîŸ°‹ 
ñ£Áî™ «è£¼õîŸ° àK¬ñ ªè£‡®¼ˆî™ «õ‡´‹. 

 

 (3)  For   seeking   admission  in  such   other      school,   

the Head-teacher  or  in-charge of the school where such child 

was last admitted, shall immediately issue the transfer certificate: 

    (3) Üˆî¬èò Hø ðœOJ™ ñ£íõ˜ «ê˜‚¬èJ¬ù 
«è£¼õîŸè£è, °ö‰¬î è¬ìCò£è «ê˜‚èŠð†®¼‰î 
ðœOJ¡ î¬ô¬ñ ÝCKò˜ Ü™ô¶ ªð£ÁŠH™ àœ÷õ˜, 
ðœO ñ£ŸÁ„ ê£¡Pî¬ö àìù®ò£è õöƒ°î™ «õ‡´‹: 

 

 Provided that delay in producing transfer certificate shall 

not be a ground for either delaying or denying admission in such 

other school: 

   õó‹¹¬óò£è: ðœO ñ£ŸÁ„ ê£¡Pî¬ö º¡Q´õîŸè£ù 
è£ôî£ñî‹, Üˆî¬èò Hø ðœOJ™ ñ£íõ˜ «ê˜‚¬èJ¬ù 
è£ô‰î£›ˆ¶õîŸ«è£ Ü™ô¶ ñÁŠðîŸ«è£õ£ù è£óí‹ 
å¡ø£è Þ¼ˆî™ Ýè£¶: 

 

 Provided further that the Head-teacher or in-charge of the 

school delaying issuance of transfer certificate shall be liable for 

disciplinary action under the service rules applicable to him or 

her. 

   «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: ðœOJ¡ î¬ô¬ñ ÝCKò˜ Ü™ô¶ 
ªð£ÁŠH™ àœ÷õ˜, ðœO ñ£ŸÁ„ ê£¡Pî¬ö õöƒ°õîŸ°ˆ 
îõÁ¬èJ™, Üõ¼‚° Ü™ô¶ ÜõÀ‚° ªð£¼‰îˆî‚è 
ðE MFèO¡ð® å¿ƒ° ïìõ®‚¬è â´‚èŠð´õîŸ° 
àœ÷£î™ «õ‡´‹. 
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admitted in any school or though  admitted,  could  not  complete  
his or  her elementary  education, then, he or she shall be admitted 
in a class appropriate to his or her age: 

   4. ÝÁ õòFŸ° «ñŸð†ì °ö‰¬î å¡Á, ðœO âF½‹ 
«ê˜‚èŠðì£F¼‚Aø Ü™ô¶ «ê˜‚èŠð†®¼‰¶ ÜõÂ¬ìò 
Ü™ô¶ ÜõÀ¬ìò ªî£ì‚è‚ è™M¬ò º®‚è 
º®ò£F¼‚AøMìˆ¶ Üî¡H¡¹, Üõ¡ Ü™ô¶ Üõœ, 
ÜõÂ¬ìò Ü™ô¶ ÜõÀ¬ìò õò¶‚° àKò õ°Š¹ 
å¡P™ «ê˜ˆ¶‚ªè£œ÷Šð´î™ «õ‡´‹: 

ªî£ì‚è‚ 
è™M‚° 

«ê˜‚èŠð†®ó£î 
Ü™ô¶ 

º®ˆFó£î 

°ö‰¬îèÀ‚- 
è£ù CøŠ¹ 
õ¬èòƒèœ. 

 
 Provided  that where a child is directly admitted in a class 

appropriate to his or her age, then, he or she shall, in order to be at 

par with others,  have a right to  receive special  training, in  such 

manner, and within such time-limits, as may be prescribed: 
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 Provided further  that a child so  admitted to  elementary 

education  shall  be  entitled to free  education  till completion of 

elementary education even after fourteen years. 
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«ê˜ˆ¶‚ ªè£œ÷Šð†ì °ö‰¬î å¡Á, ðFù£¡° õòFŸ°Š 
H¡¹‹Ãì ªî£ì‚è‚ è™MJ¬ù º®‚°‹ õ¬óJ™ Þôõê‚ 
è™M‚° àK¬ñ ªè£‡®¼ˆî™ «õ‡´‹. 

 

Right of transfer 

 to other school. 
5.   (1)  Where in a school, there is no provision for completion 

of elementary education, a child shall have a right to seek transfer 

to any other school, excluding the school specified in sub-clauses 

(iii) and (iv) of clause (n) of section 2, for completing his or her 

elementary education. 

   5.  (1) ðœO å¡P™, ªî£ì‚è‚ è™MJ¬ù º®ŠðîŸè£ù 
õ¬èò‹ â¶¾‹ Þ™ô£F¼‚AøMìˆ¶, °ö‰¬î å¡Á, 
ÜõÂ¬ìò Ü™ô¶ ÜõÀ¬ìò ªî£ì‚è‚ è™M¬ò 

º®ŠðîŸè£è, 2 Ý‹ HKM¡ (é) ÃP¡ (iii) ñŸÁ‹ (iv) Ý‹ 
à†ÃÁèO™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì ðœO cƒèô£è, Hø ðœO 
âîŸ°‹ ñ£Áî™ «è£¼õîŸ° àK¬ñ ªè£‡®¼ˆî™ 
«õ‡´‹. 

Hø ðœO‚° 
ñ£ÁõîŸ° 
àK¬ñ. 

 

 (2)  Where a child is required to  move  from  one  school 

to another, either within a State or outside, for any reason what so 

ever, such child shall have  a  right to seek  transfer to  any  other  

school, excluding the school specified in sub-clauses (iii) and (iv) 

of clause (n) of section 2, for completing his or her elementary 

education. 

    (2) â¶«õò£Jù¶ñ£ù è£óíˆFŸè£è, å¼ 
ñ£GôˆFŸ°œ«÷£ Ü™ô¶ ªõO«ò«ò£ àœ÷ å¼ 
ðœOJL¼‰¶ HPªî£¼ ðœO‚°„ ªê™õîŸ° °ö‰¬î 
å¡Á «õ‡´AøMìˆ¶, Üˆî¬èò °ö‰¬î, ÜõÂ¬ìò 
Ü™ô¶ ÜõÀ¬ìò ªî£ì‚è‚ è™M¬ò º®ŠðîŸè£è 2 Ý‹ 

HKM¡ (é) ÃP¡ (iii) Ý‹ ñŸÁ‹ (iv)  Ý‹ à†ÃÁèO™ 
°Pˆ¶¬ó‚èŠð†´œ÷ ðœO cƒèô£è,   Hø ðœO âîŸ°‹ 
ñ£Áî™ «è£¼õîŸ° àK¬ñ ªè£‡®¼ˆî™ «õ‡´‹. 

 

 (3)  For   seeking   admission  in  such   other      school,   

the Head-teacher  or  in-charge of the school where such child 

was last admitted, shall immediately issue the transfer certificate: 

    (3) Üˆî¬èò Hø ðœOJ™ ñ£íõ˜ «ê˜‚¬èJ¬ù 
«è£¼õîŸè£è, °ö‰¬î è¬ìCò£è «ê˜‚èŠð†®¼‰î 
ðœOJ¡ î¬ô¬ñ ÝCKò˜ Ü™ô¶ ªð£ÁŠH™ àœ÷õ˜, 
ðœO ñ£ŸÁ„ ê£¡Pî¬ö àìù®ò£è õöƒ°î™ «õ‡´‹: 

 

 Provided that delay in producing transfer certificate shall 

not be a ground for either delaying or denying admission in such 

other school: 

   õó‹¹¬óò£è: ðœO ñ£ŸÁ„ ê£¡Pî¬ö º¡Q´õîŸè£ù 
è£ôî£ñî‹, Üˆî¬èò Hø ðœOJ™ ñ£íõ˜ «ê˜‚¬èJ¬ù 
è£ô‰î£›ˆ¶õîŸ«è£ Ü™ô¶ ñÁŠðîŸ«è£õ£ù è£óí‹ 
å¡ø£è Þ¼ˆî™ Ýè£¶: 

 

 Provided further that the Head-teacher or in-charge of the 

school delaying issuance of transfer certificate shall be liable for 

disciplinary action under the service rules applicable to him or 

her. 

   «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: ðœOJ¡ î¬ô¬ñ ÝCKò˜ Ü™ô¶ 
ªð£ÁŠH™ àœ÷õ˜, ðœO ñ£ŸÁ„ ê£¡Pî¬ö õöƒ°õîŸ°ˆ 
îõÁ¬èJ™, Üõ¼‚° Ü™ô¶ ÜõÀ‚° ªð£¼‰îˆî‚è 
ðE MFèO¡ð® å¿ƒ° ïìõ®‚¬è â´‚èŠð´õîŸ° 
àœ÷£î™ «õ‡´‹. 
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 CHAPTER III    ÜˆFò£ò‹ III  

 DUTIES OF APPROPRIATE GOVERNMENT, LOCAL 
AUTHORITY AND PARENTS 

   àKò Üó², àœ÷£†C ÜFè£ó Ü¬ñŠ¹ ñŸÁ‹ ªðŸ«ø£˜èO¡ 
èì¬ñèœ 

 

Duty of appropriate 
Government and 
local authority to 
establish school. 

6.  For carrying out  the provisions  of  this  Act, the  
appropriate Government and the local authority shall establish, 
within such area or limits of neighbourhood, as may be 
prescribed, a school, where it is  not  so   established,   within  
period  of  three  years  from   the commencement  of  this  Act. 

   6. Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒè¬÷ G¬ø«õŸÁõîŸè£è, 
àKò Üó² ñŸÁ‹ àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, 
²ŸÁŠ¹øˆF½œ÷ õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£Aø Üˆî¬èò 
õ¬óJì‹ Ü™ô¶ õó‹¹èÀ‚°œ, ðœO å¡¬ø, Ü¶ 
Üšõ£Á GÁõŠðì£ñ™ Þ¼‚AøMìˆ¶, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
ªî£ì‚èˆFL¼‰¶ Í¡Á Ý‡´èœ è£ôÜ÷¾‚°œ 
GÁ¾î™ «õ‡´‹. 

ðœO¬ò 
GÁ¾õîŸ° 
àKò Üó² 
ñŸÁ‹ 
àœ÷£†C 
ÜFè£ó 
Ü¬ñŠH¡ 
èì¬ñ. 
 

Sharing of  

financial and  

other 
responsibilities. 

7. (1) The Central Government and the State Governments 
shall have concurrent responsibility for providing funds for 
carrying out the provisions of this Act. 

   7. (1) ¬ñò Üó² ñŸÁ‹ ñ£Gô Üó²èœ, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
õ¬èòƒè¬÷ G¬ø«õŸÁõîŸè£è, GFòƒèœ õöƒ°õîŸ° 
å¼ƒA¬í‰î ªð£ÁŠH¬ù‚ ªè£‡®¼ˆî™ «õ‡´‹. 

GFJò™ ñŸÁ‹ 
Hø 
ªð£ÁŠ¹è¬÷Š 
ðA˜‰¶ 
ªè£œÀî™. 
 

 (2)  The Central Government shall prepare the estimates 

of capital and recurring expenditure for the implementation of the 

provisions of the Act. 

   
(2) ¬ñò Üó², Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒè¬÷ 

ªêòŸð´ˆ¶õîŸè£è Íôîù ñŸÁ‹ ªî£ì˜ ªêôMùƒèO¡ 
ñFŠd´è¬÷ˆ îò£Kˆî™ «õ‡´‹. 

 

 (3)  The  Central  Government  shall  provide  to  the  

State Governments,  as  grants-in-aid of   revenues,  such  

percentage  of expenditure referred to in sub-section (2) as it may 

determine, from time to time, in consultation with the State 

Governments. 

   
(3) ¬ñò Üó², ñ£Gô Üó²èÀ‚°, ñ£Gô 

Üó²èÀì¡ ÜšõŠ«ð£¶ èô‰î£Œ¾ ªêŒ¶, Ü¶ 
b˜ñ£Q‚èô£°‹ (2) Ý‹ à†HKM™ ²†ìŠð†´œ÷ Üˆî¬èò 
ªêôMùˆF¡ M¿‚è£†®¬ù, õ¼õ£ŒèO™ àîM 
ñ£Qòƒè÷£è õöƒ°î™ «õ‡´‹. 

 

 (4)  The  Central  Government  may  make a  request to 

the President to  make a  reference  to  the  Finance  Commission  

under sub-clause (d) of clause (3) of article  280 to  examine the 

need for additional  resources to be provided  to  any State  

Government  so   that the said State Government may provide its 

share of funds for carrying  out the provisions of the Act. 

   
(4)  ¬ñò Üó², ñ£Gô Üó² âîŸ°‹, Þ‰î„ 

ê†ìˆF¡ õ¬èòƒè¬÷ G¬ø«õŸÁõîŸè£è, ÃøŠð†ì ñ£Gô 
Üó² ÜîÂ¬ìò ðƒ° GFòƒè¬÷ õöƒèô£°‹ Ü÷¾‚° 
õ¬è ªêŒòŠðì «õ‡®ò Ã´î™ õ÷Ýî£óƒèÀ‚è£ù 
«î¬õJ¬ù ÝŒ¾ ªêŒõîŸ° 280 Ý‹ àÁŠH¡ (3) Ý‹ 
Ãø¤¡ (ß) à†ÃP¡ð® GF Ý¬íòˆFŸ° °PˆîÂŠ¹¬è 
å¡¬ø„ ªêŒõîŸ° °®òó²ˆ î¬ôõ¬ó‚ «è†´‚ 
ªè£œ÷ô£‹. 

 

 (5) Notwithstanding anything contained in sub-section 

(4), the State   Government shall, taking into consideration the   

sums provided by the Central Government to a State Government 

under sub-section (3), and its other resources, be responsible to 

provide funds for implementation of the provisions of the Act. 

   
(5). (4) Ý‹ à†HKõ¤™ ÜìƒA»œ÷ â¶ 

âšõ£P¼ŠHÂ‹, ñ£Gô Üó², (3) Ý‹ à†HKM¡ð® ñ£Gô 
Üó² å¡Á‚° ¬ñò Üóê£™ õöƒèŠð†ì ªî£¬èè¬÷ ñŸÁ‹ 
ÜîÂ¬ìò Hø õ÷Ýî£óƒè¬÷‚ è¼ˆFŸªè£‡´ Þ‰î„ 
ê†ìˆF¡ õ¬èòƒè¬÷„ ªêòŸð´ˆ¶õîŸè£ù GFòƒè¬÷ 
õöƒ°õîŸ° ªð£ÁŠ¹¬ìòî£è Þ¼ˆî™ «õ‡´‹. 

 

 (6) The Central Government shall—    
 (6).  ¬ñò Üó²- 

 

 (a)  develop a framework of national curriculum with 
the help of academic authority specified under section 29; 

   
(Ü) 29 Ý‹ HKM¡ð® °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì 

è™Mê£˜‰î ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ àîM»ì¡ 
«îCò ð£ìˆF†ìˆF¡ õ¬ó„ê†ì‹ å¡¬ø 
«ñ‹ð´ˆ¶î™ «õ‡´‹. 
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õ¬óJì‹ Ü™ô¶ õó‹¹èÀ‚°œ, ðœO å¡¬ø, Ü¶ 
Üšõ£Á GÁõŠðì£ñ™ Þ¼‚AøMìˆ¶, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
ªî£ì‚èˆFL¼‰¶ Í¡Á Ý‡´èœ è£ôÜ÷¾‚°œ 
GÁ¾î™ «õ‡´‹. 

ðœO¬ò 
GÁ¾õîŸ° 
àKò Üó² 
ñŸÁ‹ 
àœ÷£†C 
ÜFè£ó 
Ü¬ñŠH¡ 
èì¬ñ. 
 

Sharing of  

financial and  

other 
responsibilities. 

7. (1) The Central Government and the State Governments 
shall have concurrent responsibility for providing funds for 
carrying out the provisions of this Act. 

   7. (1) ¬ñò Üó² ñŸÁ‹ ñ£Gô Üó²èœ, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
õ¬èòƒè¬÷ G¬ø«õŸÁõîŸè£è, GFòƒèœ õöƒ°õîŸ° 
å¼ƒA¬í‰î ªð£ÁŠH¬ù‚ ªè£‡®¼ˆî™ «õ‡´‹. 

GFJò™ ñŸÁ‹ 
Hø 
ªð£ÁŠ¹è¬÷Š 
ðA˜‰¶ 
ªè£œÀî™. 
 

 (2)  The Central Government shall prepare the estimates 

of capital and recurring expenditure for the implementation of the 

provisions of the Act. 

   
(2) ¬ñò Üó², Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒè¬÷ 

ªêòŸð´ˆ¶õîŸè£è Íôîù ñŸÁ‹ ªî£ì˜ ªêôMùƒèO¡ 
ñFŠd´è¬÷ˆ îò£Kˆî™ «õ‡´‹. 

 

 (3)  The  Central  Government  shall  provide  to  the  

State Governments,  as  grants-in-aid of   revenues,  such  

percentage  of expenditure referred to in sub-section (2) as it may 

determine, from time to time, in consultation with the State 

Governments. 

   
(3) ¬ñò Üó², ñ£Gô Üó²èÀ‚°, ñ£Gô 

Üó²èÀì¡ ÜšõŠ«ð£¶ èô‰î£Œ¾ ªêŒ¶, Ü¶ 
b˜ñ£Q‚èô£°‹ (2) Ý‹ à†HKM™ ²†ìŠð†´œ÷ Üˆî¬èò 
ªêôMùˆF¡ M¿‚è£†®¬ù, õ¼õ£ŒèO™ àîM 
ñ£Qòƒè÷£è õöƒ°î™ «õ‡´‹. 

 

 (4)  The  Central  Government  may  make a  request to 

the President to  make a  reference  to  the  Finance  Commission  

under sub-clause (d) of clause (3) of article  280 to  examine the 

need for additional  resources to be provided  to  any State  

Government  so   that the said State Government may provide its 

share of funds for carrying  out the provisions of the Act. 

   
(4)  ¬ñò Üó², ñ£Gô Üó² âîŸ°‹, Þ‰î„ 

ê†ìˆF¡ õ¬èòƒè¬÷ G¬ø«õŸÁõîŸè£è, ÃøŠð†ì ñ£Gô 
Üó² ÜîÂ¬ìò ðƒ° GFòƒè¬÷ õöƒèô£°‹ Ü÷¾‚° 
õ¬è ªêŒòŠðì «õ‡®ò Ã´î™ õ÷Ýî£óƒèÀ‚è£ù 
«î¬õJ¬ù ÝŒ¾ ªêŒõîŸ° 280 Ý‹ àÁŠH¡ (3) Ý‹ 
Ãø¤¡ (ß) à†ÃP¡ð® GF Ý¬íòˆFŸ° °PˆîÂŠ¹¬è 
å¡¬ø„ ªêŒõîŸ° °®òó²ˆ î¬ôõ¬ó‚ «è†´‚ 
ªè£œ÷ô£‹. 

 

 (5) Notwithstanding anything contained in sub-section 

(4), the State   Government shall, taking into consideration the   

sums provided by the Central Government to a State Government 

under sub-section (3), and its other resources, be responsible to 

provide funds for implementation of the provisions of the Act. 

   
(5). (4) Ý‹ à†HKõ¤™ ÜìƒA»œ÷ â¶ 

âšõ£P¼ŠHÂ‹, ñ£Gô Üó², (3) Ý‹ à†HKM¡ð® ñ£Gô 
Üó² å¡Á‚° ¬ñò Üóê£™ õöƒèŠð†ì ªî£¬èè¬÷ ñŸÁ‹ 
ÜîÂ¬ìò Hø õ÷Ýî£óƒè¬÷‚ è¼ˆFŸªè£‡´ Þ‰î„ 
ê†ìˆF¡ õ¬èòƒè¬÷„ ªêòŸð´ˆ¶õîŸè£ù GFòƒè¬÷ 
õöƒ°õîŸ° ªð£ÁŠ¹¬ìòî£è Þ¼ˆî™ «õ‡´‹. 

 

 (6) The Central Government shall—    
 (6).  ¬ñò Üó²- 

 

 (a)  develop a framework of national curriculum with 
the help of academic authority specified under section 29; 

   
(Ü) 29 Ý‹ HKM¡ð® °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì 

è™Mê£˜‰î ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ àîM»ì¡ 
«îCò ð£ìˆF†ìˆF¡ õ¬ó„ê†ì‹ å¡¬ø 
«ñ‹ð´ˆ¶î™ «õ‡´‹; 
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 (b)  develop and enforce standards for training of 
teachers; 

   (Ý) ÝCKò˜èO¡ ðJŸC‚è£ù îóƒè¬÷ 
«ñ‹ð´ˆ¶î½‹ ªêò½Áˆ¶î½‹ «õ‡´‹. 

 

 (c)  provide technical support and resources to the 
State Government for promoting innovations, researches, 
planning  and capacity building. 

   (Þ)  ñ£Gô Üó²‚° ¹¶º¬øèœ, Ýó£Œ„Cèœ, 
F†ìI´î™ ñŸÁ‹ ÜP¾ˆFø¡ 
Ü¬ñˆî¬ô «ñ‹ð´ˆ¶õîŸè£è 
ªî£N™¸†ð Ýîó¾ ñŸÁ‹ 
õ÷Ýî£óƒèÀ‚° õ¬èªêŒî™ «õ‡´‹. 

 

Duties of 
appropriate 
Government. 

8. The appropriate Government shall— 

 

   8. àKò Üó² - àKò ÜóC¡ 
èì¬ñèœ. 

 

 (a) provide free and compulsory elementary 
education to every child: 

   
(Ü)  åšªõ£¼ °ö‰¬î‚°‹ Þôõê ñŸÁ‹ 

è†ì£ò ªî£ì‚è‚ è™M õöƒ°î™ 
«õ‡´‹: 

 

 Provided that where a child is admitted by his or her 

parents or guardian,  as  the case  may be, in a    school  other   

than a  school established, owned,  controlled or  substantially   

financed  by funds provided directly or indirectly  by the  

appropriate   Government  or a local authority, such child or his or 

her parents or guardian, as the case may be, shall not be entitled 

to make a claim for reimbursement of expenditure incurred on 

elementary education of the child in such other school. 

   õó‹¹¬óò£è: °ö‰¬î å¡Á, ÜõÂ¬ìò Ü™ô¶ 
ÜõÀ¬ìò ªðŸ«ø£ó£™ Ü™ô¶ «ï˜¾‚«èŸð, è£Šð£÷ó£™, 
àKò Üó² Ü™ô¶ àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠð£™ GÁõŠð†ì, 
ÜîŸ°„  ªê£‰îñ£ù,  Üî¡ è†ì£À¬èJ½œ÷ Ü™ô¶ 
«ïó®ò£è«õ£, ñ¬øºèñ£è«õ£ õ¬è ªêŒòŠð†ì GFòƒèœ 
õ£Jô£è èEêñ£è GFòOŠ¹ ªêŒòŠð†ì ðœO å¡Á 
Ü™ô£î  Hø ðœO å¡P™ «ê˜‚èŠð†®¼‚AøMìˆ¶, 
«ï˜¾‚«èŸð, Üˆî¬èò °ö‰¬î Ü™ô¶ ÜõÂ¬ìò Ü™ô¶ 
ÜõÀ¬ìò ªðŸ«ø£˜ Ü™ô¶ è£Šð£÷˜, Üˆî¬èò Hø 
ðœOJ™ °ö‰¬îJ¡ ªî£ì‚è‚ è™MJ¡ «ðK™ àœ÷£ù 
ªêôMùˆ¬î e÷ŠªðÁõîŸè£ù «è£¼K¬ñ å¡¬ø„ 
ªêŒõîŸ° àK¬ñ ªè£‡ìõ˜ Ýè£˜. 

 

 Explanation.— The term “compulsory education” 
means obligation of the appropriate Government to— 

   M÷‚è‹: “è†ì£ò‚ è™M” â¡ø ªê£ŸÃÁ-  

 (i)   provide free elementary education to every 
child of the age of six to fourteen years; and 

   (i) ÝÁ ºî™ ðFù£¡° õò¶ õ¬ó 
àœ÷ °ö‰¬î åšªõ£¡Á‚°‹ 
Þôõê ªî£ì‚è‚ è™M 
õöƒ°õîŸè£ù; ñŸÁ‹ 

 

 (ii)  ensure compulsory admission, attendance and 
completion of elementary education by every child of the age of 
six to fourteen years; 

   (ii) ÝÁ ºî™ ðFù£¡° õò¶ õ¬ó 
àœ÷ °ö‰¬î åšªõ£¡Pù£½‹, 
è†ì£ò ñ£íõ˜ «ê˜‚¬è, õ¼¬è 
ñŸÁ‹ ªî£ì‚è‚ è™M¬ò º®ˆî¬ô 
àÁF ªêŒõîŸè£ù 

 

 
 

   
àKò ÜóC¡ èì¬ñŠ ªð£ÁŠ¹ â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

 (b)  ensure availability of a neighbourhood school as 
specified in section 6; 

   
(Ý)  6 Ý‹ HKM™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†®¼‚Aø 

²ŸÁŠ¹øˆF½œ÷ ðœO å¡Á A¬ìˆî¬ô 
àÁF ªêŒî™ «õ‡´‹; 
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 (b)  develop and enforce standards for training of 
teachers; 

   (Ý) ÝCKò˜èO¡ ðJŸC‚è£ù îóƒè¬÷ 
«ñ‹ð´ˆ¶î½‹ ªêò½Áˆ¶î½‹ «õ‡´‹; 

 

 (c)  provide technical support and resources to the 
State Government for promoting innovations, researches, 
planning  and capacity building. 

   (Þ)  ñ£Gô Üó²‚° ¹¶º¬øèœ, Ýó£Œ„Cèœ, 
F†ìI´î™ ñŸÁ‹ ÜP¾ˆFø¡ 
Ü¬ñˆî¬ô «ñ‹ð´ˆ¶õîŸè£è 
ªî£N™¸†ð Ýîó¾ ñŸÁ‹ 
õ÷Ýî£óƒèÀ‚° õ¬èªêŒî™ «õ‡´‹. 

 

Duties of 
appropriate 
Government. 

8. The appropriate Government shall— 

 

   8. àKò Üó² - àKò ÜóC¡ 
èì¬ñèœ. 

 

 (a) provide free and compulsory elementary 
education to every child: 

   
(Ü)  åšªõ£¼ °ö‰¬î‚°‹ Þôõê ñŸÁ‹ 

è†ì£ò ªî£ì‚è‚ è™M õöƒ°î™ 
«õ‡´‹: 

 

 Provided that where a child is admitted by his or her 

parents or guardian,  as  the case  may be, in a    school  other   

than a  school established, owned,  controlled or  substantially   

financed  by funds provided directly or indirectly  by the  

appropriate   Government  or a local authority, such child or his or 

her parents or guardian, as the case may be, shall not be entitled 

to make a claim for reimbursement of expenditure incurred on 

elementary education of the child in such other school. 

   õó‹¹¬óò£è: °ö‰¬î å¡Á, ÜõÂ¬ìò Ü™ô¶ 
ÜõÀ¬ìò ªðŸ«ø£ó£™ Ü™ô¶ «ï˜¾‚«èŸð, è£Šð£÷ó£™, 
àKò Üó² Ü™ô¶ àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠð£™ GÁõŠð†ì, 
ÜîŸ°„  ªê£‰îñ£ù,  Üî¡ è†ì£À¬èJ½œ÷ Ü™ô¶ 
«ïó®ò£è«õ£, ñ¬øºèñ£è«õ£ õ¬è ªêŒòŠð†ì GFòƒèœ 
õ£Jô£è èEêñ£è GFòOŠ¹ ªêŒòŠð†ì ðœO å¡Á 
Ü™ô£î  Hø ðœO å¡P™ «ê˜‚èŠð†®¼‚AøMìˆ¶, 
«ï˜¾‚«èŸð, Üˆî¬èò °ö‰¬î Ü™ô¶ ÜõÂ¬ìò Ü™ô¶ 
ÜõÀ¬ìò ªðŸ«ø£˜ Ü™ô¶ è£Šð£÷˜, Üˆî¬èò Hø 
ðœOJ™ °ö‰¬îJ¡ ªî£ì‚è‚ è™MJ¡ «ðK™ àœ÷£ù 
ªêôMùˆ¬î e÷ŠªðÁõîŸè£ù «è£¼K¬ñ å¡¬ø„ 
ªêŒõîŸ° àK¬ñ ªè£‡ìõ˜ Ýè£˜. 

 

 Explanation.— The term “compulsory education” 
means obligation of the appropriate Government to— 

   M÷‚è‹: “è†ì£ò‚ è™M” â¡ø ªê£ŸÃÁ-  

 (i)   provide free elementary education to every 
child of the age of six to fourteen years; and 

   (i) ÝÁ ºî™ ðFù£¡° õò¶ õ¬ó 
àœ÷ °ö‰¬î åšªõ£¡Á‚°‹ 
Þôõê ªî£ì‚è‚ è™M 
õöƒ°õîŸè£ù; ñŸÁ‹ 

 

 (ii)  ensure compulsory admission, attendance and 
completion of elementary education by every child of the age of 
six to fourteen years; 

   (ii) ÝÁ ºî™ ðFù£¡° õò¶ õ¬ó 
àœ÷ °ö‰¬î åšªõ£¡Pù£½‹, 
è†ì£ò ñ£íõ˜ «ê˜‚¬è, õ¼¬è 
ñŸÁ‹ ªî£ì‚è‚ è™M¬ò º®ˆî¬ô 
àÁF ªêŒõîŸè£ù 

 

 
 

   
àKò ÜóC¡ èì¬ñŠ ªð£ÁŠ¹ â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

 (b)  ensure availability of a neighbourhood school as 
specified in section 6; 

   
(Ý)  6 Ý‹ HKM™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†®¼‚Aø 

²ŸÁŠ¹øˆF½œ÷ ðœO å¡Á A¬ìˆî¬ô 
àÁF ªêŒî™ «õ‡´‹; 
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 (c) ensure that the child belonging to weaker section 
and the child  belonging to  disadvantaged  group are  not  
discriminated against and prevented  from   pursuing and  
completing   elementary education on any grounds; 

   (Þ)  ïL¾Ÿø HK¬õ„ê£˜‰î °ö‰¬î ñŸÁ‹ 
õêFòŸø ªî£°F¬ò„ ê£˜‰î °ö‰¬î, 
â‰î‚ è£óíˆF¡ «ðK½‹ âFó£è «õÁð£´ 
è£†ìŠðìM™¬ô ñŸÁ‹ ªî£ì‚è‚ 
è™MJ¬ùˆ ªî£ì˜õFL¼‰¶ ñŸÁ‹ 
º®ŠðFL¼‰¶ î´‚èŠðìM™¬ô â¡ð¬î 
àÁF ªêŒî™ «õ‡´‹; 

 

 (d)  provide  infrastructure   including  school  
building, teaching staff and  learning  equipment; 

   (ß)  ðœO‚ è†ìì‹, ÝCKòŠ ðEò£÷˜ ªî£°F 
ñŸÁ‹ èŸÁ‚ ªè£œõîŸè£ù ê£îù‹ 
àœ÷ìƒèô£è àœè†ì¬ñŠH¬ù õöƒ°î™ 
«õ‡´‹; 

 

 (e)  provide special training facility specified in 
section  4; 

   (à)  4 Ý‹ HKM™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†´œ÷ CøŠ¹Š 
ðJŸC õêFJ¬ù õöƒ°î™ «õ‡´‹; 

 

 (f) ensure and monitor admission, attendance and 
completion of elementary education by every child; 

   (á)  °ö‰¬î  åšªõ£¡Pù£½‹, ñ£íõ˜ 
«ê˜‚¬è, õ¼¬è   ñŸÁ‹ 
ªî£ì‚è‚è™MJ¬ù º®ˆî¬ô àÁF 
ªêŒî™ ñŸÁ‹ è‡è£Eˆî™ «õ‡´‹; 

 

 (g) ensure good quality elementary education 
conforming to the standards and norms specified in the Schedule; 

   (â)  Þ¬íŠ¹Šð†®òL™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†´œ÷ 
îóƒèœ ñŸÁ‹ ªïPº¬øèÀ‚°  
ÞíƒAòõ£Á  ï™ô  îóñ£ù  
ªî£ì‚è‚è™MJ¬ù àÁF ªêŒî™ 
«õ‡´‹; 

 

 (h) ensure timely prescribing of curriculum and 
courses of study for elementary education; and 

   (ã)  ªî£ì‚è‚ è™M‚è£ù ð£ìˆF†ì‹ ñŸÁ‹ 
ð®Š¹Š HK¾è¬÷ è£ôˆFŸ°Š ªð£¼ˆîñ£è 
õ°ˆ¶¬óˆî¬ô àÁF ªêŒî™ «õ‡´‹; 
ñŸÁ‹ 

 

 (i)  provide training facility for teachers.    (ä)  ÝCKò˜èÀ‚° ðJŸC õêFJ¬ù 
õöƒ°î™ «õ‡´‹. 

 

Duties of local 
authority. 

9. Every local authority shall—    9. àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ åšªõ£¡Á‹ - àœ÷£†C 
ÜFè£ó 
Ü¬ñŠH¡ 
èì¬ñèœ  (a)  provide free and compulsory elementary 

education to every child: 

   (Ü)  åšªõ£¼ °ö‰¬î‚°‹ Þôõê ñŸÁ‹ 
è†ì£òˆ ªî£ì‚è‚ è™M õöƒ°î™ 
«õ‡´‹: 
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 (c) ensure that the child belonging to weaker section 
and the child  belonging to  disadvantaged  group are  not  
discriminated against and prevented  from   pursuing and  
completing   elementary education on any grounds; 

   (Þ)  ïL¾Ÿø HK¬õ„ê£˜‰î °ö‰¬î ñŸÁ‹ 
õêFòŸø ªî£°F¬ò„ ê£˜‰î °ö‰¬î, 
â‰î‚ è£óíˆF¡ «ðK½‹ âFó£è «õÁð£´ 
è£†ìŠðìM™¬ô ñŸÁ‹ ªî£ì‚è‚ 
è™MJ¬ùˆ ªî£ì˜õFL¼‰¶ ñŸÁ‹ 
º®ŠðFL¼‰¶ î´‚èŠðìM™¬ô â¡ð¬î 
àÁF ªêŒî™ «õ‡´‹; 

 

 (d)  provide  infrastructure  including  school  
building, teaching staff and  learning  equipment; 

   (ß)  ðœO‚ è†ìì‹, ÝCKòŠ ðEò£÷˜ ªî£°F 
ñŸÁ‹ èŸÁ‚ ªè£œõîŸè£ù ê£îù‹ 
àœ÷ìƒèô£è àœè†ì¬ñŠH¬ù õöƒ°î™ 
«õ‡´‹; 

 

 (e)  provide special training facility specified in 
section  4; 

   (à)  4 Ý‹ HKM™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†´œ÷ CøŠ¹Š 
ðJŸC õêFJ¬ù õöƒ°î™ «õ‡´‹; 

 

 (f) ensure and monitor admission, attendance and 
completion of elementary education by every child; 

   (á)  °ö‰¬î  åšªõ£¡Pù£½‹, ñ£íõ˜ 
«ê˜‚¬è, õ¼¬è   ñŸÁ‹ 
ªî£ì‚è‚è™MJ¬ù º®ˆî¬ô àÁF 
ªêŒî™ ñŸÁ‹ è‡è£Eˆî™ «õ‡´‹; 

 

 (g) ensure good quality elementary education 
conforming to the standards and norms specified in the Schedule; 

   (â)  Þ¬íŠ¹Šð†®òL™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†´œ÷ 
îóƒèœ ñŸÁ‹ ªïPº¬øèÀ‚°  
ÞíƒAòõ£Á  ï™ô  îóñ£ù  
ªî£ì‚è‚è™MJ¬ù àÁF ªêŒî™ 
«õ‡´‹; 

 

 (h) ensure timely prescribing of curriculum and 
courses of study for elementary education; and 

   (ã)  ªî£ì‚è‚ è™M‚è£ù ð£ìˆF†ì‹ ñŸÁ‹ 
ð®Š¹Š HK¾è¬÷ è£ôˆFŸ°Š ªð£¼ˆîñ£è 
õ°ˆ¶¬óˆî¬ô àÁF ªêŒî™ «õ‡´‹; 
ñŸÁ‹ 

 

 (i)  provide training facility for teachers.    (ä)  ÝCKò˜èÀ‚° ðJŸC õêFJ¬ù 
õöƒ°î™ «õ‡´‹. 

 

Duties of local 
authority. 

9. Every local authority shall—    9. àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ åšªõ£¡Á‹ - àœ÷£†C 
ÜFè£ó 
Ü¬ñŠH¡ 
èì¬ñèœ.  (a)  provide free and compulsory elementary 

education to every child: 

   (Ü)  åšªõ£¼ °ö‰¬î‚°‹ Þôõê ñŸÁ‹ 
è†ì£òˆ ªî£ì‚è‚ è™M õöƒ°î™ 
«õ‡´‹: 
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 Provided that where a child is admitted by his or her 

parents or guardian, as the case may be,  in a  directly or  

indirectly  by  the appropriate Government or a local authority, 

such child or his or her parents or guardian, as the case may be, 

shall not be entitled to make a claim for  reimbursement of  

expenditure  incurred on  elementary education of the child in 

such other school; 

   õó‹¹¬óò£è: °ö‰¬î å¡Á ÜõÂ¬ìò Ü™ô¶ 
ÜõÀ¬ìò ªðŸ«ø£ó£™ Ü™ô¶, «ï˜¾‚«èŸð, è£Šð£÷ó£™, 
àKò Üó² Ü™ô¶ àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠð£™ GÁõŠð†ì, 
ÜîŸ°„ ªê£‰îñ£ù, Üî¡ è£†ì£À¬èJ½œ÷ Ü™ô¶ 
«ïó®ò£è«õ£, ñ¬øºèñ£è«õ£ õ¬è ªêŒòŠð†ì GFòƒèœ 
õ£Jô£è èEêñ£è GFòOŠ¹ ªêŒòŠð†ì ðœO Ü™ô£î Hø 
ðœO å¡P™ «ê˜‚èŠð†®¼‚AøMìˆ¶, «ï˜¾‚«èŸð,  
Üˆî¬èò  °ö‰¬î  Ü™ô¶  ÜõÂ¬ìò  Ü™ô¶ 
ÜõÀ¬ìò ªðŸ«ø£˜ Ü™ô¶ è£Šð£÷˜, Üˆî¬èò Hø 
ðœOJ™ °ö‰¬îJ¡ ªî£ì‚è‚ è™MJ¡ «ðK™ àœ÷£ù 
ªêôMùˆ¬î e÷Š ªðÁõîŸè£ù «è£K‚¬è å¡¬ø„ 
ªêŒõîŸ° àK¬ñ ªè£‡ìõ˜ Ýè£˜. 

 

 (b)  ensure availability of a neighbourhood school as 
specified in section 6; 

   (Ý)  6 Ý‹ HKM™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†®¼‚Aø 
²ŸÁŠ¹øˆF½œ÷ ðœO å¡Á A¬ìˆî¬ô 
àÁF ªêŒî™ «õ‡´‹; 

 

 (c) ensure that the child belonging to weaker section 
and the child  belonging to  disadvantaged  group are not  
discriminated against and  prevented  from  pursuing and  
completing  elementary education on any grounds; 

   (Þ)  ïL¾Ÿø HK¬õ„ê£˜‰î °ö‰¬î ñŸÁ‹ 
õêFòŸø ªî£°F¬ò„ ê£˜‰î °ö‰¬î, 
â‰î‚ è£óíˆF¡ «ðK½‹ âFó£è «õÁð£´ 
è£†ìŠðìM™¬ô ñŸÁ‹ ªî£ì‚è‚ 
è™MJ¬ùˆ ªî£ì˜õFL¼‰¶ ñŸÁ‹ 
º®ŠðFL¼‰¶ î´‚èŠðìM™¬ô â¡ð¬î 
àÁF ªêŒî™ «õ‡´‹; 

 

 (d)  maintain records of children up to the age of 
fourteen years residing within its jurisdiction, in such manner as 
may be prescribed; 

   (ß)  ÜîÂ¬ìò ÜFè£óõó‹¹‚°œ °®J¼‚°‹, 
ðFù£¡° õò¶ õ¬ó»œ÷ °ö‰¬îèO¡ 
ðFõíƒè¬÷ õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ 
Üˆî¬èò º¬øJ™ «ðEõ¼î™ «õ‡´‹; 

 

 (e) ensure and monitor admission, attendance and 
completion of elementary education by every child residing 
within its jurisdiction; 

   (à)  ÜîÂ¬ìò ÜFè£óõó‹¹‚°œ °®J¼‚°‹, 
°ö‰¬î åšªõ£¡Pù£½‹ ñ£íõ˜ 
«ê˜‚¬è, õ¼¬è ñŸÁ‹ ªî£ì‚è 
è™MJ¬ù º®ˆî¬ô àÁF ªêŒî™ ñŸÁ‹ 
è‡è£Eˆî™ «õ‡´‹; 

 

 (f) provide infrastructure including school building, 
teaching staff and learning material; 

   (á)  ðœO‚ è†®ì‹, ÝCKòŠðEò£÷˜ ªî£°F 
ñŸÁ‹ èŸÁ‚ ªè£œõîŸè£ù ªð£¼†èœ 
àœ÷ìƒèô£è è†ì¬ñŠH¬ù õöƒ°î™ 
«õ‡´‹; 

 

 (g)   provide  special  training  facility  specified  in  
section 4; 

   (â)  4 Ý‹ HKM™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†´œ÷ 
CøŠ¹Š ðJŸC õêFJ¬ù õöƒ°î™ 
«õ‡´‹; 

 

 (h) ensure good quality elementary education 
conforming to the standards and norms specified in the Schedule; 

   (ã)  Þ¬íŠ¹Šð†®òL™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†´œ÷ 
îóƒèœ ñŸÁ‹ ªïPº¬øèÀ‚° 
ÞíƒAòõ£Á ï™ô îóñ£ù ªî£ì‚è‚ 
è™MJ¬ù àÁF ªêŒî™ «õ‡´‹; 
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 Provided that where a child is admitted by his or her 

parents or guardian, as the case may be,  in a  directly or  

indirectly  by  the appropriate Government or a local authority, 

such child or his or her parents or guardian, as the case may be, 

shall not be entitled to make a claim for  reimbursement of  

expenditure  incurred on  elementary education of the child in 

such other school; 

   õó‹¹¬óò£è: °ö‰¬î å¡Á ÜõÂ¬ìò Ü™ô¶ 
ÜõÀ¬ìò ªðŸ«ø£ó£™ Ü™ô¶, «ï˜¾‚«èŸð, è£Šð£÷ó£™, 
àKò Üó² Ü™ô¶ àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠð£™ GÁõŠð†ì, 
ÜîŸ°„ ªê£‰îñ£ù, Üî¡ è£†ì£À¬èJ½œ÷ Ü™ô¶ 
«ïó®ò£è«õ£, ñ¬øºèñ£è«õ£ õ¬è ªêŒòŠð†ì GFòƒèœ 
õ£Jô£è èEêñ£è GFòOŠ¹ ªêŒòŠð†ì ðœO Ü™ô£î Hø 
ðœO å¡P™ «ê˜‚èŠð†®¼‚AøMìˆ¶, «ï˜¾‚«èŸð,  
Üˆî¬èò  °ö‰¬î  Ü™ô¶  ÜõÂ¬ìò  Ü™ô¶ 
ÜõÀ¬ìò ªðŸ«ø£˜ Ü™ô¶ è£Šð£÷˜, Üˆî¬èò Hø 
ðœOJ™ °ö‰¬îJ¡ ªî£ì‚è‚ è™MJ¡ «ðK™ àœ÷£ù 
ªêôMùˆ¬î e÷Š ªðÁõîŸè£ù «è£K‚¬è å¡¬ø„ 
ªêŒõîŸ° àK¬ñ ªè£‡ìõ˜ Ýè£˜. 

 

 (b)  ensure availability of a neighbourhood school as 
specified in section 6; 

   (Ý)  6 Ý‹ HKM™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†®¼‚Aø 
²ŸÁŠ¹øˆF½œ÷ ðœO å¡Á A¬ìˆî¬ô 
àÁF ªêŒî™ «õ‡´‹; 

 

 (c) ensure that the child belonging to weaker section 
and the child  belonging to  disadvantaged  group are not  
discriminated against and  prevented  from  pursuing and  
completing  elementary education on any grounds; 

   (Þ)  ïL¾Ÿø HK¬õ„ê£˜‰î °ö‰¬î ñŸÁ‹ 
õêFòŸø ªî£°F¬ò„ ê£˜‰î °ö‰¬î, 
â‰î‚ è£óíˆF¡ «ðK½‹ âFó£è «õÁð£´ 
è£†ìŠðìM™¬ô ñŸÁ‹ ªî£ì‚è‚ 
è™MJ¬ùˆ ªî£ì˜õFL¼‰¶ ñŸÁ‹ 
º®ŠðFL¼‰¶ î´‚èŠðìM™¬ô â¡ð¬î 
àÁF ªêŒî™ «õ‡´‹; 

 

 (d)  maintain records of children up to the age of 
fourteen years residing within its jurisdiction, in such manner as 
may be prescribed; 

   (ß)  ÜîÂ¬ìò ÜFè£óõó‹¹‚°œ °®J¼‚°‹, 
ðFù£¡° õò¶ õ¬ó»œ÷ °ö‰¬îèO¡ 
ðFõíƒè¬÷ õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ 
Üˆî¬èò º¬øJ™ «ðEõ¼î™ «õ‡´‹; 

 

 (e) ensure and monitor admission, attendance and 
completion of elementary education by every child residing 
within its jurisdiction; 

   (à)  ÜîÂ¬ìò ÜFè£óõó‹¹‚°œ °®J¼‚°‹, 
°ö‰¬î åšªõ£¡Pù£½‹ ñ£íõ˜ 
«ê˜‚¬è, õ¼¬è ñŸÁ‹ ªî£ì‚è 
è™MJ¬ù º®ˆî¬ô àÁF ªêŒî™ ñŸÁ‹ 
è‡è£Eˆî™ «õ‡´‹; 

 

 (f) provide infrastructure including school building, 
teaching staff and learning material; 

   (á)  ðœO‚ è†®ì‹, ÝCKòŠ  ðEò£÷˜ ªî£°F 
ñŸÁ‹ èŸÁ‚ ªè£œõîŸè£ù ªð£¼†èœ 
àœ÷ìƒèô£è è†ì¬ñŠH¬ù õöƒ°î™ 
«õ‡´‹; 

 

 (g)   provide  special  training  facility  specified  in  
section 4; 

   (â)  4 Ý‹ HKM™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†´œ÷ 
CøŠ¹Š ðJŸC õêFJ¬ù õöƒ°î™ 
«õ‡´‹; 

 

 (h) ensure good quality elementary education 
conforming to the standards and norms specified in the Schedule; 

   (ã)  Þ¬íŠ¹Šð†®òL™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†´œ÷ 
îóƒèœ ñŸÁ‹ ªïPº¬øèÀ‚° 
ÞíƒAòõ£Á ï™ô îóñ£ù ªî£ì‚è‚ 
è™MJ¬ù àÁF ªêŒî™ «õ‡´‹; 
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 (i) ensure timely prescribing of curriculum and 
courses of study for elementary education; 

   (ä)  ªî£ì‚è‚ è™M‚è£ù ð£ìˆF†ì‹ ñŸÁ‹ 
ð®Š¹Š HK¾è¬÷ è£ôˆFŸ°Š ªð£¼ˆîñ£è 
õ°ˆ¶¬óˆî¬ô àÁF ªêŒî™ «õ‡´‹; 

 

 (j) provide training facility for teachers;    (å)  ÝCKò˜èÀ‚° ðJŸC õêFJ¬ù 
õöƒ°î™ «õ‡´‹; 

 

 (k) ensure admission of children of migrant families;    (æ)  ¹ô‹ ªðò˜Aø °´‹ðƒèO¡ °ö‰¬îèO¡ 
ñ£íõ˜ «ê˜‚¬èJ¬ù àÁF ªêŒî™ 
«õ‡´‹; 

 

 (l) monitor functioning of schools within its 
jurisdiction; and 

   (å÷) ÜîÂ¬ìò ÜFè£óõó‹HŸ°œ àœ÷ 
ðœOèO¡ ªêòŸð£†®¬ù è‡è£Eˆî™ 
«õ‡´‹; ñŸÁ‹ 

 

 (m) decide the academic calendar.    (è)   è™Mò£‡´ ï£†è£†®J¬ù º®¾ ªêŒî™  
«õ‡´‹. 

 

Duty of parents 

 and guardian.  
10. It shall be the duty of every parent or guardian to a dmit or 

cause to be admitted his or her child or ward, as the case may be, 
to an elementary education in the neighbourhood school. 

   10. ªðŸ«ø£˜ Ü™ô¶ è£Šð£÷˜, Üõ¼¬ìò Ü™ô¶ 
ÜõÀ¬ìò °ö‰¬î Ü™ô¶, «ï˜¾‚«èŸð, è£ŠH™  
àœ÷õ¬ó  ²ŸÁŠ¹øˆF½œ÷  ðœO å¡P™ ªî£ì‚è‚ 
è™M ªðÁõîŸè£è «ê˜ˆî™ Ü™ô¶ «ê˜‚èŠð´ñ£Á 
ªêŒMˆî™ Üõ˜èœ åšªõ£¼õ¼¬ìò èì¬ñò£°‹. 

ªðŸ«ø£˜ ñŸÁ‹ 

è£Šð£÷K¡ 

èì¬ñ. 

Appropriate 
Government to 
provide for pre-
school education. 

11. With a view to prepare children above the age of three 
years for elementary education and to provide early childhood   
care and education for all   children  until  they complete the  age  
of six years, the appropriate  Government may   make   necessary  
arrangement for providing free pre-school education for such 
children. 

   11. ªî£ì‚è‚ è™M‚è£è Í¡Á õò¶‚° «ñŸð†ì 
°ö‰¬îè¬÷ îò£˜ð´ˆ¶‹ ªð£¼†´ ñŸÁ‹ Ü¬ùˆ¶ 
°ö‰¬îèÀ‚°‹ Üõ˜èœ ÝÁ õòF¬ù º®‚°‹ õ¬óJ™ 
°ö‰¬îŠ ð¼õ ºŸð°F ê£˜‰î èõQŠ¹ ñŸÁ‹ è™M‚° 
õ¬è ªêŒõîŸ°, àKò Üó², Üˆî¬èò °ö‰¬îèÀ‚° 
Þôõê ñö¬ôò˜ ðœO‚ è™M õöƒ°õîŸ°ˆ «î¬õò£ù 
ãŸð£´è¬÷„ ªêŒòô£‹. 

àKò Üó², 
ñö¬ôò˜ ðœO‚ 
è™M‚° õ¬è 

ªêŒî™. 

 CHAPTER IV    ÜˆFò£ò‹ IV  

 RESPONSIBILITIES OF SCHOOLS AND TEACHERS    ðœOèœ ñŸÁ‹ ÝCKò˜èO¡ ªð£ÁŠ¹èœ  

Extent of school's 
responsibility  

for free  

and compulsory 

12.  (1) For the purposes of this Act, a school,—    12. (1) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è,- Þôõê ñŸÁ‹ 
è†ì£ò‚ è™M 
õöƒ°õîŸ° 
ðœO- 
èÀ‚°œ÷ 

ªð£ÁŠH¡ 
Ü÷£¾¬è. 

 

 (a) specified in sub-clause (i) of clause (n) of  
section 2 shall provide free and compulsory elementary education 
to all children admitted therein; 

   (Ü)  2 Ý‹ HKM¡ (é) ÃP¡ (i) à†ÃP™ 
°Pˆ¶¬ó‚èŠð†´œ÷ ðœO å¡Á, ÜF™ 
«ê˜‚èŠð†´œ÷ °ö‰¬îèœ Ü¬ùõ¼‚°‹ 
Þôõê ñŸÁ‹ è†ì£òˆ ªî£ì‚è‚ è™M 
õöƒ°î™ «õ‡´‹; 
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 (i) ensure timely prescribing of curriculum and 
courses of study for elementary education; 

   (ä)  ªî£ì‚è‚ è™M‚è£ù ð£ìˆF†ì‹ ñŸÁ‹ 
ð®Š¹Š HK¾è¬÷ è£ôˆFŸ°Š ªð£¼ˆîñ£è 
õ°ˆ¶¬óˆî¬ô àÁF ªêŒî™ «õ‡´‹; 

 

 (j) provide training facility for teachers;    (å)  ÝCKò˜èÀ‚° ðJŸC õêFJ¬ù 
õöƒ°î™ «õ‡´‹; 

 

 (k) ensure admission of children of migrant families;    (æ)  ¹ô‹ ªðò˜Aø °´‹ðƒèO¡ °ö‰¬îèO¡ 
ñ£íõ˜ «ê˜‚¬èJ¬ù àÁF ªêŒî™ 
«õ‡´‹; 

 

 (l) monitor functioning of schools within its 
jurisdiction; and 

   (å÷) ÜîÂ¬ìò ÜFè£óõó‹HŸ°œ àœ÷ 
ðœOèO¡ ªêòŸð£†®¬ù è‡è£Eˆî™ 
«õ‡´‹; ñŸÁ‹ 

 

 (m) decide the academic calendar.    (è)   è™Mò£‡´ ï£†è£†®J¬ù º®¾ ªêŒî™  
«õ‡´‹. 

 

Duty of parents 

 and guardian. 
10. It shall be the duty of every parent or guardian to a dmit or 

cause to be admitted his or her child or ward, as the case may be, 
to an elementary education in the neighbourhood school. 

   10. ªðŸ«ø£˜ Ü™ô¶ è£Šð£÷˜, Üõ¼¬ìò Ü™ô¶ 
ÜõÀ¬ìò °ö‰¬î Ü™ô¶, «ï˜¾‚«èŸð, è£ŠH™  
àœ÷õ¬ó  ²ŸÁŠ¹øˆF½œ÷  ðœO å¡P™ ªî£ì‚è‚ 
è™M ªðÁõîŸè£è «ê˜ˆî™ Ü™ô¶ «ê˜‚èŠð´ñ£Á 
ªêŒMˆî™ Üõ˜èœ åšªõ£¼õ¼¬ìò èì¬ñò£°‹. 

ªðŸ«ø£˜ ñŸÁ‹ 

è£Šð£÷K¡ 

èì¬ñ. 

Appropriate 
Government to 
provide for pre-
school education. 

11. With a view to prepare children above the age of three 
years for elementary education and to provide early childhood   
care and education for all   children  until  they complete the  age  
of six years, the appropriate  Government may   make   necessary  
arrangement for providing free pre-school education for such 
children. 

   11. ªî£ì‚è‚ è™M‚è£è Í¡Á õò¶‚° «ñŸð†ì 
°ö‰¬îè¬÷ îò£˜ð´ˆ¶‹ ªð£¼†´ ñŸÁ‹ Ü¬ùˆ¶ 
°ö‰¬îèÀ‚°‹ Üõ˜èœ ÝÁ õòF¬ù º®‚°‹ õ¬óJ™ 
°ö‰¬îŠ ð¼õ ºŸð°F ê£˜‰î èõQŠ¹ ñŸÁ‹ è™M‚° 
õ¬è ªêŒõîŸ°, àKò Üó², Üˆî¬èò °ö‰¬îèÀ‚° 
Þôõê ñö¬ôò˜ ðœO‚ è™M õöƒ°õîŸ°ˆ «î¬õò£ù 
ãŸð£´è¬÷„ ªêŒòô£‹. 

àKò Üó², 
ñö¬ôò˜ ðœO‚ 
è™M‚° õ¬è 

ªêŒî™. 

 CHAPTER IV    ÜˆFò£ò‹ IV  

 RESPONSIBILITIES OF SCHOOLS AND TEACHERS    ðœOèœ ñŸÁ‹ ÝCKò˜èO¡ ªð£ÁŠ¹èœ  

Extent of school's 
responsibility  

for free  

and compulsory 

12.  (1) For the purposes of this Act, a school,—    12. (1) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è,- Þôõê ñŸÁ‹ 
è†ì£ò‚ è™M 
õöƒ°õîŸ° 
ðœO- 
èÀ‚°œ÷ 

ªð£ÁŠH¡ 
Ü÷£¾¬è. 

 

 (a) specified in sub-clause (i) of clause (n) of  
section 2 shall provide free and compulsory elementary education 
to all children admitted therein; 

   (Ü)  2 Ý‹ HKM¡ (é) ÃP¡ (i) à†ÃP™ 
°Pˆ¶¬ó‚èŠð†´œ÷ ðœO å¡Á, ÜF™ 
«ê˜‚èŠð†´œ÷ °ö‰¬îèœ Ü¬ùõ¼‚°‹ 
Þôõê ñŸÁ‹ è†ì£òˆ ªî£ì‚è‚ è™M 
õöƒ°î™ «õ‡´‹; 
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 (b) specified in sub-clause (ii) of clause (n) of section 
2 shall provide free and compulsory elementary education to such 
proportion of children admitted therein as its annual recurring aid 
or grants so received bears to its annual recurring expenses, 
subject to a minimum of twenty-five percent.; 

   (Ý)  2 Ý‹ HKM¡ (é) ÃP¡ (ii) à†ÃP™ 
°Pˆ¶¬ó‚èŠð†´œ÷ ðœO å¡Á, 
Þ¼ðˆ¬î‰¶ M¿‚è£´ °¬ø‰î Ü÷¾ 
å¡PŸ° à†ð†´, Üšõ£Á ªðøŠð†ì 
ÜîÂ¬ìò Ý‡´ ªî£ì˜ àîM Ü™ô¶ 
ñ£Qòƒèœ, ÜîÂ¬ìò  Ý‡´  ªî£ì˜  
ªêôMùƒè¬÷‚  ªè£‡®¼‚AøMìˆ¶, 
ÜF™ «ê˜‚èŠð†´œ÷  °ö‰¬îèO¡  
Üˆî¬èò  iîŠð®  Þôõê  ñŸÁ‹ 
è†ì£òˆ ªî£ì‚è‚ è™M õöƒ°î™ 
«õ‡´‹; 

 

 (c) specified in sub-clauses (iii) and (iv) of clause (n) 
of section 2 shall admit in class I, to the  extent of at least twenty-
five per cent. of the strength of that class, children  belonging  to  
weaker section and disadvantaged group in the neighbourhood 
and provide free and compulsory elementary education till its 
completion: 

   (Þ)  2 Ý‹ HKM¡ (é) ÃP¡ (iii)  ñŸÁ‹ 
(iv)  à†ÃÁèO¡ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†´œ÷ 
ðœO å¡Á, ²ŸÁŠ¹øˆF½œ÷ ïL¾Ÿø 
HK¬õ„ ê£˜‰î ñŸÁ‹ õêFòŸø 
ªî£°F¬ò„ ê£˜‰î °ö‰¬îè¬÷ ºî™ 
õ°ŠH™, Ü‰î õ°ŠH¡  Ü÷M™  
°¬ø‰î¶  Þ¼ðˆ¬î‰¶  M¿‚è£´  
Ü÷MŸ° «ê˜ˆ¶‚ ªè£œÀî™ «õ‡´‹ 
ñŸÁ‹ ÜîÂ¬ìò º®¾ õ¬óJ™ Þôõê 
ñŸÁ‹ è†ì£òˆ ªî£ì‚è‚è™M õöƒ°î™ 
«õ‡´‹: 

 

 Provided further that where a school specified in clause 
(n) of section 2 imparts pre-school education, the provisions of 
clauses (a) to (c) shall apply for admission to such pre-school 
education. 

   «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: 2 Ý‹ HKM¡ (é) ÃP™ 
°Pˆ¶¬ó‚èŠð†´œ÷ ðœO å¡Á, ñö¬ôò˜ ðœO è™M 
èŸH‚AøMìˆ¶, (Ü) ºî™ (Þ) º®ò¾œ÷ ÃÁèO¡ 
õ¬èòƒèœ, Üˆî¬èò ñö¬ôò˜ðœO è™M‚è£ù ñ£íõ˜ 
«ê˜‚¬è‚°Š ªð£¼‰¶î™ «õ‡´‹. 

 

 (2) The school specified in sub-clause (iv) of clause (n) of 
section 2 providing free and compulsory elementary education as 
specified  in  clause (c) of   sub-section  (1)  shall  be  reimbursed  
expenditure  so incurred by it to the extent of per-child-
expenditure incurred by the State, or the actual amount charged 
from the child, whichever is less, in such manner as may be 
prescribed: 

   (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ (Þ)  ÃP™  
°Pˆ¶¬ó‚èŠð†´œ÷õ£Á Þôõê ñŸÁ‹ è†ì£òˆ ªî£ì‚è‚ 

è™M õöƒ°‹, 2 Ý‹ HKM¡ (é) ÃP™ (iv) à†ÃP™ 
°Pˆ¶¬ó‚èŠð†´œ÷ ðœO, Üîù£™ Üšõ£Á ªêô¾ 
ªêŒòŠð†ì ªêôMùƒè¬÷, Üóê£™ å¼ °ö‰¬î‚° 
ªêŒòŠð†ì ªêôMù‹ Ü÷¾‚° Ü™ô¶ °ö‰¬îJìI¼‰¶ 
à‡¬ñJ«ô«ò MF‚èŠð†ì ªî£¬è ÞõŸP™ â¶ 
°¬øõ£ù«î£ Ü¬î, õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò 
º¬øJ™ e÷Š ªðŸÁ‚ªè£œÀî™ «õ‡´‹: 

 

 Provided that such reimbursement shall not exceed per-
child-expenditure incurred by a school specified in sub-clause (i) 
of clause (n) of section 2: 

   õó‹¹¬óò£è: Üˆî¬èò e÷Š ªðÁî™, 2 Ý‹ HKM¡ 

(é) ÃP¡ (i) à†ÃP™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì ðœO å¡Pù£™, 
°ö‰¬î  å¡Á‚°  àœ÷£°‹ ªêôMùˆFŸ° I¬èò£î™ 
Ýè£¶: 
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 (b) specified in sub-clause (ii) of clause (n) of section 
2 shall provide free and compulsory elementary education to such 
proportion of children admitted therein as its annual recurring aid 
or grants so received bears to its annual recurring expenses, 
subject to a minimum of twenty-five percent.; 

   (Ý)  2 Ý‹ HKM¡ (é) ÃP¡ (ii) à†ÃP™ 
°Pˆ¶¬ó‚èŠð†´œ÷ ðœO å¡Á, 
Þ¼ðˆ¬î‰¶ M¿‚è£´ °¬ø‰î Ü÷¾ 
å¡PŸ° à†ð†´, Üšõ£Á ªðøŠð†ì 
ÜîÂ¬ìò Ý‡´ ªî£ì˜ àîM Ü™ô¶ 
ñ£Qòƒèœ, ÜîÂ¬ìò  Ý‡´  ªî£ì˜  
ªêôMùƒè¬÷‚  ªè£‡®¼‚AøMìˆ¶, 
ÜF™ «ê˜‚èŠð†´œ÷  °ö‰¬îèO¡  
Üˆî¬èò  iîŠð®  Þôõê  ñŸÁ‹ 
è†ì£òˆ ªî£ì‚è‚ è™M õöƒ°î™ 
«õ‡´‹; 

 

 (c) specified in sub-clauses (iii) and (iv) of clause (n) 
of section 2 shall admit in class I, to the  extent of at least twenty-
five per cent. of the strength of that class, children  belonging  to  
weaker section and disadvantaged group in the neighbourhood 
and provide free and compulsory elementary education till its 
completion: 

   (Þ)  2 Ý‹  HKM¡  (é)   ÃP¡  (  )  ñŸÁ‹ iii   
(iv )   à†ÃÁèO¡ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†´œ÷ 
ðœO å¡Á, ²ŸÁŠ¹øˆF½œ÷ ïL¾Ÿø 
HK¬õ„ ê£˜‰î ñŸÁ‹ õêFòŸø 
ªî£°F¬ò„ ê£˜‰î °ö‰¬îè¬÷ ºî™ 
õ°ŠH™, Ü‰î õ°ŠH¡  Ü÷M™  
°¬ø‰î¶  Þ¼ðˆ¬î‰¶  M¿‚è£´  
Ü÷MŸ° «ê˜ˆ¶‚ ªè£œÀî™ «õ‡´‹ 
ñŸÁ‹ ÜîÂ¬ìò º®¾ õ¬óJ™ Þôõê 
ñŸÁ‹ è†ì£òˆ ªî£ì‚è‚è™M õöƒ°î™ 
«õ‡´‹: 

 

 Provided further that where a school specified in clause 
(n) of section 2 imparts pre-school education, the provisions of 
clauses (a) to (c) shall apply for admission to such pre-school 
education. 

   «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: 2 Ý‹ HKM¡ (é) ÃP™ 
°Pˆ¶¬ó‚èŠð†´œ÷ ðœO å¡Á, ñö¬ôò˜ ðœO è™M 
èŸH‚AøMìˆ¶, (Ü) ºî™ (Þ) º®ò¾œ÷ ÃÁèO¡ 
õ¬èòƒèœ, Üˆî¬èò ñö¬ôò˜ðœO è™M‚è£ù ñ£íõ˜ 
«ê˜‚¬è‚°Š ªð£¼‰¶î™ «õ‡´‹. 

 

 (2) The school specified in sub-clause (iv) of clause (n) of 
section 2 providing free and compulsory elementary education as 
specified  in  clause (c) of   sub-section  (1)  shall  be  reimbursed  
expenditure  so incurred by it to the extent of per-child-
expenditure incurred by the State, or the actual amount charged 
from the child, whichever is less, in such manner as may be 
prescribed: 

   (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ (Þ)  ÃP™  
°Pˆ¶¬ó‚èŠð†´œ÷õ£Á Þôõê ñŸÁ‹ è†ì£òˆ ªî£ì‚è‚ 

è™M õöƒ°‹, 2 Ý‹ HKM¡ (é) ÃP™ (iv) à†ÃP™ 
°Pˆ¶¬ó‚èŠð†´œ÷ ðœO, Üîù£™ Üšõ£Á ªêô¾ 
ªêŒòŠð†ì ªêôMùƒè¬÷, Üóê£™ å¼ °ö‰¬î‚° 
ªêŒòŠð†ì ªêôMù‹ Ü÷¾‚° Ü™ô¶ °ö‰¬îJìI¼‰¶ 
à‡¬ñJ«ô«ò MF‚èŠð†ì ªî£¬è ÞõŸP™ â¶ 
°¬øõ£ù«î£ Ü¬î, õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò 
º¬øJ™ e÷Š ªðŸÁ‚ªè£œÀî™ «õ‡´‹: 

 

 Provided that such reimbursement shall not exceed per-
child-expenditure incurred by a school specified in sub-clause (i) 
of clause (n) of section 2: 

   õó‹¹¬óò£è: Üˆî¬èò e÷Š ªðÁî™, 2 Ý‹ HKM¡ 

(é) ÃP¡ (i) à†ÃP™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì ðœO å¡Pù£™, 
°ö‰¬î  å¡Á‚°  àœ÷£°‹ ªêôMùˆFŸ° I¬èò£î™ 
Ýè£¶: 
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 Provided further that where such school is already under 
obligation to provide free education to a specified number of 
children on account of  it  having received any land, building, 
equipment or other facilities, either free  of  cost or at a  
concessional rate, such school shall not be entitled for 
reimbursement to the extent of such obligation. 

   «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: Üˆî¬èò ðœO, Þôõêñ£è«õ£, 
ê½¬è M¬ôJ«ô£ Gô‹, è†®ì‹, ê£îù‹ Ü™ô¶ Hø 
õêFèœ âõŸ¬ø»‹ ªðŸÁœ÷ è£óíˆF¡ «ðK™ 
°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì â‡E‚¬èJô£ù °ö‰¬îèÀ‚° 
Þôõê‚ è™M õöƒ°õîŸè£ù èìŠð£†®¬ù ãŸªèù«õ 
ªè£‡®¼‚AøMìˆ¶, Üˆî¬èò ðœO,  Üˆî¬èò  
èìŠð£†®¡  Ü÷MŸ°  e÷ŠªðÁõîŸè£ù  àK¬ñJ¬ù 
ªè£‡®¼ˆî™ Ýè£¶. 

 

 (3) Every school shall provide such information as may 
be required by the appropriate Government or the local authority, 
as the case may be. 

   (3) ðœO åšªõ£¡Á‹, àKò Üóê£™ Ü™ô¶, 
«ï˜¾‚«èŸð, àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠð£™ 
«õ‡´ÁˆîŠðìô£°‹ Üˆî¬èò îèõL¬ù õöƒ°î™ 
«õ‡´‹. 

 

No capitation  

fee and  

screening  

procedure for 
admission. 

13.  (1)  No  school or  person  shall,  while  admitting a  child, 
collect any capitation fee and subject the  child or  his or  her  
parents or guardian to any screening procedure. 

   13. (1) ðœO â¶¾‹ Ü™ô¶ ïð˜ âõ¼‹, °ö‰¬î å¡¬ø 
«ê˜‚¬èJ™,¸¬ö¾ ï¡ªè£¬ì âî¬ù»‹ õÅLˆî™ Ýè£¶ 
ñŸÁ‹ °ö‰¬î Ü™ô¶ ÜõÂ¬ìò Ü™ô¶ ÜõÀ¬ìò 
ªðŸ«ø£˜ Ü™ô¶ è£Šð£÷˜ èNŠ¹ ªïPº¬ø âîŸ°‹ 
à†ð´ˆîŠð´î™ Ýè£¶. 

ñ£íõ˜ 

«ê˜‚¬èJ¡- 

«ð£¶ ¸¬ö¾ 
ï¡ªè£¬ì 
ñŸÁ‹ èNŠ¹ 

ªïPº¬ø â¶¾‹ 
Þ¼ˆî™ Ýè£¶. 

 
 (2)  Any school or person, if in contravention of the 

provisions of sub-section (1),— 

   
(2) ðœO â¶¾‹ Ü™ô¶ ïð˜ âõ¼‹, (1) Ý‹ 

à†HKM¡ õ¬èòƒèO¡ eÁ¬èò£è,- 

 

 (a)  receives capitation fee, shall be punishable with 
fine which may extend to ten times the capitation fee charged; 

   (Ü)  ¸¬ö¾ ï¡ªè£¬ì ªðÁõ£ó£J¡, 
õÅL‚èŠð†ì ¸¬ö¾ ï¡ªè£¬ì‚° ðˆ¶ 
ñìƒ° Ü÷¾‚° c®‚èô£°‹ ðíˆî‡ì‹ 
MFˆ¶ˆ î‡®‚èŠð´î™ «õ‡´‹; 

 

 (b)  subjects a child to screening procedure, shall be 
punishable with fine which may extend to twenty-five thousand 
rupees for the first contravention and fifty thousand rupees for 
each subsequent contraventions. 

   (Ý)  °ö‰¬î å¡¬ø‚ èNŠ¹ ªïPº¬ø‚° 
à†ð´ˆ¶õó£J¡, ºî™ eÁ¬è‚è£è 
Þ¼ðˆ¬îò£Jó‹ Ïð£Œõ¬ó c®‚èô£°‹ 
ðíˆî‡ìº‹, H‰¬îò eÁ¬è 
åšªõ£¡Á‚°‹ ä‹ðî£Jó‹ Ïð£Œ õ¬ó 
c®‚èô£°‹ ðíˆî‡ìº‹ MFˆ¶ˆ 
î‡®‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

Proof of age  

for admission. 
14.  (1) For the purposes of admission to elementary 

education, the  age  of a child  shall be  determined on  the  basis 
of  the  birth certificate issued  in accordance with the provisions  
of  the Births, Deaths and Marriages Registration Act, 1886 or on 
the basis of such other document, as may be prescribed. 

 

 

 

6 /1886. 

 
 

6/1886. 

 

14. (1) ªî£ì‚è‚ è™MJ™ «ê˜‚°‹ «ï£‚èƒèÀ‚è£è, 
°ö‰¬î å¡P¡ õò¶, 1886 Ý‹ Ý‡´ HøŠ¹èœ, ÞøŠ¹èœ 
ñŸÁ‹ F¼ñíƒèœ ðF¾„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèÀ‚° 
Þíƒè õöƒèŠð†ì HøŠ¹„ ê£¡PîN¡ Ýî£óˆF¡ «ðK™ 
Ü™ô¶ õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò Hø ÝõíˆF¡ 
Ýî£óˆF¡ «ðK™ b˜ñ£Q‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

ñ£íõ˜ 

«ê˜‚¬è‚è£ù 
õò¶„ ê£¡Á. 

 

 (2) No child shall be denied admission in a school for 
lack of age proof. 

   (2) °ö‰¬î â¶¾‹, õò¶ ê£¡Á Þ™¬ô â¡ðîŸè£è 
ðœO å¡P™ «ê˜ŠðîŸ° ñÁ‚èŠð´î™ Ýè£¶. 

 

No denial of 
admission. 

15. A child shall be admitted in a school at the commencement 
of the academic year or within such extended period as may be 
prescribed: 

   15. °ö‰¬î å¡Á, ðœO å¡P™, è™M Ý‡®¡ 
ªî£ì‚èˆF™ Ü™ô¶ õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò 
c†®‚èŠð†ì è£ôÜ÷¾‚°œ «ê˜‚èŠð´î™ «õ‡´‹: 

ñ£íõ˜ 

«ê˜‚¬è 
ñÁ‚èŠð´î™ 
Ýè£¶. 
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 Provided further that where such school is already under 
obligation to provide free education to a specified number of 
children on account of  it  having received any land, building, 
equipment or other facilities, either free  of  cost or at a  
concessional rate, such school shall not be entitled for 
reimbursement to the extent of such obligation. 

   «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: Üˆî¬èò ðœO, Þôõêñ£è«õ£, 
ê½¬è M¬ôJ«ô£ Gô‹, è†®ì‹, ê£îù‹ Ü™ô¶ Hø 
õêFèœ âõŸ¬ø»‹ ªðŸÁœ÷ è£óíˆF¡ «ðK™ 
°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì â‡E‚¬èJô£ù °ö‰¬îèÀ‚° 
Þôõê‚ è™M õöƒ°õîŸè£ù èìŠð£†®¬ù ãŸªèù«õ 
ªè£‡®¼‚AøMìˆ¶, Üˆî¬èò ðœO,  Üˆî¬èò  
èìŠð£†®¡  Ü÷MŸ°  e÷ŠªðÁõîŸè£ù  àK¬ñJ¬ù 
ªè£‡®¼ˆî™ Ýè£¶. 

 

 (3) Every school shall provide such information as may 
be required by the appropriate Government or the local authority, 
as the case may be. 

   (3) ðœO åšªõ£¡Á‹, àKò Üóê£™ Ü™ô¶, 
«ï˜¾‚«èŸð, àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠð£™ 
«õ‡´ÁˆîŠðìô£°‹ Üˆî¬èò îèõL¬ù õöƒ°î™ 
«õ‡´‹. 

 

No capitation  

fee and  

screening  

procedure for 
admission. 

13.  (1)  No  school or  person  shall,  while  admitting a  child, 
collect any capitation fee and subject the  child or  his or  her  
parents or guardian to any screening procedure. 

   13. (1) ðœO â¶¾‹ Ü™ô¶ ïð˜ âõ¼‹, °ö‰¬î å¡¬ø 
«ê˜‚¬èJ™, ¸¬ö¾ ï¡ªè£¬ì âî¬ù»‹ õÅLˆî™ Ýè£¶ 
ñŸÁ‹ °ö‰¬î Ü™ô¶ ÜõÂ¬ìò Ü™ô¶ ÜõÀ¬ìò 
ªðŸ«ø£˜ Ü™ô¶ è£Šð£÷˜ èNŠ¹ ªïPº¬ø âîŸ°‹ 
à†ð´ˆîŠð´î™ Ýè£¶. 

ñ£íõ˜ 

«ê˜‚¬èJ¡- 

«ð£¶ ¸¬ö¾ 
ï¡ªè£¬ì 
ñŸÁ‹ èNŠ¹ 

ªïPº¬ø â¶¾‹ 
Þ¼ˆî™ Ýè£¶. 

 
 (2)  Any school or person, if in contravention of the 

provisions of sub-section (1),— 

   
(2) ðœO â¶¾‹ Ü™ô¶ ïð˜ âõ¼‹, (1) Ý‹ 

à†HKM¡ õ¬èòƒèO¡ eÁ¬èò£è,- 

 

 (a)  receives capitation fee, shall be punishable with 
fine which may extend to ten times the capitation fee charged; 

   (Ü)  ¸¬ö¾ ï¡ªè£¬ì ªðÁõ£ó£J¡, 
õÅL‚èŠð†ì ¸¬ö¾ ï¡ªè£¬ì‚° ðˆ¶ 
ñìƒ° Ü÷¾‚° c®‚èô£°‹ ðíˆî‡ì‹ 
MFˆ¶ˆ î‡®‚èŠð´î™ «õ‡´‹; 

 

 (b)  subjects a child to screening procedure, shall be 
punishable with fine which may extend to twenty-five thousand 
rupees for the first contravention and fifty thousand rupees for 
each subsequent contraventions. 

   (Ý)  °ö‰¬î å¡¬ø‚ èNŠ¹ ªïPº¬ø‚° 
à†ð´ˆ¶õ£ó£J¡, ºî™ eÁ¬è‚è£è 
Þ¼ðˆ¬îò£Jó‹ Ïð£Œ õ¬ó  c®‚èô£°‹ 
ðíˆî‡ìº‹, H‰¬îò eÁ¬è 
åšªõ£¡Á‚°‹ ä‹ðî£Jó‹ Ïð£Œ õ¬ó 
c®‚èô£°‹ ðíˆî‡ìº‹ MFˆ¶ˆ 
î‡®‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

Proof of age  

for admission. 
14.  (1) For the purposes of admission to elementary 

education, the  age  of a child  shall be  determined on  the  basis 
of  the  birth certificate issued  in accordance with the provisions  
of  the Births, Deaths and Marriages Registration Act, 1886 or on 
the basis of such other document, as may be prescribed. 

 

 

 

6 /1886. 

 
 

6/1886. 

 

14. (1) ªî£ì‚è‚ è™MJ™ «ê˜‚°‹ «ï£‚èƒèÀ‚è£è, 
°ö‰¬î å¡P¡ õò¶, 1886 Ý‹ Ý‡´ HøŠ¹èœ, ÞøŠ¹èœ 
ñŸÁ‹ F¼ñíƒèœ ðF¾„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèÀ‚° 
Þíƒè õöƒèŠð†ì HøŠ¹„ ê£¡PîN¡ Ýî£óˆF¡ «ðK™ 
Ü™ô¶ õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò Hø ÝõíˆF¡ 
Ýî£óˆF¡ «ðK™ b˜ñ£Q‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

ñ£íõ˜ 

«ê˜‚¬è‚è£ù 
õò¶„ ê£¡Á. 

 

 (2) No child shall be denied admission in a school for 
lack of age proof. 

   (2) °ö‰¬î â¶¾‹, õò¶ ê£¡Á Þ™¬ô â¡ðîŸè£è 
ðœO å¡P™ «ê˜ŠðîŸ° ñÁ‚èŠð´î™ Ýè£¶. 

 

No denial of 
admission. 

15. A child shall be admitted in a school at the commencement 
of the academic year or within such extended period as may be 
prescribed: 

   15. °ö‰¬î å¡Á, ðœO å¡P™, è™M Ý‡®¡ 
ªî£ì‚èˆF™ Ü™ô¶ õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò 
c†®‚èŠð†ì è£ôÜ÷¾‚°œ «ê˜‚èŠð´î™ «õ‡´‹: 

ñ£íõ˜ 

«ê˜‚¬è 
ñÁ‚èŠð´î™ 
Ýè£¶. 
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 Provided that no child shall be denied admission if such 
admission is sought subsequent to the extended period: 

   õó‹¹¬óò£è: °ö‰¬î â¶¾‹, Üˆî¬èò ñ£íõ˜ 
«ê˜‚¬è, c†®‚èŠð†ì è£ô Ü÷¾‚°ŠH¡¹ «è£óŠð´ñ£J¡, 
ñ£íõ˜ «ê˜‚¬è ñÁ‚èŠð´î™ Ýè£¶: 

 

 Provided further that any child admitted after the 
extended period shall complete his studies in such manner as may 
be prescribed by the appropriate Government. 

   «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: c†®‚èŠð†ì è£ô Ü÷¾‚°Š H¡¹ 
«ê˜ˆ¶‚ªè£œ÷Šð†ì °ö‰¬î â¶¾‹, àKò Üóê£™, 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò º¬øJ™ ÜõÂ¬ìò 
ð®ŠH¬ù º®ˆî™ «õ‡´‹.  

 

1
[Examination  

and holding back  

in certain cases.] 

1[16. (1) There shall be a regular examination in the fifth class 
and in the eighth class at the end of every academic year. 

   1[16. (1) åšªõ£¼ è™Mò£‡®¡ º®M½‹ ä‰î£‹ 
õ°ŠH½‹ â†ì£‹ õ°ŠH½‹ å¼ õö‚èº¬øò£ù «î˜¾ 
Þ¼ˆî™ «õ‡´‹. 

1
[«î˜¾ 

°PˆîCô 

«ï˜¾èO™ 
GÁˆF¬õˆ¶‚ 

ªè£œÀî½‹.] 

 
             (2) If a child fails in the examination referred to in sub-

section (1), he shall be given additional instruction and granted 
opportunity for re-examination within a period of two months 
from the date of declaration of the result. 

   (2). (1) Ý‹ à†HKM™ ²†ìŠð†ì «î˜M™ å¼ 
°ö‰¬î «î£™Mò¬ì»ñ£J¡, Üõ¡ Ã´îô£è «ð£î¬ù  
ÜO‚èŠð†´ º®¾ ÜPM‚èŠð†ì «îFJL¼‰¶  Þó‡´ 
ñ£îƒèœ è£ôÜ÷¾ å¡Á‚°œ ñÁ«î˜¾‚° õ£ŒŠ¹ 
õöƒèŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

             (3) The appropriate Government may allow schools to 

hold back a child in the fifth class or in the eighth class or in 

both classes, in such manner and subject to such conditions as 

may be prescribed, if he fails in the re-examination referred to in 

sub-section (2): 

   (3). (2) Ý‹ à†HKM™ ²†ìŠð†ì ñÁ«î˜M™ å¼ 
°ö‰¬î «î£™Mò¬ìõ£ù£J¡, àKò Üó², 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò º¬øJ™ ñŸÁ‹ Üˆî¬èò 
õ¬ó‚è†´èÀ‚° à†ð†´, Üõ¬ù ä‰î£‹ õ°ŠH«ô£ 
Ü™ô¶ â†ì£‹ õ°ŠH«ô£ Ü™ô¶ Þ¼ õ°Š¹èO½«ñ£ 
GÁˆF¬õŠðîŸ° ðœOè¬÷ ÜÂñF‚èô£‹: 

 

  Provided that the appropriate Government may decide 

not to hold back a child in any class till the completion of 

elementary education. 

   õó‹¹¬óò£è: å¼ °ö‰¬î, ªî£ì‚è‚ è™M¬ò º®‚°‹ 
õ¬óJ™ â‰îªõ£¼ õ°ŠH½‹ GÁˆF ¬õ‚èŠðì «õ‡ì£‹ 
âù àKò Üó² º®¾ ªêŒòô£‹. 

 

             (4) No child shall be expelled from a school till the 

completion of elementary education.] 

   (4) â‰î å¼ °ö‰¬î»‹ ªî£ì‚è‚ è™M¬ò 
º®‚°‹ õ¬óJ™ å¼ ðœOJL¼‰¶ ªõO«òŸøŠð´î™ 
Ýè£¶] 

 

Prohibition of 
physical  
punishment  
and mental 
harassment to child. 

17.  (1)   No child shall be subjected to physical punishment or 
mental harassment. 

   17.  (1) °ö‰¬î â¶¾‹, àìLò™ î‡ì¬ù Ü™ô¶ 
ñùMò™ bƒ° âîŸ°‹ à†ð´ˆîŠð´î™ Ýè£¶. 

°ö‰¬î‚° 
àìLò™ 
î‡ì¬ù ñŸÁ‹ 

ñùMò™ 
bƒAŸ°ˆ î¬ì. 

 
 (2)  Whoever contravenes the provisions of sub-section 

(1) shall be liable to disciplinary action under the service rules 
applicable to such person. 

   (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ õ¬èòƒè¬÷ eÁAø 
âõªó£¼õ¼‹, Üˆî¬èò ïð¼‚°Š ªð£¼‰îˆî‚è ðE 
MFèO¡ð® å¿ƒ° ïìõ®‚¬è â´‚èŠð´õîŸ° àœ÷£î™ 
«õ‡´‹. 

No School  

to be established 
without  

obtaining  

certificate of 
recognition. 

18. (1) No school, other  than  a  school  established,  owned   
or controlled  by the   appropriate  Government  or  the  local  
authority, shall, after the commencement of this Act, be 
established or function, without obtaining a certificate of 
recognition from such authority, by making  an  application  in  
such  form  and  manner, as  may  be prescribed. 

       18. (1) àKò Üóê£™ Ü™ô¶ àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠð£™ 
GÁõŠð†ì Ü™ô¶ ÜîŸ°„ ªê£‰îñ£ù Ü™ô¶ Üî¡  
è†ì£À¬èJ½œ÷  ðœO å¡Á Ü™ô£î Hø ðœO â¶¾‹, 
Þ‰î„  ê†ìˆF¡  ªî£ì‚èˆFŸ°Š  H¡¹, 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ ð®õˆF½‹ º¬øJ½‹ M‡íŠð‹ 
å¡¬ø„ ªêŒõî¡ Íôñ£è, Üˆî¬èò 
ÜFè£óÜ¬ñŠHìI¼‰¶ ÜƒWè£ó„ ê£¡Pî› å¡Á 
ªðøŠðì£ñ™, GÁõŠð´î«ô£, ªêòŸð´î«ô£ Ýè£¶. 

ÜƒWè£ó„ 
ê£¡Pî› 

ªðøŠðì£ñ™ 

ðœO â¶¾‹ 
GÁõŠð´î™ 
Ýè£¶. 

 
1. Subs. by Act 1 of 2019,  s.2   (w.e.f. 01-03-2019). 

   
1. ê†ì â‡ 1/2019 Þ¡ 2 Ý‹ HKMù£™ ñ£Ÿø£è (01-03-2019 ºî™ 

ªê™Fø‹ ªðÁñ£Á) Ü¬ñ‚èŠð†ì¶.  
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 Provided that no child shall be denied admission if such 
admission is sought subsequent to the extended period: 

   õó‹¹¬óò£è: °ö‰¬î â¶¾‹, Üˆî¬èò ñ£íõ˜ 
«ê˜‚¬è, c†®‚èŠð†ì è£ôÜ÷¾‚°Š H¡¹ «è£óŠð´ñ£J¡, 
ñ£íõ˜ «ê˜‚¬è ñÁ‚èŠð´î™ Ýè£¶: 

 

 Provided further that any child admitted after the 
extended period shall complete his studies in such manner as may 
be prescribed by the appropriate Government. 

   «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: c†®‚èŠð†ì  è£ôÜ÷¾‚°Š  H¡¹ 
«ê˜ˆ¶‚ªè£œ÷Šð†ì °ö‰¬î â¶¾‹, àKò Üóê£™, 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò º¬øJ™ ÜõÂ¬ìò 
ð®ŠH¬ù º®ˆî™ «õ‡´‹.  

 

1
[Examination  

and holding back  

in certain cases.] 

1[16. (1) There shall be a regular examination in the fifth class 
and in the eighth class at the end of every academic year. 

   1[16. (1) åšªõ£¼ è™Mò£‡®¡ º®M½‹ ä‰î£‹ 
õ°ŠH½‹ â†ì£‹ õ°ŠH½‹ å¼ õö‚èº¬øò£ù «î˜¾ 
Þ¼ˆî™ «õ‡´‹. 

1
[«î˜õ‹ 

°PˆîCô 

«ï˜¾èO™ 
GÁˆF¬õˆ¶‚ 

ªè£œÀî½‹.] 

 
             (2) If a child fails in the examination referred to in sub-

section (1), he shall be given additional instruction and granted 
opportunity for re-examination within a period of two months 
from the date of declaration of the result. 

   (2). (1) Ý‹ à†HKM™ ²†ìŠð†ì «î˜M™ å¼ 
°ö‰¬î «î£™Mò¬ì»ñ£J¡, Üõ¡ Ã´îô£è «ð£î¬ù  
ÜO‚èŠð†´ º®¾ ÜPM‚èŠð†ì «îFJL¼‰¶  Þó‡´ 
ñ£îƒèœ è£ôÜ÷¾ å¡Á‚°œ ñÁ«î˜¾‚° õ£ŒŠ¹ 
õöƒèŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

             (3) The appropriate Government may allow schools to 

hold back a child in the fifth class or in the eighth class or in 

both classes, in such manner and subject to such conditions as 

may be prescribed, if he fails in the re-examination referred to in 

sub-section (2): 

   (3). (2) Ý‹ à†HKM™ ²†ìŠð†ì ñÁ«î˜M™ å¼ 
°ö‰¬î «î£™Mò¬ìõ£ù£J¡, àKò Üó², 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò º¬øJ™ ñŸÁ‹ Üˆî¬èò 
õ¬ó‚è†´èÀ‚° à†ð†´, Üõ¬ù ä‰î£‹ õ°ŠH«ô£ 
Ü™ô¶ â†ì£‹ õ°ŠH«ô£ Ü™ô¶ Þ¼ õ°Š¹èO½«ñ£ 
GÁˆF¬õŠðîŸ° ðœOè¬÷ ÜÂñF‚èô£‹: 

 

  Provided that the appropriate Government may decide 

not to hold back a child in any class till the completion of 

elementary education. 

   õó‹¹¬óò£è: å¼ °ö‰¬î, ªî£ì‚è‚ è™M¬ò º®‚°‹ 
õ¬óJ™ â‰îªõ£¼ õ°ŠH½‹ GÁˆF ¬õ‚èŠðì «õ‡ì£‹ 
âù àKò Üó² º®¾ ªêŒòô£‹. 

 

             (4) No child shall be expelled from a school till the 

completion of elementary education.] 

   (4) â‰î å¼ °ö‰¬î»‹ ªî£ì‚è‚ è™M¬ò 
º®‚°‹ õ¬óJ™ å¼ ðœOJL¼‰¶ ªõO«òŸøŠð´î™ 
Ýè£¶.] 

 

Prohibition of 
physical  
punishment  

and mental 

17.  (1)   No child shall be subjected to physical punishment or 
mental harassment. 

   17.  (1) °ö‰¬î â¶¾‹, àìLò™ î‡ì¬ù Ü™ô¶ 
ñùMò™ bƒ° âîŸ°‹ à†ð´ˆîŠð´î™ Ýè£¶. 

°ö‰¬î‚° 
àìLò™ 
î‡ì¬ù ñŸÁ‹ 

ñùMò™ 
bƒAŸ°ˆ î¬ì. 

 
 (2)  Whoever contravenes the provisions of sub-section 

(1) shall be liable to disciplinary action under the service rules 
applicable to such person. 

   (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ õ¬èòƒè¬÷ eÁAø 
âõªó£¼õ¼‹, Üˆî¬èò ïð¼‚°Š ªð£¼‰îˆî‚è ðE 
MFèO¡ð® å¿ƒ° ïìõ®‚¬è â´‚èŠð´õîŸ° àœ÷£î™ 
«õ‡´‹. 

No School  

to be established 
without  

obtaining  

certificate of 
recognition. 

18. (1) No school, other  than  a  school  established,  owned   
or controlled  by the   appropriate  Government  or  the  local  
authority, shall, after the commencement of this Act, be 
established or function, without obtaining a certificate of 
recognition from such authority, by making  an  application  in  
such  form  and  manner, as  may  be prescribed. 

       18. (1) àKò Üóê£™ Ü™ô¶ àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠð£™ 
GÁõŠð†ì Ü™ô¶ ÜîŸ°„ ªê£‰îñ£ù Ü™ô¶ Üî¡  
è†ì£À¬èJ½œ÷  ðœO å¡Á Ü™ô£î Hø ðœO â¶¾‹, 
Þ‰î„  ê†ìˆF¡  ªî£ì‚èˆFŸ°Š  H¡¹, 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ ð®õˆF½‹ º¬øJ½‹ M‡íŠð‹ 
å¡¬ø„ ªêŒõî¡ Íôñ£è, Üˆî¬èò 
ÜFè£óÜ¬ñŠHìI¼‰¶ ÜƒWè£ó„ ê£¡Pî› å¡Á 
ªðøŠðì£ñ™, GÁõŠð´î«ô£, ªêòŸð´î«ô£ Ýè£¶. 

ÜƒWè£ó„ 
ê£¡Pî› 
ªðøŠðì£ñ™ 
ðœO â¶¾‹ 
GÁõŠð´î™ 
Ýè£¶. 

 
1. Subs by Act 1 of 2019,  s.2 1  (w.e.f. 01-03-2019). 

   
1. ê†ì â‡ 1/2019 Þ¡ 2 Ý‹ HKMù£™ ñ£Ÿø£è (01-03-2019 ºî™ 

ªê™Fø‹ ªðÁñ£Á) Ü¬ñ‚èŠð†ì¶.  
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 (2)  The authority prescribed under sub-section (1) shall 
issue the certificate of recognition in such form, within such 
period, in such manner, and subject to such conditions, as may be 
prescribed: 

   2. (1) Ý‹ à†HKM¡ð® õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì 
ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò 
ð®õˆF½‹, Üˆî¬èò è£ô Ü÷¾‚°œÀ‹, Üˆî¬èò 
º¬øJ½‹ ñŸÁ‹ Üˆî¬èò õ¬ó‚è†´èÀ‚° à†ð†´‹ 
ÜƒWè£ó„ ê£¡Pî¬ö õöƒ°î™ «õ‡´‹: 

 

 Provided that no such recognition shall be granted to a 
school unless it fulfils norms and standards specified under 
section 19. 

   õó‹¹¬óò£è: Üˆî¬èò ÜƒWè£ó‹ â¶¾‹, 19 Ý‹ 
HKM¡ð® °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì ªïPº¬øèœ ñŸÁ‹ îóƒè¬÷ 
G¬ø¾ ªêŒF¼‰îô£¡P ðœO å¡PŸ° õöƒèŠð´î™ 
Ýè£¶. 

 

 (3)  On the contravention of the conditions of recognition, 
the prescribed authority shall, by an order in writing, withdraw 
recognition: 

   (3) ÜƒWè£ó õ¬ó‚è†´èO¡ eÁ¬èJ¡ «ðK™, 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, â¿ˆ¶ õ®Mô£ù 
Ý¬í å¡P¡ õ£Jô£è, ÜƒWè£óˆ¬îˆ F¼‹ðŠ ªðÁî™ 
«õ‡´‹: 

 

 Provided that such order shall contain a direction as to 
which of  the neighbourhood school, the  children  studying  in  
the   derecognised school, shall be admitted: 

   õó‹¹¬óò£è: Üˆî¬èò Ý¬í, ÜƒWè£ó‹ F¼‹ðŠ 
ªðøŠð†ì ðœOJ™ ð®ˆ¶õ¼‹ °ö‰¬îèœ â‰î„ 
²ŸÁŠ¹øˆF½œ÷ ðœOJ™ «ê˜‚èŠð´î™ «õ‡´«ñ£ Ü‰î„ 
²ŸÁŠ¹øˆF½œ÷ ðœO °Pˆî ðEŠ¹¬ó å¡¬ø 
ªè£‡®¼ˆî™ «õ‡´‹: 

 

 Provided further that no recognition shall be so 
withdrawn without giving an opportunity of being heard to such 
school, in such manner, as may be prescribed. 

   «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: ÜƒWè£ó‹ â¶¾‹, Üˆî¬èò 
ðœO‚°, «è†èŠð´õîŸè£ù õ£ŒŠ¹ å¡Á, 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò º¬øJ™ 
õöƒèŠð†®¼‰î£ô¡P, Üšõ£Á F¼‹ðŠ ªðøŠð´î™ Ýè£¶.  

 

 (4)  With   effect   from   the   date   of   withdrawal   of   
the recognition under sub-section (3), no such school shall 
continue to function. 

   (4). (3) Ý‹ à†HKM¡ð®, ÜƒWè£ó‹ F¼‹ðŠ 
ªðøŠð†ì «îF ºîŸªè£‡´, Üˆî¬èò ðœO â¶¾‹ 
ªî£ì˜‰¶ ªêòŸð´î™ Ýè£¶. 

 

 (5)  Any  person  who establishes  or runs a  school  
without obtaining certificate of recognition, or continues to run a 
school after withdrawal of recognition, shall be liable to fine 
which may extend to one lakh rupees and in case of continuing 
contraventions, to a fine of ten thousand rupees for each day 
during which such contravention continues. 

   (5) ÜƒWè£ó„ ê£¡Pî¬öŠ ªðø£ñ™ ðœO å¡¬ø 
GÁ¾Aø Ü™ô¶ ïìˆ¶Aø Ü™ô¶ ÜƒWè£ó‹ F¼‹ðŠ 
ªðøŠð†ì H¡¹, ðœO å¡¬øˆ ªî£ì˜‰¶ ïìˆ¶Aø ïð˜ 
âõ¼‹, å¼ ô†ê‹ Ïð£Œõ¬ó c®‚èô£°‹ ðíˆî‡ì‹ 
MF‚èŠð´õîŸ°‹, eÁ¬è ªî£ì˜Aø «ï˜M™, Üˆî¬èò 
eÁ¬è ªî£ì˜Aø åšªõ£¼ ï£À‚°‹ ðˆî£Jó‹ Ïð£Œ 
ðíˆî‡ì‹ MF‚èŠð´õîŸ°‹ àœ÷î£™ «õ‡´‹. 

 

Norms and 
standards for 
school. 

19.  (1)   No school shall be established, or  recognised   under 
section 18, unless it fulfils the norms and standards specified in 
the Schedule. 

   19. (1) ðœO â¶¾‹, Þ¬íŠ¹Šð†®òL™ 
°Pˆ¶¬ó‚èð†ì ªïPº¬øèœ ñŸÁ‹ îóƒè¬÷ G¬ø¾ 
ªêŒF¼‰î£ô¡P, 18 Ý‹ HKM¡ð® GÁõŠð´î«ô£, 
ÜƒWèK‚èŠð´î«ô£ Ýè£¶. 

ðœO‚è£ù 
ªïPº¬øèœ 
ñŸÁ‹ îóƒèœ. 

 (2)  Where a school established before the 
commencement of this Act does not fulfil the norms and  
standards  specified  in  the Schedule, it shall take steps to fulfil 
such norms and standards at its own expenses, within a period of 
three years from the date of such commencement. 

   (2) ðœO å¡Á, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ ªî£ì‚èˆFŸ° 
º¡¹ GÁõŠð†®¼‰¶, Þ¬íŠ¹Šð†®òL™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì 
ªïPº¬øèœ ñŸÁ‹ îóƒè¬÷ G¬ø¾ ªêŒò£F¼‚AøMìˆ¶, 
Ü¶, Üˆî¬èò ªïPº¬øè¬÷»‹, îóƒè¬÷»‹ ÜîÂ¬ìò 
ªê£‰î„ ªêôM™, Üˆî¬èò ªî£ì‚èˆ «îFJL¼‰¶ Í¡Á 
Ý‡´èœ è£ôÜ÷¾ å¡Á‚°œ G¬ø¾ ªêŒõîŸ° 
ïìõ®‚¬èèœ   â´ˆî™ «õ‡´‹. 
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 (2)  The authority prescribed under sub-section (1) shall 
issue the certificate of recognition in such form, within such 
period, in such manner, and subject to such conditions, as may be 
prescribed: 

   2. (1) Ý‹ à†HKM¡ð® õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì 
ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò 
ð®õˆF½‹, Üˆî¬èò è£ô Ü÷¾‚°œÀ‹, Üˆî¬èò 
º¬øJ½‹ ñŸÁ‹ Üˆî¬èò õ¬ó‚è†´èÀ‚° à†ð†´‹ 
ÜƒWè£ó„ ê£¡Pî¬ö õöƒ°î™ «õ‡´‹: 

 

 Provided that no such recognition shall be granted to a 
school unless it fulfils norms and standards specified under 
section 19. 

   õó‹¹¬óò£è: Üˆî¬èò ÜƒWè£ó‹ â¶¾‹, 19 Ý‹ 
HKM¡ð® °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì ªïPº¬øèœ ñŸÁ‹ îóƒè¬÷ 
G¬ø¾ ªêŒF¼‰îô£¡P ðœO å¡PŸ° õöƒèŠð´î™ 
Ýè£¶. 

 

 (3)  On the contravention of the conditions of recognition, 
the prescribed authority shall, by an order in writing, withdraw 
recognition: 

   (3) ÜƒWè£ó õ¬ó‚è†´èO¡ eÁ¬èJ¡ «ðK™, 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, â¿ˆ¶ õ®Mô£ù 
Ý¬í å¡P¡ õ£Jô£è, ÜƒWè£óˆ¬îˆ F¼‹ðŠ ªðÁî™ 
«õ‡´‹: 

 

 Provided that such order shall contain a direction as to 
which of  the neighbourhood school, the  children  studying  in  
the   derecognised school, shall be admitted: 

   õó‹¹¬óò£è: Üˆî¬èò Ý¬í, ÜƒWè£ó‹ F¼‹ðŠ 
ªðøŠð†ì ðœOJ™ ð®ˆ¶õ¼‹ °ö‰¬îèœ â‰î„ 
²ŸÁŠ¹øˆF½œ÷ ðœOJ™ «ê˜‚èŠð´î™ «õ‡´«ñ£ Ü‰î„ 
²ŸÁŠ¹øˆF½œ÷ ðœO °Pˆî ðEŠ¹¬ó å¡¬ø 
ªè£‡®¼ˆî™ «õ‡´‹: 

 

 Provided further that no recognition shall be so 
withdrawn without giving an opportunity of being heard to such 
school, in such manner, as may be prescribed. 

   «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: ÜƒWè£ó‹ â¶¾‹, Üˆî¬èò 
ðœO‚°, «è†èŠð´õîŸè£ù õ£ŒŠ¹ å¡Á, 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò º¬øJ™ 
õöƒèŠð†®¼‰î£ô¡P, Üšõ£Á F¼‹ðŠ ªðøŠð´î™ Ýè£¶.  

 

 (4)  With   effect   from   the   date   of   withdrawal   of   
the recognition under sub-section (3), no such school shall 
continue to function. 

   (4). (3) Ý‹ à†HKM¡ð®, ÜƒWè£ó‹ F¼‹ðŠ 
ªðøŠð†ì «îF ºîŸªè£‡´, Üˆî¬èò ðœO â¶¾‹ 
ªî£ì˜‰¶ ªêòŸð´î™ Ýè£¶. 

 

 (5)  Any  person  who establishes  or runs a  school  
without obtaining certificate of recognition, or continues to run a 
school after withdrawal of recognition, shall be liable to fine 
which may extend to one lakh rupees and in case of continuing 
contraventions, to a fine of ten thousand rupees for each day 
during which such contravention continues. 

   (5) ÜƒWè£ó„ ê£¡Pî¬öŠ ªðø£ñ™ ðœO å¡¬ø 
GÁ¾Aø Ü™ô¶ ïìˆ¶Aø Ü™ô¶ ÜƒWè£ó‹ F¼‹ðŠ 
ªðøŠð†ì H¡¹, ðœO å¡¬øˆ ªî£ì˜‰¶ ïìˆ¶Aø ïð˜ 
âõ¼‹, å¼ ô†ê‹ Ïð£Œõ¬ó c®‚èô£°‹ ðíˆî‡ì‹ 
MF‚èŠð´õîŸ°‹, eÁ¬è ªî£ì˜Aø «ï˜M™, Üˆî¬èò 
eÁ¬è ªî£ì˜Aø åšªõ£¼ ï£À‚°‹ ðˆî£Jó‹ Ïð£Œ 
ðíˆî‡ì‹ MF‚èŠð´õîŸ°‹ àœ÷î£™ «õ‡´‹. 

 

Norms and 
standards for 
school. 

19.  (1)   No school shall be established, or  recognised   under 
section 18, unless it fulfils the norms and standards specified in 
the Schedule. 

   19. (1) ðœO â¶¾‹, Þ¬íŠ¹Šð†®òL™ 
°Pˆ¶¬ó‚èð†ì ªïPº¬øèœ ñŸÁ‹ îóƒè¬÷ G¬ø¾ 
ªêŒF¼‰î£ô¡P, 18 Ý‹ HKM¡ð® GÁõŠð´î«ô£, 
ÜƒWèK‚èŠð´î«ô£ Ýè£¶. 

ðœO‚è£ù 
ªïPº¬øèœ 
ñŸÁ‹ îóƒèœ. 

 (2)  Where a school established before the 
commencement of this Act does not fulfil the norms and  
standards  specified  in  the Schedule, it shall take steps to fulfil 
such norms and standards at its own expenses, within a period of 
three years from the date of such commencement. 

   (2) ðœO å¡Á, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ ªî£ì‚èˆFŸ° 
º¡¹ GÁõŠð†®¼‰¶, Þ¬íŠ¹Šð†®òL™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì 
ªïPº¬øèœ ñŸÁ‹ îóƒè¬÷ G¬ø¾ ªêŒò£F¼‚AøMìˆ¶, 
Ü¶, Üˆî¬èò ªïPº¬øè¬÷»‹, îóƒè¬÷»‹ ÜîÂ¬ìò 
ªê£‰î„ ªêôM™, Üˆî¬èò ªî£ì‚èˆ «îFJL¼‰¶ Í¡Á 
Ý‡´èœ è£ôÜ÷¾ å¡Á‚°œ G¬ø¾ ªêŒõîŸ° 
ïìõ®‚¬èèœ   â´ˆî™ «õ‡´‹. 

 

15



 (3)  Where  a school fails to  fulfil  the norms and 
standards within  the  period  specified  under  sub-section  (2), 
the  authority prescribed   under   sub-section (1)  of  section  18  
shall  withdraw recognition granted to such  school  in the  
manner  specified under  sub-section (3) thereof. 

   (3) ðœO å¡Á, (2) Ý‹ à†HKM¡ð® 
°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì è£ôÜ÷¾‚°œ ªïPº¬øè¬÷»‹ 
îóƒè¬÷»‹ G¬ø¾ ªêŒõîŸ°ˆ îõÁAøMìˆ¶, 18 Ý‹ 

HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì 
ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, ÜîQ¡ (3) Ý‹ à†HKM™ 
°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì º¬øJ™, Üˆî¬èò ðœO‚° õöƒèŠð†ì 
ÜƒWè£óˆF¬ù F¼‹ðŠ ªðÁî™ «õ‡´‹. 

 

 (4)  With effect from the date of withdrawal of  
recognition under sub-section (3), no school shall continue to 
function. 

   (4). (3) Ý‹ à†HKM¡ð®, ÜƒWè£ó‹ F¼‹ðŠ 
ªðøŠð†ì «îF ºîŸªè£‡´ ðœO â¶¾‹ ªî£ì˜‰¶ 
ªêòŸð´î™ Ýè£¶. 

 

 (5)  Any  person  who  continues  to run a  school  after  
the recognition is withdrawn, shall be liable to fine which may 
extend to one lakh rupees and in case of continuing 
contraventions, to  a  fine  of ten thousand rupees for each day 
during which such contravention continues. 

   (5) ÜƒWè£ó‹ F¼‹ðŠ ªðøŠð†ì H¡¹‹ ðœO 
å¡¬øˆ ªî£ì˜‰¶ ïìˆFõ¼Aø ïð˜ âõ¼‹, å¼ ô†ê‹ 
Ïð£Œ õ¬ó c®‚èô£°‹, ðíˆî‡ì‹ MF‚èŠð´õîŸ°‹, 
eÁ¬è ªî£ì˜Aø «ï˜M™, Üˆî¬èò eÁ¬è ªî£ì˜Aø 
åšªõ£¼ ï£À‚°‹ ðˆî£Jó‹ Ïð£Œ ðíˆî‡ì‹ å¡Á 
MF‚èŠð´õîŸ°‹ àœ÷£î™ «õ‡´‹. 

 

Power to amend 
Schedule. 

20.  The  Central  Government may, by notification,  amend  
the Schedule  by  adding to, or omitting  there from,  any  norms  
and standards. 

   20. ¬ñò Üó², ÜPM‚¬è õ£Jô£è, 
Þ¬íŠ¹Šð†®ò¬ô, ªïPº¬øèœ ñŸÁ‹ îóƒèœ âõŸ¬ø»‹ 
«ê˜Šðî¡ õ£Jô£è Ü™ô¶ ÜFL¼‰¶ M†´M´õî¡ 
õ£Jô£è F¼ˆî‹ ªêŒòô£‹. 

Þ¬íŠ¹Š- 
ð†®ò¬ôˆ 
F¼ˆ¶õîŸ° 
ÜFè£ó‹. 

 

School  
Management 
Committee. 

21.  (1) A school, other than a school specified in sub-clause 
(iv) of clause (n) of  section 2,  shall  constitute a  School 
Management Committee consisting of  the elected representatives 
of  the local authority, parents or guardians of children admitted  
in such school and teachers: 

   21. (1). 2 Ý‹ HKM¡ (é) ÃP¡ (iv) à†ÃP™ 
°Pˆ¶¬ó‚èŠð†´œ÷ ðœO Ü™ô£î Hø ðœO å¡Á, 
àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ «î˜‰ªî´‚èŠð†ì 
ê£˜ð£ŸÁï˜èœ, Üˆî¬èò ðœOJ™ «ê˜‚èŠð†´œ÷ 
°ö‰¬îèO¡ ªðŸ«ø£˜èœ Ü™ô¶ è£Šð£÷˜èœ ñŸÁ‹ 
ÝCKò˜è¬÷ àœ÷ì‚Aò ðœO «ñô£‡¬ñ‚°¿ å¡¬ø 
Ü¬ñˆî™ «õ‡´‹: 

ðœO 
«ñô£‡¬ñ‚ 
°¿. 
 

 Provided that atleast three-fourth of members of such 
Committee shall be parents or guardians: 

   õó‹¹¬óò£è: Üˆî¬èò °¿M¡ àÁŠHù˜èO™ 
°¬ø‰î¶ ï£¡A™ Í¡Á ðƒAùó£õ¶ ªðŸ«ø£˜ Ü™ô¶ 
è£Šð£÷ó£è Þ¼ˆî™ «õ‡´‹: 

 

 Provided further that proportionate representation shall be 

given  to  the   parents  or    guardians   of    children     belonging  

to disadvantaged group and weaker section: 

   «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: õêFòŸø ªî£°F¬ò„ ê£˜‰î ñŸÁ‹ 
ïL¾Ÿø HK¬õ„ ê£˜‰î °ö‰¬îèO¡ ªðŸ«ø£˜ Ü™ô¶ 
è£Šð£÷˜èÀ‚° MAî£„ê£ó ê£˜ð£Ÿø‹ õöƒèŠð´î™ 
«õ‡´‹: 

 

 Provided   also that fifty percent of Members  of  such 
Committee shall be women. 

   Þ¡Â‹ õó‹¹¬óò£è: Üˆî¬èò °¿M¡ àÁŠHù˜èO™ 
ä‹ð¶ M¿‚è£´ ªð‡è÷£è Þ¼ˆî™ «õ‡´‹. 

 

 (2) The School Management Committee shall perform the 
following functions, namely:— 

   (2) ðœO «ñô£‡¬ñ‚ °¿, H¡õ¼‹ 
ªêòŸðEè¬÷Š ¹Kî™ «õ‡´‹, Ü¬õò£õù:- 

 

 (a) monitor the working of the school;    (Ü) ðœO «õ¬ô ªêŒî¬ô‚ è‡è£Eˆî™;  

 (b) prepare and recommend school development 
plan; 

   (Ý) ðœO õ÷˜„Cˆ F†ìˆ¬î îò£Kˆî™ ñŸÁ‹ 
ðK‰¶¬ó ªêŒî™; 
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 (3)  Where  a school fails to  fulfil  the norms and 
standards within  the  period  specified  under  sub-section  (2), 
the  authority prescribed   under   sub-section (1)  of  section  18  
shall  withdraw recognition granted to such  school  in the  
manner  specified under  sub-section (3) thereof. 

   (3) ðœO å¡Á, (2) Ý‹ à†HKM¡ð® 
°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì è£ôÜ÷¾‚°œ ªïPº¬øè¬÷»‹ 
îóƒè¬÷»‹ G¬ø¾ ªêŒõîŸ°ˆ îõÁAøMìˆ¶, 18 Ý‹ 

HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì 
ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, ÜîQ¡ (3) Ý‹ à†HKM™ 
°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì º¬øJ™, Üˆî¬èò ðœO‚° õöƒèŠð†ì 
ÜƒWè£óˆF¬ù F¼‹ðŠ ªðÁî™ «õ‡´‹. 

 

 (4)  With effect from the date of withdrawal of  
recognition under sub-section (3), no school shall continue to 
function. 

   (4). (3) Ý‹ à†HKM¡ð®, ÜƒWè£ó‹ F¼‹ðŠ 
ªðøŠð†ì «îF ºîŸªè£‡´ ðœO â¶¾‹ ªî£ì˜‰¶ 
ªêòŸð´î™ Ýè£¶. 

 

 (5)  Any  person  who  continues  to run a  school  after  
the recognition is withdrawn, shall be liable to fine which may 
extend to one lakh rupees and in case of continuing 
contraventions, to a fine of tenthousand rupees for each day 
during which such contravention continues. 

   (5) ÜƒWè£ó‹ F¼‹ðŠ ªðøŠð†ì H¡¹‹ ðœO 
å¡¬øˆ ªî£ì˜‰¶ ïìˆFõ¼Aø ïð˜ âõ¼‹, å¼ ô†ê‹ 
Ïð£Œ õ¬ó c®‚èô£°‹, ðíˆî‡ì‹ MF‚èŠð´õîŸ°‹, 
eÁ¬è ªî£ì˜Aø «ï˜M™, Üˆî¬èò eÁ¬è ªî£ì˜Aø 
åšªõ£¼ ï£À‚°‹ ðˆî£Jó‹ Ïð£Œ ðíˆî‡ì‹ å¡Á 
MF‚èŠð´õîŸ°‹ àœ÷£î™ «õ‡´‹. 

 

Power to amend 
Schedule. 

20.  The  Central  Government may, by notification,  amend  
the Schedule  by  adding to, or omitting  there from,  any  norms  
and standards. 

   20. ¬ñò Üó², ÜPM‚¬è õ£Jô£è, 
Þ¬íŠ¹Šð†®ò¬ô, ªïPº¬øèœ ñŸÁ‹ îóƒèœ âõŸ¬ø»‹ 
«ê˜Šðî¡ õ£Jô£è Ü™ô¶ ÜFL¼‰¶ M†´M´õî¡ 
õ£Jô£è F¼ˆî‹ ªêŒòô£‹. 

Þ¬íŠ¹Š- 
ð†®ò¬ôˆ 
F¼ˆ¶õîŸ° 
ÜFè£ó‹. 

 

School  
Management 
Committee. 

21.  (1) A school, other than a school specified in sub-clause 
(iv) of clause (n) of  section 2,  shall  constitute a  School 
Management Committee consisting of  the elected representatives 
of  the local authority, parents or guardians of children admitted  
in such school and teachers: 

   21. (1). 2 Ý‹ HKM¡ (é) ÃP¡ (iv) à†ÃP™ 
°Pˆ¶¬ó‚èŠð†´œ÷ ðœO Ü™ô£î Hø ðœO å¡Á, 
àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ «î˜‰ªî´‚èŠð†ì 
ê£˜ð£ŸÁï˜èœ, Üˆî¬èò ðœOJ™ «ê˜‚èŠð†´œ÷ 
°ö‰¬îèO¡ ªðŸ«ø£˜èœ Ü™ô¶ è£Šð£÷˜èœ ñŸÁ‹ 
ÝCKò˜è¬÷ àœ÷ì‚Aò ðœO «ñô£‡¬ñ‚°¿ å¡¬ø 
Ü¬ñˆî™ «õ‡´‹: 

ðœO 
«ñô£‡¬ñ‚ 
°¿. 
 

 Provided that atleast three-fourth of members of such 
Committee shall be parents or guardians: 

   õó‹¹¬óò£è: Üˆî¬èò °¿M¡ àÁŠHù˜èO™ 
°¬ø‰î¶ ï£¡A™ Í¡Á ðƒAùó£õ¶ ªðŸ«ø£˜ Ü™ô¶ 
è£Šð£÷ó£è Þ¼ˆî™ «õ‡´‹: 

 

 Provided further that proportionate representation shall be 

given  to  the   parents  or    guardians   of    children     belonging  

to disadvantaged group and weaker section: 

   «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: õêFòŸø ªî£°F¬ò„ ê£˜‰î ñŸÁ‹ 
ïL¾Ÿø HK¬õ„ ê£˜‰î °ö‰¬îèO¡ ªðŸ«ø£˜ Ü™ô¶ 
è£Šð£÷˜èÀ‚° MAî£„ê£ó ê£˜ð£Ÿø‹ õöƒèŠð´î™ 
«õ‡´‹: 

 

 Provided   also that fifty percent of Members  of  such 
Committee shall be women. 

   Þ¡Â‹ õó‹¹¬óò£è: Üˆî¬èò °¿M¡ àÁŠHù˜èO™ 
ä‹ð¶ M¿‚è£´ ªð‡è÷£è Þ¼ˆî™ «õ‡´‹. 

 

 (2) The School Management Committee shall perform the 
following functions, namely:— 

   (2) ðœO «ñô£‡¬ñ‚ °¿, H¡õ¼‹ 
ªêòŸðEè¬÷Š ¹Kî™ «õ‡´‹, Ü¬õò£õù:- 

 

 (a) monitor the working of the school;    (Ü) ðœO «õ¬ô ªêŒî¬ô‚ è‡è£Eˆî™;  

 (b) prepare and recommend school development 
plan; 

   (Ý) ðœO õ÷˜„Cˆ F†ìˆ¬î îò£Kˆî™ ñŸÁ‹ 
ðK‰¶¬ó ªêŒî™; 
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 (c) monitor the utilisation of the grants received from 
the appropriate Government or local authority or any other 
source; and 

   (Þ)  àKò Üó² Ü™ô¶ àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ 
Ü™ô¶ Hø Ýî£ó‹ âîQìI¼‰¶‹ ªðøŠð†ì 
ñ£Qòƒèœ ðò¡ð´ˆîŠð´î¬ô 
è‡è£Eˆî™; ñŸÁ‹ 

 

 (d) perform such other functions as may be 
prescribed: 

   (ß) õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò Hø 
ªêòŸðEè¬÷Š ¹Kî™. 

 

 1[Provided  that   the   School    Management  Committee 
constituted under sub-section (1) in respect of,— 

   1[õó‹¹¬óò£è:  

 (a)  a school established and administered by 
minority whether based on religion or language; 
and 

   (Ü) êñò Ü®Šð¬ìJ«ô£ Ü™ô¶ ªñ£N 
Ü®Šð¬ìJ«ô£õ£ù CÁð£¡¬ñJùó£™ 
GÁõŠð†´ G˜õA‚èŠð´‹ å¼ ðœO; ñŸÁ‹ 

 

 (b)  all other aided schools as defined in sub-section 
(ii)  of clause (n) of section 2,  

 
shall perform advisory function only.] 

   (Ý)  2 Ý‹ HKM¡, (é) ÃP¡ (ii) Ý‹ à†HKM™ 
ªð£¼œ õ¬óò¬ø ªêŒòŠð†´œ÷ Hø 
àîMªðÁ‹ ðœOèœ Ü¬ùˆ¬î»‹ ªð£Áˆ¶  

 

(i) Ý‹ à†HKM¡ð® Ü¬ñ‚èŠð†ì ðœO 
«ñô£‡¬ñ‚°¿õ£ù¶ Ý«ô£ê¬ù õöƒ°‹ ðE¬ò 
ñ†´«ñ ªêŒî™ «õ‡´‹.] 

 

 

School 
Development  

Plan. 

22.  (1) Every  2[School  Management  Committee,  except  the 
School Management Committee in respect of a school established 
and administered by minority, whether based on religion or 
language and an  aided school  as  defined  in sub-clause (ii) of  
clause  (n) of section 2, constituted]  under  sub-section  (1) of  
section 21,  shall prepare  a  School  Development  Plan, in such  
manner  as  may be prescribed. 

   22. (1).  21  Ý‹ HKM¡ (1) à†HKM¡ð® 
2
[Ü¬ñ‚èŠð†ì, êñò Ü®Šð¬ìJ«ô£ Ü™ô¶  ªñ£N  
Ü®Šð¬ìJ«ô£õ£ù,  CÁð£¡¬ñJùó£™ GÁõŠð†´ 
G¼õA‚èŠð´‹ å¼   ðœO¬ò»‹ ñŸÁ‹ 2 Ý‹ HKM¡  

(é) ÃP¡ (ii) Ý‹  à†ÃP™ ªð£¼œõ¬óò¬ø 
ªêŒòŠð†´œ÷ æ˜ àîMªðÁ‹ ðœO¬ò»‹ ªð£Áˆî ðœO 
«ñô£‡¬ñ‚ °¿ îMó ðœO «ñô£‡¬ñ‚ °¿] 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò º¬øJ™ ðœO õ÷˜„Cˆ 
F†ì‹ å¡¬øˆ îò£Kˆî™ «õ‡´‹. 

ðœO õ÷˜„Cˆ 
F†ì‹. 

 

 (2) The School Development Plan so prepared under  
sub-section (1) shall be the basis for the plans and grants to be 
made by the appropriate Government or local authority, as the 
case may be. 

   (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® Üšõ£Á îò£K‚èŠð†ì 
ðœO õ÷˜„Cˆ F†ì‹, àKò Üóê£™ Ü™ô¶, «ï˜¾‚«èŸð, 
àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠð£™ ªêŒòŠðì «õ‡®ò F†ìƒèœ 
ñŸÁ‹ ñ£QòƒèÀ‚° Ü®Šð¬ìò£°‹. 

 

Qualifications  

for appointment  

and terms and 
conditions of 
service of  

teachers. 

23.  (1) Any person possessing such minimum qualifications, 

as laid  down  by an  academic  authority,  authorised  by the  

Central Government, by notification, shall be eligible for 

appointment as a teacher. 

   23. (1) ¬ñò Üóê£™, ÜPM‚¬èõ£Jô£è 
ÜFè£óñO‚èŠð†ì è™M ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ å¡Pù£™, 
MF‚èŠð†´œ÷ Üˆî¬èò °¬ø‰î Ü÷¾ 
è™Mˆî°Fè¬÷‚ ªè£‡´œ÷ ïð˜ âõ¼‹, ÝCKò˜ 
å¼õó£èŠ ðEòñ˜ˆî‹ ªêŒòŠð´õîŸ°ˆ î°¬ñ»¬ìòõ˜ 
Ýõ£˜. 

ÝCKò˜èO¡ 
ðEòñ˜ˆîˆ- 
FŸè£ù 
è™Mˆî°Fèœ, 
ðE 
õ¬ó»¬óèÀ‹, 
õ¬óè†´‚èÀ‹. 

 
  

1.   Ins. by Act 30 of 2012, s. 5 (w.e.f. 1-8-2012). 

2. Subs. by s.6, ibid., for “School Management Committee, constituted”  

     (w.e.f. 1-8-2012). 

 

    
1. ê†ì â‡ 30/2012 Þ¡ 5 Ý‹ HKMù£™ (01-08-2012 ºî™ ªê™Fø‹   
 ªðÁñ£Á) ¹°ˆîŠð†ì¶. 
2.  «ñŸð®„ ê†ìˆF¡ 6 Ý‹ HKMù£™ Ü¬ñˆ¶õ£¼‚èŠð†ì "ðœO 
 «ñô£‡¬ñ‚ °¿" â¡ðîŸ° ñ£Ÿø£è (01-08-2012 ºî™ ªê™Fø‹ 
 ªðÁñ£Á) Ü¬ñ‚èŠð†ì¶.     
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 (c) monitor the utilisation of the grants received from 
the appropriate Government or local authority or any other 
source; and 

   (Þ)  àKò Üó² Ü™ô¶ àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ 
Ü™ô¶ Hø Ýî£ó‹ âîQìI¼‰¶‹ ªðøŠð†ì 
ñ£Qòƒèœ ðò¡ð´ˆîŠð´î¬ô 
è‡è£Eˆî™; ñŸÁ‹ 

 

 (d) perform such other functions as may be 
prescribed: 

   (ß) õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò Hø 
ªêòŸðEè¬÷Š ¹Kî™. 

 

 1[Provided  that   the   School    Management  Committee 
constituted under sub-section (1) in respect of,— 

   1[õó‹¹¬óò£è:  

 (a)  a school established and administered by 
minority whether based on religion or language; 
and 

   (Ü) êñò Ü®Šð¬ìJ«ô£ Ü™ô¶ ªñ£N 
Ü®Šð¬ìJ«ô£õ£ù CÁð£¡¬ñJùó£™ 
GÁõŠð†´ G˜õA‚èŠð´‹ å¼ ðœO; ñŸÁ‹ 

 

 (b)  all other aided schools as defined in sub-section 
(ii)  of clause (n) of section 2,  

 
shall perform advisory function only.] 

   (Ý)  2 Ý‹ HKM¡, (é) ÃP¡ (ii) Ý‹ à†HKM™ 
ªð£¼œ õ¬óò¬ø ªêŒòŠð†´œ÷ Hø 
àîMªðÁ‹ ðœOèœ Ü¬ùˆ¬î»‹ ªð£Áˆ¶  

 

(1) Ý‹ à†HKM¡ð® Ü¬ñ‚èŠð†ì ðœO 
«ñô£‡¬ñ‚°¿õ£ù¶ Ý«ô£ê¬ù õöƒ°‹ ðE¬ò 
ñ†´«ñ ªêŒî™ «õ‡´‹.] 

 

 

School 
Development  

Plan. 

22.  (1) Every  2[School  Management  Committee,  except  the 
School Management Committee in respect of a school established 
and administered by minority, whether based on religion or 
language and an  aided school  as  defined  in sub-clause (ii) of  
clause  (n) of section 2, constituted]  under  sub-section  (1) of  
section 21,  shall prepare  a  School  Development  Plan, in such  
manner  as  may be prescribed. 

   22. (1).  21  Ý‹ HKM¡ (1) à†HKM¡ð® 
2
[Ü¬ñ‚èŠð†ì, êñò Ü®Šð¬ìJ«ô£ Ü™ô¶  ªñ£N  
Ü®Šð¬ìJ«ô£õ£ù,  CÁð£¡¬ñJùó£™ GÁõŠð†´ 
G¼õA‚èŠð´‹ å¼   ðœO¬ò»‹ ñŸÁ‹ 2 Ý‹ HKM¡  

(é) ÃP¡ (ii) Ý‹  à†ÃP™ ªð£¼œõ¬óò¬ø 
ªêŒòŠð†´œ÷ æ˜ àîMªðÁ‹ ðœO¬ò»‹ ªð£Áˆî ðœO 
«ñô£‡¬ñ‚ °¿ îMó ðœO «ñô£‡¬ñ‚ °¿] 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò º¬øJ™ ðœO õ÷˜„Cˆ 
F†ì‹ å¡¬øˆ îò£Kˆî™ «õ‡´‹. 

ðœO õ÷˜„Cˆ 
F†ì‹. 

 

 (2) The School Development Plan so prepared under  
sub-section (1) shall be the basis for the plans and grants to be 
made by the appropriate Government or local authority, as the 
case may be. 

   (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® Üšõ£Á îò£K‚èŠð†ì 
ðœO õ÷˜„Cˆ F†ì‹, àKò Üóê£™ Ü™ô¶, «ï˜¾‚«èŸð, 
àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠð£™ ªêŒòŠðì «õ‡®ò F†ìƒèœ 
ñŸÁ‹ ñ£QòƒèÀ‚° Ü®Šð¬ìò£°‹. 

 

Qualifications  

for appointment  

and terms and 
conditions of 
service of  

teachers. 

23.  (1) Any person possessing such minimum qualifications, 

as laid  down  by an  academic  authority,  authorised  by the  

Central Government, by notification, shall be eligible for 

appointment as a teacher. 

   23. (1) ¬ñò Üóê£™, ÜPM‚¬è õ£Jô£è 
ÜFè£óñO‚èŠð†ì è™M ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ å¡Pù£™, 
MF‚èŠð†´œ÷ Üˆî¬èò °¬ø‰î Ü÷¾ 
è™Mˆî°Fè¬÷‚ ªè£‡´œ÷ ïð˜ âõ¼‹, ÝCKò˜ 
å¼õó£èŠ ðEòñ˜ˆî‹ ªêŒòŠð´õîŸ°ˆ î°¬ñ»¬ìòõ˜ 
Ýõ£˜. 

ÝCKò˜èO¡ 
ðEòñ˜ˆîˆ- 
FŸè£ù 
è™Mˆî°Fèœ, 
ðE 
õ¬ó»¬óèÀ‹, 
õ¬óè†´‚èÀ‹. 

 
  

1.   Ins. by Act 30 of 2012, s. 5 (w.e.f. 1-8-2012). 

2. Subs. by s.6, ibid., for “School Management Committee, constituted”  

     (w.e.f. 1-8-2012). 

 

    
1. ê†ì â‡ 30/2012 Þ¡ 5 Ý‹ HKMù£™ (01-08-2012 ºî™ ªê™Fø‹   
 ªðÁñ£Á) ¹°ˆîŠð†ì¶. 
2.  «ñŸð®„ ê†ìˆF¡ 6 Ý‹ HKMù£™ "Ü¬ñˆ¶¼õ£‚èŠð†ì ðœO 
 «ñô£‡¬ñ‚ °¿" â¡ðîŸ° ñ£Ÿø£è (01-08-2012 ºî™ ªê™Fø‹ 
 ªðÁñ£Á) Ü¬ñ‚èŠð†ì¶.     
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 (2) Where a State does not have adequate institutions 

offering courses  or  training in  teacher  education, or  teachers   

possessing minimum qualifications as laid down under sub-section 

(1) are not available in sufficient numbers, the Central Government 

may, if it deems necessary, by notification, relax the minimum 

qualifications required for appointment as a teacher, for such 

period, not exceeding five years, as may be specified in that 

notification: 

   (2) ñ£Gô‹ å¡Á, ÝCKò˜ è™MJ™ ð®Š¹Š HK¾èœ 
Ü™ô¶ ðJŸCJ¬ù õöƒ°õîŸ°Š «ð£Fò  GÁõùƒè¬÷‚  
ªè£‡®ó£îMìˆ¶,  Ü™ô¶  (1) Ý‹  à†HKM¡ð®  
MF‚èŠð†´œ÷  °¬ø‰îÜ÷¾  è™Mˆ î°Fè¬÷‚ 
ªè£‡´œ÷  ÝCKò˜èœ  «ð£Fò  â‡E‚¬èJ™ 
A¬ì‚è£F¼‚AøMìˆ¶, ¬ñò Üó², «î¬õªòù‚ 
è¼¶ñ£J¡, ÜPM‚¬è õ£Jô£è, ÝCKò˜ å¼õó£è 
ðEòñ˜ˆî‹ ªêŒòŠð´õîŸ° «õ‡´ÁˆîŠð†ì °¬ø‰î 
Ü÷¾ è™Mˆî°Fè¬÷, Ü‰î ÜPM‚¬èJ™ 
°Pˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹, ä‰¶ Ý‡´èÀ‚° I¬èò£è£î, 
Üˆî¬èò è£ô Ü÷MŸ°ˆ î÷˜ˆîô£‹: 

 

 Provided that a teacher who, at the commencement of this 

Act, does not possess minimum qualifications as laid down under 

sub-section (1), shall acquire such minimum qualifications within 

a period of five years: 

   õó‹¹¬óò£è: â‰î ÝCKò˜, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
ªî£ì‚èˆF¡ «ð£¶, (1) Ý‹ à†HKM™ MF‚èŠð†´œ÷ 
°¬ø‰î Ü÷¾ è™Mˆî°Fè¬÷‚ ªè£‡®¼‚èM™¬ô«ò£ 
Ü‰î ÝCKò˜ å¼õ˜, ä‰¶ Ý‡´èœ è£ô Ü÷¾ 
å¡Á‚°œ, Üˆî¬èò °¬ø‰îÜ÷¾ è™Mˆî°Fè¬÷Š 
ªðŸÁ‚ ªè£œÀî™ «õ‡´‹. 

 

 1[Provided further that every teacher appointed or in 

position as   on  the  31st  March,  2015,  who   does   not  possess   

minimum qualifications as laid down under sub-section (1), shall 

acquire such minimum qualifications within a period of four years 

from the date of commencement of the Right of Children to Free 

and Compulsory Education (Amendment) Act, 2017.] 

 

 

 

 

 

24 /2017. 

  

24 /2017. 

1[«ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: (1) Ý‹ à†HKM¡ð® 
MF‚èŠð†ìõ£Á °¬ø‰îÜ÷¾ î°FŠð£´èœ 
à¬ìòõó™ô£îõó£ù, 2015 Ý‹ Ý‡´ ñ£˜„ ñ£î‹ 31 Ý‹ 
ï£÷¡Áœ÷õ£Á Üñ˜ˆîŠªðŸø Ü™ô¶ ðîMJ½œ÷ 
åš«õ£˜ ÝCKò¼‹ Þôõê ñŸÁ‹ è†ì£ò‚ è™M‚è£ù 
°ö‰¬îèO¡ àK¬ñ (F¼ˆî‹) ê†ì‹, 2017 Þ¡ ªî£ì‚èˆ 
«îFJL¼‰¶ ï£¡° Ý‡´èœ è£ôÜ÷¾ å¡Á‚°œ 
Üˆî¬èò °¬ø‰î Ü÷¾ î°FŠð£´è¬÷ Ü¬ìòŠªðÁî™ 
«õ‡´‹]. 

 

 (3) The salary and allowances payable to, and the terms 

and conditions of service of, teachers shall be such as may be 

prescribed. 

   (3) ÝCKò˜èÀ‚° õöƒèˆî‚èî£ù 
õ¬óÎFòº‹ ð®ˆªî£¬èèÀ‹ ñŸÁ‹ Üõ˜èÀ¬ìò 
ðEõ¬ó»¬óèÀ‹ õ¬ó‚è†´èÀ‹ 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£Aøõ£Á Þ¼ˆî™ «õ‡´‹. 

 

Duties of  
teachers and 
redressal of 
grievances. 

24.  (1)  A teacher appointed under sub-section (1) of section 

23 shall perform the following duties, namely:— 

   24.  (1). 23 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® 
ðEòñ˜ˆî‹ ªêŒòŠð†ì ÝCKò˜ å¼õ˜, H¡õ¼‹ 
èì¬ñè¬÷Š ¹Kî™ «õ‡´‹, Ü¬õò£õù:- 

ÝCKò˜èO¡ 
èì¬ñèœ ñŸÁ‹ 
°¬øè¬÷ˆ 
b˜ˆ¶ 
¬õˆî™. 
 

 (a)  maintain regularity and punctuality in attending 

school; 

   (Ü)  ðœO‚° õ¼¬è î¼õF™ å¿ƒ°º¬ø¬ò»‹, 
è£ô‰îõø£¬ñ¬ò»‹ «ðE õ¼î™; 

 

 (b) conduct and complete the curriculum in 

accordance with the provisions of sub-section (2) of section 29; 

   (Ý) 29 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ 
õ¬èòƒèÀ‚° Þíƒè, ð£ìˆF†ìˆF¬ù 
ïìˆ¶î™ ñŸÁ‹ º®ˆî™; 

 

 (c)  complete entire curriculum within the specified 

time; 

   (Þ) °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì è£ôˆFŸ°œ ð£ìˆF†ì‹ 
º¿õ¬î»‹ º®ˆî™; 

 

  
1. Ins. by Act 24 of 2017, s. 2 (w.e.f. 1-4-2015). 

    
1. ê†ì â‡ 24/2017 Þ¡ 2 Ý‹ HKMù£™ (01-04-2015 ºî™  ªê™Fø‹ 

ªðÁñ£Á) ¹°ˆîŠð†ì¶. 
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 (2) Where a State does not have adequate institutions 

offering courses  or  training in  teacher  education, or  teachers   

possessing minimum qualifications as laid down under sub-section 

(1) are not available in sufficient numbers, the Central Government 

may, if it deems necessary, by notification, relax the minimum 

qualifications required for appointment as a teacher, for such 

period, not exceeding five years, as may be specified in that 

notification: 

   (2) ñ£Gô‹ å¡Á, ÝCKò˜ è™MJ™ ð®Š¹Š HK¾èœ 
Ü™ô¶ ðJŸCJ¬ù õöƒ°õîŸ°Š «ð£Fò  GÁõùƒè¬÷‚  
ªè£‡®ó£îMìˆ¶,  Ü™ô¶  (1) Ý‹  à†HKM¡ð®  
MF‚èŠð†´œ÷  °¬ø‰îÜ÷¾  è™Mˆ î°Fè¬÷‚ 
ªè£‡´œ÷  ÝCKò˜èœ  «ð£Fò  â‡E‚¬èJ™ 
A¬ì‚è£F¼‚AøMìˆ¶, ¬ñò Üó², «î¬õªòù‚ 
è¼¶ñ£J¡, ÜPM‚¬è õ£Jô£è, ÝCKò˜ å¼õó£è 
ðEòñ˜ˆî‹ ªêŒòŠð´õîŸ° «õ‡´ÁˆîŠð†ì °¬ø‰î 
Ü÷¾ è™Mˆî°Fè¬÷, Ü‰î ÜPM‚¬èJ™ 
°Pˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹, ä‰¶ Ý‡´èÀ‚° I¬èò£è£î, 
Üˆî¬èò è£ô Ü÷MŸ°ˆ î÷˜ˆîô£‹: 

 

 Provided that a teacher who, at the commencement of this 

Act, does not possess minimum qualifications as laid down under 

sub-section (1), shall acquire such minimum qualifications within 

a period of five years: 

   õó‹¹¬óò£è: â‰î ÝCKò˜, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
ªî£ì‚èˆF¡ «ð£¶, (1) Ý‹ à†HKM™ MF‚èŠð†´œ÷ 
°¬ø‰î Ü÷¾ è™Mˆî°Fè¬÷‚ ªè£‡®¼‚èM™¬ô«ò£ 
Ü‰î ÝCKò˜ å¼õ˜, ä‰¶ Ý‡´èœ è£ô Ü÷¾ 
å¡Á‚°œ, Üˆî¬èò °¬ø‰îÜ÷¾ è™Mˆî°Fè¬÷Š 
ªðŸÁ‚ ªè£œÀî™ «õ‡´‹. 

 

 1[Provided further that every teacher appointed or in 

position as   on  the  31st  March,  2015,  who   does   not  possess   

minimum qualifications as laid down under sub-section (1), shall 

acquire such minimum qualifications within a period of four years 

from the date of commencement of the Right of Children to Free 

and Compulsory Education (Amendment) Act, 2017.] 

 

 

 

 

 

24 /2017. 

  

24 /2017. 

1[«ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: (1) Ý‹ à†HKM¡ð® 
MF‚èŠð†ìõ£Á °¬ø‰îÜ÷¾ î°FŠð£´èœ 
à¬ìòõó™ô£îõó£ù, 2015 Ý‹ Ý‡´ ñ£˜„ ñ£î‹ 31 Ý‹ 
ï£÷¡Áœ÷õ£Á Üñ˜ˆîŠªðŸø Ü™ô¶ ðîMJ½œ÷ 
åš«õ£˜ ÝCKò¼‹ Þôõê ñŸÁ‹ è†ì£ò‚ è™M‚è£ù 
°ö‰¬îèO¡ àK¬ñ (F¼ˆî‹) ê†ì‹, 2017 Þ¡ ªî£ì‚èˆ 
«îFJL¼‰¶ ï£¡° Ý‡´èœ è£ôÜ÷¾ å¡Á‚°œ 
Üˆî¬èò °¬ø‰î Ü÷¾ î°FŠð£´è¬÷ Ü¬ìòŠªðÁî™ 
«õ‡´‹]. 

 

 (3) The salary and allowances payable to, and the terms 

and conditions of service of, teachers shall be such as may be 

prescribed. 

   (3) ÝCKò˜èÀ‚° õöƒèˆî‚èî£ù 
õ¬óÎFòº‹ ð®ˆªî£¬èèÀ‹ ñŸÁ‹ Üõ˜èÀ¬ìò 
ðEõ¬ó»¬óèÀ‹ õ¬ó‚è†´èÀ‹ 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£Aøõ£Á Þ¼ˆî™ «õ‡´‹. 

 

Duties of  

teachers and 
redressal of 
grievances. 

24.  (1)  A teacher appointed under sub-section (1) of section 

23 shall perform the following duties, namely:— 

   24.  (1). 23 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® 
ðEòñ˜ˆî‹ ªêŒòŠð†ì ÝCKò˜ å¼õ˜, H¡õ¼‹ 
èì¬ñè¬÷Š ¹Kî™ «õ‡´‹, Ü¬õò£õù:- 

ÝCKò˜èO¡ 
èì¬ñèœ ñŸÁ‹ 
°¬øè¬÷ˆ 
b˜ˆ¶ 
¬õˆî™. 
 

 (a)  maintain regularity and punctuality in attending 

school; 

   (Ü)  ðœO‚° õ¼¬è î¼õF™ å¿ƒ°º¬ø¬ò»‹, 
è£ô‰îõø£¬ñ¬ò»‹ «ðE õ¼î™; 

 

 (b) conduct and complete the curriculum in 

accordance with the provisions of sub-section (2) of section 29; 

   (Ý) 29 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ 
õ¬èòƒèÀ‚° Þíƒè, ð£ìˆF†ìˆF¬ù 
ïìˆ¶î™ ñŸÁ‹ º®ˆî™; 

 

 (c)  complete entire curriculum within the specified 

time; 

   (Þ) °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì è£ôˆFŸ°œ ð£ìˆF†ì‹ 
º¿õ¬î»‹ º®ˆî™; 

 

  
1. Ins. by Act 24 of 2017, s. 2 (w.e.f. 1-4-2015). 

    
1. ê†ì â‡ 24/2017 Þ¡ 2 Ý‹ HKMù£™ (01-04-2015 ºî™  ªê™Fø‹ 

ªðÁñ£Á) ¹°ˆîŠð†ì¶. 
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 (d)  assess the learning ability of each child and 

accordingly supplement additional instructions, if any, as 

required; 

   (ß)  °ö‰¬î åšªõ£¡P¡ ð®Š¹ˆ Fø¬ñ¬ò 
ñFŠd´ ªêŒî™ ñŸÁ‹ ÜîŸAíƒè 
¶¬íò£ù, «õ‡´ÁˆîŠð´Aø Ã´î™ 
«ð£î¬ù, ã«îÂI¼ŠH¡, Üî¬ù õöƒ°î™; 

 

 (e)  hold regular meetings with parents and guardians 

and apprise them about the regularity in attendance, ability to 

learn, progress made in learning and any other relevant 

information about the child; and 

   (à) ªðŸ«ø£˜ ñŸÁ‹ è£Šð£÷˜èÀì¡ º¬øò£ù 
Ã†ìƒèœ ïìˆ¶î™ ñŸÁ‹ õ¼¬è î¼õF™ 
å¿ƒ°º¬ø, ð®ŠðîŸè£ù Fø¬ñ, ð®ŠH™ 
ªêŒ¶œ÷ º¡«ùŸø‹ ñŸÁ‹ °ö‰¬î ðŸPò 
ªî£ì˜¹¬ìò Hø îèõL¬ù Üõ˜èÀ‚°ˆ 
ªîKMˆî™; ñŸÁ‹ 

 

 (f)  perform such other duties as may be prescribed.    (á) õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò Hø 
èì¬ñè¬÷Š¹Kî™. 

 

 (2)  A teacher committing default in performance of 

duties specified in sub-section (1), shall be liable to disciplinary 

action under the service rules applicable to him or her: 

   (2) ÝCKò˜ å¼õ˜, (1) Ý‹ à†HKM™ 
°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì èì¬ñè¬÷Š ¹K¬èJ™ îõÁ¬è ¹K‰î£™, 
Üõ¼‚° Ü™ô¶ ÜõÀ‚°Š ªð£¼‰îˆî‚è ðE 
MFèO¡ð® å¿ƒ° ïìõ®‚¬è â´‚èŠð´õîŸ° àœ÷£î™ 
«õ‡´‹: 

 

 Provided that before taking such disciplinary action, 

reasonable opportunity of being heard shall be afforded to such 

teacher. 

   õó‹¹¬óò£è: Üˆî¬èò å¿ƒ° ïìõ®‚¬è 
â´‚èŠð´õîŸ° º¡¹, Üˆî¬èò ÝCKò¼‚°  
«è†èŠð´õîŸè£ù  î°ñ£ù  õ£ŒŠ¹ õöƒèŠð´î™ 
«õ‡´‹. 

 

 (3) The grievances, if any, of the teacher shall be 
redressed in such manner as may be prescribed. 

   (3) ÝCKòK¡ °¬øèœ â¬õ«òÂI¼ŠH¡, Ü¬õ 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò º¬øJ™ b˜ˆ¶ 
¬õ‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

Pupil-Teacher 
Ratio. 

25. (1) 1[Within three years] from the date of commencement 
of this Act, the appropriate Government and the local authority 
shall ensure that the  Pupil-Teacher  Ratio,  as  specified  in  the 
Schedule,  is maintained in each school. 

   25. (1) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ ªî£ì‚è «îFJL¼‰¶ 1[Í¡Á 
Ý‡´èÀ‚°œ] àKò Üó² ñŸÁ‹ àœ÷£†C 
ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, ñ£íõ˜-ÝCKò˜ MAî‹, 
Þ¬íŠ¹Šð†®òL™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ìõ£Á, åšªõ£¼ 
ðœOJ½‹ «ðEõóŠð´Aø¶ â¡ð¬î àÁF ªêŒî™ 
«õ‡´‹. 

ñ£íõ˜ 
ÝCKò˜ MAî‹. 

 

 (2) For the purpose of maintaining the Pupil-Teacher 
Ratio under sub-section (1), no teacher posted in a school shall be 
made to serve  in  any  other  school  or  office  or  deployed  for  
any   non-educational purpose, other than those specified in 
section 27. 

   (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® ñ£íõ˜-ÝCKò˜ 
MAîˆF¬ùŠ «ðEõ¼‹ «ï£‚èˆFŸè£è, ðœO å¡P™ 
ðEòñ˜ˆîŠð†´œ÷ ÝCKò˜ âõ¼‹, Hø ðœO âF½‹ 
Ü™ô¶ Ü½õôè‹ âF½‹ ðE¹K»ñ£Á Ü™ô¶ 27 Ý‹ 
HKM™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì¬õò™ô£î Hø è™M ê£ó£î 
«ï£‚è‹ âîŸè£è¾‹ ß´ðì„ ªêŒî™ Ýè£¶. 

 

 
 

1. Subs. by Act 30 of 2012, s. 7, for “Within six months” (w.e.f. 1-8-2012). 

    

 

1. ê†ì â‡ 30/ 2012 Þ¡ 7 Ý‹ HKMù£™ "ÝÁ ñ£îƒèÀ‚°œ"  

â¡ðîŸ° ñ£Ÿø£è (01-08-2012 ºî™ ªê™Fø‹ ªðÁñ£Á) 

Ü¬ñ‚èŠð†ì¶. 
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 (d)  assess the learning ability of each child and 

accordingly supplement additional instructions, if any, as 

required; 

   (ß)  °ö‰¬î åšªõ£¡P¡ ð®Š¹ˆ Fø¬ñ¬ò 
ñFŠd´ ªêŒî™ ñŸÁ‹ ÜîŸAíƒè 
¶¬íò£ù, «õ‡´ÁˆîŠð´Aø Ã´î™ 
«ð£î¬ù, ã«îÂI¼ŠH¡, Üî¬ù õöƒ°î™; 

 

 (e)  hold regular meetings with parents and guardians 

and apprise them about the regularity in attendance, ability to 

learn, progress made in learning and any other relevant 

information about the child; and 

   (à) ªðŸ«ø£˜ ñŸÁ‹ è£Šð£÷˜èÀì¡ º¬øò£ù 
Ã†ìƒèœ ïìˆ¶î™ ñŸÁ‹ õ¼¬è î¼õF™ 
å¿ƒ°º¬ø, ð®ŠðîŸè£ù Fø¬ñ, ð®ŠH™ 
ªêŒ¶œ÷ º¡«ùŸø‹ ñŸÁ‹ °ö‰¬î ðŸPò 
ªî£ì˜¹¬ìò Hø îèõL¬ù Üõ˜èÀ‚°ˆ 
ªîKMˆî™; ñŸÁ‹ 

 

 (f)  perform such other duties as may be prescribed.    (á) õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò Hø 
èì¬ñè¬÷Š ¹Kî™. 

 

 (2)  A teacher committing default in performance of 

duties specified in sub-section (1), shall be liable to disciplinary 

action under the service rules applicable to him or her: 

   (2) ÝCKò˜ å¼õ˜, (1) Ý‹ à†HKM™ 
°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì èì¬ñè¬÷Š ¹K¬èJ™ îõÁ¬è ¹K‰î£™, 
Üõ¼‚° Ü™ô¶ ÜõÀ‚°Š ªð£¼‰îˆî‚è ðE 
MFèO¡ð® å¿ƒ° ïìõ®‚¬è â´‚èŠð´õîŸ° àœ÷£î™ 
«õ‡´‹: 

 

 Provided that before taking such disciplinary action, 

reasonable opportunity of being heard shall be afforded to such 

teacher. 

   õó‹¹¬óò£è: Üˆî¬èò å¿ƒ° ïìõ®‚¬è 
â´‚èŠð´õîŸ° º¡¹, Üˆî¬èò ÝCKò¼‚°  
«è†èŠð´õîŸè£ù  î°ñ£ù  õ£ŒŠ¹ õöƒèŠð´î™ 
«õ‡´‹. 

 

 (3) The grievances, if any, of the teacher shall be 
redressed in such manner as may be prescribed. 

   (3) ÝCKòK¡ °¬øèœ â¬õ«òÂI¼ŠH¡, Ü¬õ 
õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò º¬øJ™ b˜ˆ¶ 
¬õ‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

Pupil-Teacher 
Ratio. 

25. (1) 1[Within three years] from the date of commencement 
of this Act, the appropriate Government and the local authority 
shall ensure that the  Pupil-Teacher  Ratio,  as  specified  in  the 
Schedule,  is maintained in each school. 

   25. (1) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ ªî£ì‚è «îFJL¼‰¶ 1[Í¡Á 
Ý‡´èÀ‚°œ] àKò Üó² ñŸÁ‹ àœ÷£†C 
ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, ñ£íõ˜-ÝCKò˜ MAî‹, 
Þ¬íŠ¹Šð†®òL™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ìõ£Á, åšªõ£¼ 
ðœOJ½‹ «ðEõóŠð´Aø¶ â¡ð¬î àÁF ªêŒî™ 
«õ‡´‹. 

ñ£íõ˜ 
ÝCKò˜ MAî‹. 

 

 (2) For the purpose of maintaining the Pupil-Teacher 
Ratio under sub-section (1), no teacher posted in a school shall be 
made to serve  in  any  other  school  or  office  or  deployed  for  
any   non-educational purpose, other than those specified in 
section 27. 

   (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® ñ£íõ˜-ÝCKò˜ 
MAîˆF¬ùŠ «ðEõ¼‹ «ï£‚èˆFŸè£è, ðœO å¡P™ 
ðEòñ˜ˆîŠð†´œ÷ ÝCKò˜ âõ¼‹, Hø ðœO âF½‹ 
Ü™ô¶ Ü½õôè‹ âF½‹ ðE¹K»ñ£Á Ü™ô¶ 27 Ý‹ 
HKM™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì¬õò™ô£î Hø è™M ê£ó£î 
«ï£‚è‹ âîŸè£è¾‹ ß´ðì„ ªêŒî™ Ýè£¶. 

 

 
 

1. Subs. by Act 30 of 2012, s. 7, for “Within six months” (w.e.f. 1-8-2012). 

    

 

1. ê†ì â‡ 30/ 2012 Þ¡ 7 Ý‹ HKMù£™ "ÝÁ ñ£îƒèÀ‚°œ"  

â¡ðîŸ° ñ£Ÿø£è (01-08-2012 ºî™ ªê™Fø‹ ªðÁñ£Á) 

Ü¬ñ‚èŠð†ì¶. 
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Filling up  
vacancies of  
teachers. 

26. The appointing authority, in relation to a school 
established, owned, controlled or   substantially financed  by  
funds provided directly or indirectly by the appropriate  
Government or by a local authority, shall ensure that  vacancy of  
teacher in a school under its control shall not exceed ten percent 
of  the total sanctioned strength. 

   26. ðEòñ˜ˆî‹ ªêŒ»‹ ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, àKò Üóê£™ 
Ü™ô¶ àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ å¡Pù£™ GÁõŠð†ì, 
ÜîŸ°„ ªê£‰îñ£ù, Üî¡ è†ì£À¬èJ½œ÷ Ü™ô¶ 
«ïó®ò£è«õ£, ñ¬øºèñ£è«õ£ õ¬è ªêŒòŠð†ì GFòƒèœ 
õ£Jô£è èEêñ£è GFòOŠ¹„ ªêŒòŠð†ì ðœO å¡Á 
ªî£ì˜ð£è, ÜîÂ¬ìò è†ì£À¬èJ¡W› àœ÷ ðœO 
å¡P½œ÷ ÝCKò˜ è£LJì‹, åŠðO‚èŠð†ì ªñ£ˆî 
â‡E‚¬èJ™ ðˆ¶ M¿‚è£†®Ÿ° I¬èò£è Þ¼‚èM™¬ô 
â¡ð¬î àÁF ªêŒî™ «õ‡´‹. 

ÝCKò˜èœ 
è£LJìƒè¬÷ 
GóŠ¹î™. 

 

Prohibition of 
deployment of 
teachers for non-
educational 
purposes. 

27.  No  teacher  shall  be  deployed  for  any   non-educational 
purposes other than the decennial  population  census, disaster  
relief duties or duties relating to elections to the local authority or 
the State Legislatures or Parliament, as the case may be. 

   27. ÝCKò˜ âõ¼‹, ðˆî£‡´èÀ‚° å¼º¬ø 
â´‚èŠð´‹ ñ‚èœ ªî£¬è èí‚ªè´Š¹, «ðóN¾ b¼îM 
èì¬ñèœ Ü™ô¶ «ï˜¾‚«èŸð, àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ 
Ü™ô¶ ñ£Gô ê†ìñ¡øŠ«ðó¬õ Ü™ô¶ 
ï£ì£Àñ¡øˆFŸè£ù «î˜î™èœ ªî£ì˜ð£ù èì¬ñèœ 
Ü™ô£î Hø è™M ê£ó£î «ï£‚èƒèÀ‚è£è ÜÂŠðŠð´î™ 
Ýè£¶. 

è™M ê£ó£î 
«ï£‚èƒèÀ‚è£è  
ÝCKò˜è¬÷ 
ÜÂŠ¹õîŸ°ˆ 
î¬ì. 
 

Prohibition of 
private tuition  

by teacher. 

28.  No teacher shall engage himself or herself in private 
tuition or private teaching activity. 

   28. ÝCKò˜ âõ¼‹, Üõó£è«õ£, Üõ÷£è«õ£ 
ªê£‰îñ£è îQŠ «ð£î¬ù Ü™ô¶ ªê£‰îñ£è èŸHˆî™ 
ªêòŸð£´èO™ ß´ð´î™ Ýè£¶. 

ÝCKò˜è÷£™ 

ªê£‰îñ£è îQ 
«ð£î¬ù 

ªêŒõîŸ°ˆ 
î¬ì. 

 
 CHAPTER V    ÜˆFò£ò‹ V  

 CURRICULUM AND COMPLETION OF ELEMENTARY 
EDUCATION 

   ªî£ì‚è‚è™M ð£ìˆF†ì‹ ñŸÁ‹ Üî¬ù º®ˆî™  

Curriculum  
and  
evaluation 
procedure. 

29.  (1)  The  curriculum   and  the  evaluation  procedure   for 
elementary education shall be laid down by an academic authority  
to be specified by the appropriate Government, by notification. 

   29. (1) ªî£ì‚è‚ è™M‚è£ù ð£ìˆF†ì‹ ñŸÁ‹ 
èEŠð£Œ¾ ªïPº¬ø, àKò Üóê£™ ÜPM‚¬è õ£Jô£è‚ 
°Pˆ¶¬ó‚èŠð´‹ è™M ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ å¡Pù£™ 
MF‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

ð£ìˆF†ì‹ 
ñŸÁ‹ 
èEŠð£Œ¾ 
ªïPº¬ø. 
 

 (2)  The  academic  authority,  while  laying  down  the 
curriculum and the    evaluation    procedure    under  sub-section 
(1),  shall take into consideration the following, namely:— 

   (2) è™M ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, (1) Ý‹ à†HKM¡ð® 
ð£ìˆF†ì‹ ñŸÁ‹ èEŠð£Œ¾ ªïPº¬øJ¬ù MF‚¬èJ™, 
H¡õ¼õùŸ¬ø‚ è¼ˆF™ ªè£œÀî™ «õ‡´‹, 
Ü¬õò£õù:- 

 

 (a)  conformity with the values enshrined in the 
Constitution; 

   (Ü) Üóê¬ñŠH™ «ðíŠð†´œ÷ ñFŠ¹èÀ‚° 
ÞíƒAJ¼ˆî™;  

 

 (b)  all round development of the child;    (Ý)  °ö‰¬îJ¡ º¿¬ñò£ù õ÷˜„C;  

 (c)  building up child's knowledge, potentiality and 
talent; 

   (Þ) °ö‰¬î»¬ìò ÜP¾, Þò™Fø‹ ñŸÁ‹ 
îQˆFø¬ñ¬ò à‡´ð‡µî™; 

 

 (d)  development of physical and mental abilities to 
the fullest extent; 

   (ß)  àì™ ñŸÁ‹ ñù ÝŸø¬ô º¿¬ñò£ù 
Ü÷MŸ° «ñ‹ð´ˆî¶™; 

 

20



Filling up  
vacancies of  
teachers. 

26. The appointing authority, in relation to a school 
established, owned, controlled or   substantially financed  by  
funds provided directly or indirectly by the appropriate  
Government or by a local authority, shall ensure that  vacancy of  
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of  the total sanctioned strength. 
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â‡E‚¬èJ™ ðˆ¶ M¿‚è£†®Ÿ° I¬èò£è Þ¼‚èM™¬ô 
â¡ð¬î àÁF ªêŒî™ «õ‡´‹. 

ÝCKò˜èœ 
è£LJìƒè¬÷ 
GóŠ¹î™. 

 

Prohibition of 
deployment of 
teachers for non-
educational 
purposes. 
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â´‚èŠð´‹ ñ‚èœ ªî£¬è èí‚ªè´Š¹, «ðóN¾ b¼îM 
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è™M ê£ó£î 
«ï£‚èƒèÀ‚è£è  
ÝCKò˜è¬÷ 
ÜÂŠ¹õîŸ°ˆ 
î¬ì. 
 

Prohibition of 
private tuition  

by teacher. 
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ÝCKò˜è÷£™ 

ªê£‰îñ£è îQ 
«ð£î¬ù 

ªêŒõîŸ°ˆ 
î¬ì. 

 
 CHAPTER V    ÜˆFò£ò‹ V  

 CURRICULUM AND COMPLETION OF ELEMENTARY 
EDUCATION 

   ªî£ì‚è‚è™M ð£ìˆF†ì‹ ñŸÁ‹ Üî¬ù º®ˆî™  

Curriculum  
and  
evaluation 
procedure. 
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ð£ìˆF†ì‹ 
ñŸÁ‹ 
èEŠð£Œ¾ 
ªïPº¬ø. 
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 (e) learning through activities, discovery and 
exploration in a child friendly and child-centered manner; 

   (à)  °ö‰¬î «ïê‹ ñŸÁ‹ °ö‰¬î¬ò ¬ñòñ£è‚ 
ªè£‡ì º¬øJ™ ªêò™èœ, 
ªîK‰¶ªè£œÀî™ ñŸÁ‹ ÝŒ¾ ªêŒî™ 
õ£Jô£è‚ èŸø™; 

 

 (f)  medium of instructions shall, as far as 
practicable, be in child's mother tongue; 

   (á) «ð£î¬ù ªñ£N, Þò½ñ÷MŸ° °ö‰¬îJ¡ 
î£Œ ªñ£NJ™ Þ¼ˆî™ «õ‡´‹; 

 

 (g)  making the child free of fear, trauma and anxiety 
and helping the child to express views freely; 

   (â) °ö‰¬î¬ò ðòI¡P, àí˜õF˜„CJ¡P, 
èõ¬ôJ¡P Þ¼‚è„ ªêŒî™ ñŸÁ‹ °ö‰¬î 
ÜîÂ¬ìò è¼ˆ¶‚è¬÷ ªõOŠð¬ìò£è„ 
ªê£™½õîŸ° àî¾î™; 

 

 (h)  comprehensive and continuous evaluation of 
child's understanding of knowledge and his or her ability to apply 
the same. 

   (ã)  °ö‰¬îJ¡ ¹K‰¶ ªè£œÀ‹ ÜP¾ˆFø¡ 
ñŸÁ‹ Üî¬ù„ ªê½ˆ¶õîŸ° ÜõÂ¬ìò 
Ü™ô¶ ÜõÀ¬ìò Fø¬ñJ¬ù MKõ£ù 
ñŸÁ‹ ªî£ì˜ ñFŠd´ ªêŒî™. 

 

Examination 
 and  
completion 
certificate. 

30. (1) No child shall be required to pass any Board  
examination till completion of elementary education. 

   30. (1) °ö‰¬î â¶¾‹, ªî£ì‚è‚ è™MJ¬ù º®‚°‹ 
õ¬óJ™, õ£Kòˆ«î˜¾ âF½‹ «î˜„C ªðÁñ£Á 
«õ‡´ÁˆîŠð´î™ Ýè£¶. 

«î˜¾ ñŸÁ‹ 
º®ˆî½‚è£ù 
ê£¡Pî›. 
 

 (2)  Every child completing his elementary education 
shall be awarded a certificate, in such form and in such manner, 
as may be prescribed. 

   (2) î¡Â¬ìò ªî£ì‚è‚ è™MJ¬ù º®ˆ¶œ÷ 
°ö‰¬î åšªõ£¡Á‚°‹, õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò 
ð®õˆF½‹, Üˆî¬èò º¬øJ½‹ ê£¡Pî› å¡Á 
õöƒèŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

 CHAPTER VI    ÜˆFò£ò‹ VI  

 PROTECTION OF RIGHT OF CHILDREN    °ö‰¬îèO¡ àK¬ñJ¬ùŠ ð£¶è£ˆî™  

Monitoring of 
child's right to 
education. 

31. (1) The National Commission for Protection  of  Child 
Rights constituted   under   section 3,  or, as  the  case   may   be,  
the  State Commission for Protection of Child  Rights constituted 
under section 17, of the Commissions  for  Protection of  Child  
Rights  Act,  2005 shall, in addition to the functions assigned to 
them under that Act, also perform the following functions, 
namely:— 

 

 

 

4 /2006. 

  

 

4/2006. 

 

31. (1) 3 Ý‹ HKM¡ð® Ü¬ñ‚èŠð†ì °ö‰¬î 
àK¬ñè¬÷Š ð£¶è£ŠðîŸè£ù «îCò Ý¬íò‹, Ü™ô¶, 
«ï˜¾‚«èŸð, 2005 Ý‹  Ý‡´  °ö‰¬î  àK¬ñè¬÷Š  
ð£¶è£ŠðîŸè£ù  Ý¬íòƒèœ  ê†ìˆF¡ 17 Ý‹ 
HKM¡ð® Ü¬ñ‚èŠð†ì °ö‰¬î àK¬ñè¬÷Š 
ð£¶è£ŠðîŸè£ù ñ£Gô Ý¬íò‹, Ü‰î„ ê†ìˆF¡ð® 
Ü¬õèÀ‚°‚ °PˆîO‚èŠð†ì ªêòŸðEèÀ‚°‚ 
Ã´îô£è, H¡õ¼‹ ªêòŸðEè¬÷Š ¹Kî™ «õ‡´‹, 
Ü¬õò£õù:- 

è™M‚è£ù 
°ö‰¬îJÂ¬ìò 
àK¬ñ¬ò 
è‡è£Eˆî™. 

 (a)  examine  and  review  the  safeguards  for  rights 
provided by or under this Act and recommend measures for their 
effective implementation; 

   (Ü) Þ‰î„ ê†ìˆî£«ô£, Üî¡õNò£«ô£ 
õ¬èªêŒòŠð†´œ÷ àK¬ñèÀ‚è£ù 
ð£¶è£ŠH¬ù Ýó£Œ¾ ñŸÁ‹ ÝŒ¾ ªêŒî™ 
ñŸÁ‹ Ü¬õèœ Fø‹ðì 
ªêòŸð´ˆîŠð´õîŸè£ù ïìõ®‚¬èè¬÷Š 
ðK‰¶¬ó ªêŒî™; 

 

 (b)  inquire into complaints relating to child's right to 
free and compulsory education; and 

   (Ý)  Þôõê ñŸÁ‹ è†ì£ò‚ è™M‚è£ù 
°ö‰¬îJ¡ àK¬ñ ªî£ì˜ð£ù  º¬øf´è¬÷ 
Mê£ó¬í ªêŒî™; ñŸÁ‹ 
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 (e) learning through activities, discovery and 
exploration in a child friendly and child-centered manner; 
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ªîK‰¶ªè£œÀî™ ñŸÁ‹ ÝŒ¾ ªêŒî™ 
õ£Jô£è‚ èŸø™; 

 

 (f)  medium of instructions shall, as far as 
practicable, be in child's mother tongue; 

   (á) «ð£î¬ù ªñ£N, Þò½ñ÷MŸ° °ö‰¬îJ¡ 
î£Œ ªñ£NJ™ Þ¼ˆî™ «õ‡´‹; 

 

 (g)  making the child free of fear, trauma and anxiety 
and helping the child to express views freely; 

   (â) °ö‰¬î¬ò ðòI¡P, àí˜õF˜„CJ¡P, 
èõ¬ôJ¡P Þ¼‚è„ ªêŒî™ ñŸÁ‹ °ö‰¬î 
ÜîÂ¬ìò è¼ˆ¶‚è¬÷ ªõOŠð¬ìò£è„ 
ªê£™½õîŸ° àî¾î™; 

 

 (h)  comprehensive and continuous evaluation of 
child's understanding of knowledge and his or her ability to apply 
the same. 

   (ã)  °ö‰¬îJ¡ ¹K‰¶ ªè£œÀ‹ ÜP¾ˆFø¡ 
ñŸÁ‹ Üî¬ù„ ªê½ˆ¶õîŸ° ÜõÂ¬ìò 
Ü™ô¶ ÜõÀ¬ìò Fø¬ñJ¬ù MKõ£ù 
ñŸÁ‹ ªî£ì˜ ñFŠd´ ªêŒî™. 

 

Examination 
 and  
completion 
certificate. 

30. (1) No child shall be required to pass any Board  
examination till completion of elementary education. 

   30. (1) °ö‰¬î â¶¾‹, ªî£ì‚è‚ è™MJ¬ù º®‚°‹ 
õ¬óJ™, õ£Kòˆ«î˜¾ âF½‹ «î˜„C ªðÁñ£Á 
«õ‡´ÁˆîŠð´î™ Ýè£¶. 

«î˜¾ ñŸÁ‹ 
º®ˆî½‚è£ù 
ê£¡Pî›. 
 

 (2)  Every child completing his elementary education 
shall be awarded a certificate, in such form and in such manner, 
as may be prescribed. 

   (2) î¡Â¬ìò ªî£ì‚è‚ è™MJ¬ù º®ˆ¶œ÷ 
°ö‰¬î åšªõ£¡Á‚°‹, õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò 
ð®õˆF½‹, Üˆî¬èò º¬øJ½‹ ê£¡Pî› å¡Á 
õöƒèŠð´î™ «õ‡´‹. 
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è™M‚è£ù 
°ö‰¬îJÂ¬ìò 
àK¬ñ¬ò 
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effective implementation; 
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 (b)  inquire into complaints relating to child's right to 
free and compulsory education; and 

   (Ý)  Þôõê ñŸÁ‹ è†ì£ò‚ è™M‚è£ù 
°ö‰¬îJ¡ àK¬ñ ªî£ì˜ð£ù  º¬øf´è¬÷ 
Mê£ó¬í ªêŒî™; ñŸÁ‹ 

 

21



 (c)  take necessary steps as provided under sections 
15 and 24 of the said Commissions for Protection of Child Rights 
Act. 

   (Þ) ÃøŠð†ì °ö‰¬î àK¬ñè¬÷Š 
ð£¶è£ŠðîŸè£ù Ý¬íòƒèœ ê†ìˆF¡ 15 ñŸÁ‹ 24 Ý‹ 
HK¾èO¡ð® õ¬èªêŒòŠð†ìõ£Á «î¬õò£ù 
ïìõ®‚¬èè¬÷ â´ˆî™. 

 

 (2)  The  said Commissions  shall, while  inquiring  into  
any matters relating  to  child's right  to  free and  compulsory  
education under clause (c) of sub-section (1), have the same 
powers as assigned to them  respectively  under  sections 14 and 
24 of the said Commissions for Protection of Child Rights Act. 

   (2) ÃøŠð†ì Ý¬íòƒèœ, (1) Ý‹ à†HKM¡ (Þ) 
ÃP¡ð® Þôõê ñŸÁ‹ è†ì£ò‚ è™M‚è£ù °ö‰¬îJ¡ 
àK¬ñ ªî£ì˜ð£ù ªð£¼†ð£´èœ âõŸ¬ø»‹ Mê£ó¬í 
ªêŒ¬èJ™, ÃøŠð†ì °ö‰¬î àK¬ñè¬÷Š 
ð£¶è£ŠðîŸè£ù Ý¬íòƒèœ ê†ìˆF¡ 14 ñŸÁ‹ 24 Ý‹ 
HK¾èO¡ð® º¬ø«ò ÜõŸPŸ°‚ °PˆîO‚èŠð†´œ÷ 
Ü«î ÜFè£óƒè¬÷‚ ªè£‡®¼ˆî™ «õ‡´‹. 

 

 (3) Where the State Commission for Protection of Child 
Rights has   not   been   constituted in a   State,   the   appropriate 
Government may, for the purpose   of performing the    functions 
specified in clauses (a) to (c) of sub-section (1), constitute  such 
authority, in such manner and subject to such terms and 
conditions, as may be prescribed. 

   (3) ñ£Gô‹ å¡P™, °ö‰¬î àK¬ñè¬÷Š 
ð£¶è£ŠðîŸè£ù ñ£Gô Ý¬íò‹ Ü¬ñ‚èŠð†®ó£îMìˆ¶, 
àKò Üó², (1) Ý‹ à†HKM¡ (Ü) ºî™ (Þ) º®ò¾œ÷ 
ÃÁèO™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†´œ÷ ªêòŸðEè¬÷Š ¹K»‹ 
«ï£‚èˆFŸè£è, õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò 
ÜFè£óÜ¬ñŠH¬ù, Üˆî¬èò º¬øJ½‹ Üˆî¬èò 
õ¬ó»¬óèœ ñŸÁ‹ õ¬ó‚è†´èÀ‚° à†ð†´‹ 
Ü¬ñ‚èô£‹. 

 

 Redressal of 
grievances. 

32.  (1) Notwithstanding anything contained in section 31, any 
person having any grievance relating to  the right  of a  child  
under this Act may make a written complaint to the local 
authority having jurisdiction. 

   32. (1). 31 Ý‹ HKM™ ÜìƒA»œ÷ â¶ âšõ£P¼ŠHÂ‹, 
Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® °ö‰¬î å¡P¡ àK¬ñ ªî£ì˜ð£ù 
°¬ø âî¬ù»‹ ªè£‡´œ÷ ïð˜ âõ¼‹, ÜFè£óõó‹¬ð‚ 
ªè£‡´œ÷ àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠHŸ° â¿ˆ¶ õ®Mô£ù 
º¬øf´ å¡¬ø„ ªêŒòô£‹. 

°¬øè¬÷ˆ 
b˜ˆ¶ 
¬õˆî™. 
 

 (2)  After receiving the complaint under sub-section (1), 
the local authority shall decide the matter within a period of three 
months after affording a reasonable opportunity of being heard to 
the parties concerned. 

   (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® º¬øf´ å¡¬øŠ ªðŸø 
H¡¹, àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, ªî£ì˜¹¬ìò 
îóŠHù˜èÀ‚° «è†èŠð´õîŸè£ù î°ñ£ù õ£ŒŠ¹ å¡¬ø 
õöƒAò H¡¹, Í¡Á ñ£îƒèœ è£ô Ü÷¾ å¡Á‚°œ 
ªð£¼†ð£†®¬ù º®¹ ªêŒî™ «õ‡´‹. 

 

 (3)  Any  person  aggrieved  by  the decision  of  the  
local authority  may  prefer  an  appeal  to the  State  Commission  
for Protection  of  Child Rights or the authority prescribed under 
sub-section (3) of section 31,as the case may be. 

   (3) àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ º®Hù£™ °¬ø»Ÿø  
ïð˜ âõ¼‹,°ö‰¬î àK¬ñè¬÷Š ð£¶è£ŠðîŸè£ù ñ£Gô 
Ý¬íòˆFŸ°, Ü™ô¶ «ï˜¾‚«èŸð, 31 Ý‹ HKM¡ (3) 
Ý‹ à†HKM¡ð® õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì ÜFè£óÜ¬ñŠHŸ°, 
«ñ™º¬øf´ å¡¬øˆ î£‚è™ ªêŒòô£‹. 

 

 (4)  The  appeal  preferred  under  sub-section  (3)  shall  
be decided by State  Commission  for Protection of Child Rights 
or the authority prescribed under  sub-section (3) of section 31, as 
the case may be, as provided under clause (c) of sub-section (1) of 
section 31. 

   (4). (3) Ý‹ à†HKM¡ð® î£‚è™ ªêŒòŠð†ì 
«ñ™º¬øf´, °ö‰¬î àK¬ñè¬÷Š ð£¶è£ŠðîŸè£ù ñ£Gô 
Ý¬íòˆFù£™, Ü™ô¶ «ï˜¾‚«èŸð, 31 Ý‹ HKM¡ (3) 
Ý‹ à†HKM¡ð® õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì ÜFè£óÜ¬ñŠHù£™,31 
Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ (Þ) ÃP™ õ¬è 
ªêŒòŠð†´œ÷õ£Á º®¹ ªêŒòŠð´î™ «õ‡´‹. 
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 (c)  take necessary steps as provided under sections 
15 and 24 of the said Commissions for Protection of Child Rights 
Act. 

   (Þ) ÃøŠð†ì °ö‰¬î àK¬ñè¬÷Š 
ð£¶è£ŠðîŸè£ù Ý¬íòƒèœ ê†ìˆF¡ 15 ñŸÁ‹ 24 Ý‹ 
HK¾èO¡ð® õ¬èªêŒòŠð†ìõ£Á «î¬õò£ù 
ïìõ®‚¬èè¬÷ â´ˆî™. 

 

 (2)  The  said Commissions  shall, while  inquiring  into  
any matters relating  to  child's right  to  free and  compulsory  
education under clause (c) of sub-section (1), have the same 
powers as assigned to them  respectively  under  sections 14 and 
24 of the said Commissions for Protection of Child Rights Act. 

   (2) ÃøŠð†ì Ý¬íòƒèœ, (1) Ý‹ à†HKM¡ (Þ) 
ÃP¡ð® Þôõê ñŸÁ‹ è†ì£ò‚ è™M‚è£ù °ö‰¬îJ¡ 
àK¬ñ ªî£ì˜ð£ù ªð£¼†ð£´èœ âõŸ¬ø»‹ Mê£ó¬í 
ªêŒ¬èJ™, ÃøŠð†ì °ö‰¬î àK¬ñè¬÷Š 
ð£¶è£ŠðîŸè£ù Ý¬íòƒèœ ê†ìˆF¡ 14 ñŸÁ‹ 24 Ý‹ 
HK¾èO¡ð® º¬ø«ò ÜõŸPŸ°‚ °PˆîO‚èŠð†´œ÷ 
Ü«î ÜFè£óƒè¬÷‚ ªè£‡®¼ˆî™ «õ‡´‹. 

 

 (3) Where the State Commission for Protection of Child 
Rights has   not   been   constituted in a   State,   the   appropriate 
Government may, for the purpose   of performing the    functions 
specified in clauses (a) to (c) of sub-section (1), constitute  such 
authority, in such manner and subject to such terms and 
conditions, as may be prescribed. 

   (3) ñ£Gô‹ å¡P™, °ö‰¬î àK¬ñè¬÷Š 
ð£¶è£ŠðîŸè£ù ñ£Gô Ý¬íò‹ Ü¬ñ‚èŠð†®ó£îMìˆ¶, 
àKò Üó², (1) Ý‹ à†HKM¡ (Ü) ºî™ (Þ) º®ò¾œ÷ 
ÃÁèO™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†´œ÷ ªêòŸðEè¬÷Š ¹K»‹ 
«ï£‚èˆFŸè£è, õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Üˆî¬èò 
ÜFè£óÜ¬ñŠH¬ù, Üˆî¬èò º¬øJ½‹ Üˆî¬èò 
õ¬ó»¬óèœ ñŸÁ‹ õ¬ó‚è†´èÀ‚° à†ð†´‹ 
Ü¬ñ‚èô£‹. 

 

 Redressal of 
grievances. 

32.  (1) Notwithstanding anything contained in section 31, any 
person having any grievance relating to  the right  of a  child  
under this Act may make a written complaint to the local 
authority having jurisdiction. 

   32. (1). 31 Ý‹ HKM™ ÜìƒA»œ÷ â¶ âšõ£P¼ŠHÂ‹, 
Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® °ö‰¬î å¡P¡ àK¬ñ ªî£ì˜ð£ù 
°¬ø âî¬ù»‹ ªè£‡´œ÷ ïð˜ âõ¼‹, ÜFè£óõó‹¬ð‚ 
ªè£‡´œ÷ àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠHŸ° â¿ˆ¶ õ®Mô£ù 
º¬øf´ å¡¬ø„ ªêŒòô£‹. 

°¬øè¬÷ˆ 
b˜ˆ¶ 
¬õˆî™. 
 

 (2)  After receiving the complaint under sub-section (1), 
the local authority shall decide the matter within a period of three 
months after affording a reasonable opportunity of being heard to 
the parties concerned. 

   (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® º¬øf´ å¡¬øŠ ªðŸø 
H¡¹, àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, ªî£ì˜¹¬ìò 
îóŠHù˜èÀ‚° «è†èŠð´õîŸè£ù î°ñ£ù õ£ŒŠ¹ å¡¬ø 
õöƒAò H¡¹, Í¡Á ñ£îƒèœ è£ô Ü÷¾ å¡Á‚°œ 
ªð£¼†ð£†®¬ù º®¹ ªêŒî™ «õ‡´‹. 

 

 (3)  Any  person  aggrieved  by  the decision  of  the  
local authority  may  prefer  an  appeal  to the  State  Commission  
for Protection  of  Child Rights or the authority prescribed under 
sub-section (3) of section 31,as the case may be. 

   (3) àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ º®Hù£™ °¬ø»Ÿø  
ïð˜ âõ¼‹, °ö‰¬î àK¬ñè¬÷Š ð£¶è£ŠðîŸè£ù ñ£Gô 
Ý¬íòˆFŸ°, Ü™ô¶ «ï˜¾‚«èŸð, 31 Ý‹ HKM¡ (3) 
Ý‹ à†HKM¡ð® õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì ÜFè£óÜ¬ñŠHŸ°, 
«ñ™º¬øf´ å¡¬øˆ î£‚è™ ªêŒòô£‹. 

 

 (4)  The  appeal  preferred  under  sub-section  (3)  shall  
be decided by State  Commission  for Protection of Child Rights 
or the authority prescribed under  sub-section (3) of section 31, as 
the case may be, as provided under clause (c) of sub-section (1) of 
section 31. 

   (4). (3) Ý‹ à†HKM¡ð® î£‚è™ ªêŒòŠð†ì 
«ñ™º¬øf´, °ö‰¬î àK¬ñè¬÷Š ð£¶è£ŠðîŸè£ù ñ£Gô 
Ý¬íòˆFù£™, Ü™ô¶ «ï˜¾‚«èŸð, 31 Ý‹ HKM¡ (3) 
Ý‹ à†HKM¡ð® õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì   ÜFè£óÜ¬ñŠHù£™, 
31 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ (Þ) ÃP™ õ¬è 
ªêŒòŠð†´œ÷õ£Á º®¹ ªêŒòŠð´î™ «õ‡´‹. 
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Constitution of 
National  

Advisory  

Council. 

33. (1) The Central Government shall constitute, by 
notification, a National Advisory Council, consisting of such 
number of Members, not    exceeding  fifteen,  as  the  Central  
Government   may  deem necessary, to be appointed from 
amongst persons having knowledge and practical experience in 
the field of elementary education and child development. 

   33. (1) ¬ñò Üó², ÜPM‚¬è õ£Jô£è, ªî£ì‚è‚ è™M 
ñŸÁ‹ °ö‰¬î «ñ‹ð£†´ˆ ¶¬øJ™ îQòP¾‹, 
ªêò½Áð†ìP¾‹ ªè£‡ì ïð˜èÀ‚A¬ì«òJ¼‰¶ 
Üñ˜ˆîŠð´‹ ¬ñò Üó² «î¬õªòù‚ è¼îô£°‹ 
ðF¬ù‰FŸ°‹ I¬èò£è£î Üˆî¬èò â‡E‚¬èJô£ù 
àÁŠHù˜è¬÷‚ ªè£‡ì «îCòˆ «î˜¾¬ó ñ¡ø‹ å¡¬ø 
Ü¬ñˆî™ «õ‡´‹. 

«îCòˆ 

«î˜¾¬ó 
ñ¡øˆ¬î 
Ü¬ñˆî™. 

 

 (2)  The functions of the National Advisory Council shall 
be to  advise  the  Central  Government  on  implementation  of   
the provisions of the Act in an effective manner 

   (2) Fø‹ð†ì º¬øJ™, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
õ¬èòƒè¬÷„ ªêòŸð´ˆ¶õîŸ° ¬ñò Üó²‚°ˆ «î˜¾¬ó 
õöƒ°õ¶ «îCòˆ «î˜¾¬ó ñ¡øˆF¡ ªêòŸðEè÷£è 
Þ¼‚°‹. 

 

 (3)  The allowances and  other terms  and  conditions of 
the appointment of  Members of  the National  Advisory  Council 
shall be such as may be prescribed. 

   (3) «îCòˆ «î˜¾¬ó ñ¡øˆF¡ àÁŠHù˜èO¡ 
ð®ˆªî£¬èèœ ñŸÁ‹ ðEòñ˜ˆî õ¬ó»¬óèœ ñŸÁ‹ 
õ¬ó‚è†´èœ õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£Aøõ£Á Þ¼ˆî™ 
«õ‡´‹. 

 

Constitution of 
State  

Advisory  

Council. 

34. (1)  The State Government shall constitute, by 
notification, a State Advisory  Council  consisting  of  such   
number  of  Members,  not exceeding fifteen, as the State 
Government may deem necessary, to be  appointed  from  
amongst  persons  having  knowledge    and practical experience 
in the field of elementary education and child development. 

   34. (1)  ñ£Gô  Üó², ÜPM‚¬è õ£Jô£è, ªî£ì‚è‚  
è™M ñŸÁ‹ °ö‰¬î «ñ‹ð£†´ˆ ¶¬øJ™ îQòP¾‹, 
ªêò½Áð†ìP¾‹ ªè£‡ì ïð˜èÀ‚A¬ì«òJ¼‰¶ 
Üñ˜ˆîŠð´‹, ñ£Gô Üó², «î¬õªòù‚ è¼îô£°‹ 
ðF¬ù‰FŸ°‹  I¬èò£è£î  Üˆî¬èò  â‡E‚¬èJô£ù 
àÁŠHù˜è¬÷‚ ªè£‡ì ñ£Gôˆ «î˜¾¬ó ñ¡ø‹ å¡¬ø 
Ü¬ñˆî™ «õ‡´‹. 

ñ£Gôˆ 
«î˜¾¬ó 
ñ¡øˆ¬î 
Ü¬ñˆî™. 
 

 (2)  The functions of the State Advisory Council shall be 
to advise the State Government on implementation of the 
provisions of the Act in an effective manner. 

   (2) Fø‹ð†ì º¬øJ™ Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
õ¬èòƒè¬÷„ ªêòŸð´ˆ¶õîŸ° ñ£Gô Üó²‚°ˆ «î˜¾¬ó 
õöƒ°õ¶ ñ£Gôˆ «î˜¾¬ó ñ¡øˆF¡ ªêòŸðEè÷£è 
Þ¼‚°‹. 

 

 (3)  The  allowances  and  other  terms  and  conditions  of 
appointment of Members of the State Advisory Council shall be 
such as may be prescribed. 

   (3)  ñ£Gôˆ «î˜¾¬ó ñ¡øˆF¡ àÁŠHù˜èO¡ 
ð®ˆªî£¬èèœ ñŸÁ‹ ðEòñ˜ˆî õ¬ó»¬óèœ ñŸÁ‹ 
õ¬ó‚è†´èœ õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£Aøõ£Á Þ¼ˆî™ 
«õ‡´‹. 

 

 CHAPTER VII    ÜˆFò£ò‹ VII  

 MISCELLANEOUS    ð™õ¬è  

Power to  

issue  

directions. 

35. (1)  The Central Government may issue such guidelines to 
the appropriate Government or, as the case may be, the local  
authority, as it deems fit for the purposes of implementation of the 
provisions of this Act. 

   35. (1) ¬ñò Üó², Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒè¬÷„ 
ªêòŸð´ˆ¶‹ «ï£‚èƒèÀ‚è£è, Ü¶ ªð£¼ˆîªñù‚ 
è¼îô£°‹ Üˆî¬èò õNè£†´ ªïPè¬÷ àKò Üó²‚°, 
Ü™ô¶, «ï˜¾‚«èŸð, àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠHŸ° 
õöƒèô£‹. 

ðEŠ¹¬óè¬÷ 
õöƒ°õîŸ° 
ÜFè£ó‹. 

 

 (2) The appropriate Government may issue guidelines and 
give such directions, as it deems fit, to the  local authority or the 
School Management Committee  regarding  implementation of 
the provisions of this Act. 

    (2) àKò Üó², Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒè¬÷„ 
ªêòŸð´ˆ¶õ¶ °Pˆ¶ àœ÷£†C  ÜFè£óÜ¬ñŠHŸ° 
Ü™ô¶ ðœO «ñô£‡¬ñ °¿MŸ°, Ü¶ ªð£¼ˆîªñù‚ 
è¼îô£°‹ õNè£†´ªïPè¬÷ õöƒèô£‹ ñŸÁ‹ Üˆî¬èò 
ðEŠ¹¬óè¬÷‚ ªè£´‚èô£‹. 
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Constitution of 
National  

Advisory  

Council. 

33. (1) The Central Government shall constitute, by 
notification, a National Advisory Council, consisting of such 
number of Members, not    exceeding  fifteen,  as  the  Central  
Government   may  deem necessary, to be appointed from 
amongst persons having knowledge and practical experience in 
the field of elementary education and child development. 

   33. (1) ¬ñò Üó², ÜPM‚¬è õ£Jô£è, ªî£ì‚è‚ è™M 
ñŸÁ‹ °ö‰¬î «ñ‹ð£†´ˆ ¶¬øJ™ îQòP¾‹, 
ªêò½Á ð†ìP¾‹ ªè£‡ì ïð˜èÀ‚A¬ì«òJ¼‰¶ 
Üñ˜ˆîŠð´‹ ¬ñò Üó² «î¬õªòù‚ è¼îô£°‹ 
ðF¬ù‰FŸ°‹ I¬èò£è£î Üˆî¬èò â‡E‚¬èJô£ù 
àÁŠHù˜è¬÷‚ ªè£‡ì «îCòˆ «î˜¾¬ó ñ¡ø‹ å¡¬ø 
Ü¬ñˆî™ «õ‡´‹. 

«îCòˆ 

«î˜¾¬ó 
ñ¡øˆ¬î 
Ü¬ñˆî™. 

 

 (2)  The functions of the National Advisory Council shall 
be to  advise  the  Central  Government  on  implementation  of   
the provisions of the Act in an effective manner 

   (2) Fø‹ð†ì º¬øJ™, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
õ¬èòƒè¬÷„ ªêòŸð´ˆ¶õîŸ° ¬ñò Üó²‚°ˆ «î˜¾¬ó 
õöƒ°õ¶ «îCòˆ «î˜¾¬ó ñ¡øˆF¡ ªêòŸðEè÷£è 
Þ¼‚°‹. 

 

 (3)  The allowances and  other terms  and  conditions of 
the appointment of  Members of  the National  Advisory  Council 
shall be such as may be prescribed. 

   (3) «îCòˆ «î˜¾¬ó ñ¡øˆF¡ àÁŠHù˜èO¡ 
ð®ˆªî£¬èèœ ñŸÁ‹ ðEòñ˜ˆî õ¬ó»¬óèœ ñŸÁ‹ 
õ¬ó‚è†´èœ õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£Aøõ£Á Þ¼ˆî™ 
«õ‡´‹. 

 

Constitution of 
State  

Advisory  

Council. 

34. (1)  The State Government shall constitute, by 
notification, a State Advisory  Council  consisting  of  such   
number  of  Members,  not exceeding fifteen, as the State 
Government may deem necessary, to be  appointed  from  
amongst  persons  having  knowledge    and practical experience 
in the field of elementary education and child development. 

   34. (1)  ñ£Gô  Üó², ÜPM‚¬è õ£Jô£è, ªî£ì‚è‚  
è™M ñŸÁ‹ °ö‰¬î «ñ‹ð£†´ˆ ¶¬øJ™ îQòP¾‹, 
ªêò½Á ð†ìP¾‹ ªè£‡ì ïð˜èÀ‚A¬ì«òJ¼‰¶ 
Üñ˜ˆîŠð´‹, ñ£Gô Üó², «î¬õªòù‚ è¼îô£°‹ 
ðF¬ù‰FŸ°‹  I¬èò£è£î  Üˆî¬èò  â‡E‚¬èJô£ù 
àÁŠHù˜è¬÷‚ ªè£‡ì ñ£Gôˆ «î˜¾¬ó ñ¡ø‹ å¡¬ø 
Ü¬ñˆî™ «õ‡´‹. 

ñ£Gôˆ 
«î˜¾¬ó 
ñ¡øˆ¬î 
Ü¬ñˆî™. 
 

 (2)  The functions of the State Advisory Council shall be 
to advise the State Government on implementation of the 
provisions of the Act in an effective manner. 

   (2) Fø‹ð†ì º¬øJ™ Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
õ¬èòƒè¬÷„ ªêòŸð´ˆ¶õîŸ° ñ£Gô Üó²‚°ˆ «î˜¾¬ó 
õöƒ°õ¶ ñ£Gôˆ «î˜¾¬ó ñ¡øˆF¡ ªêòŸðEè÷£è 
Þ¼‚°‹. 

 

 (3)  The  allowances  and  other  terms  and  conditions  of 
appointment of Members of the State Advisory Council shall be 
such as may be prescribed. 

   (3)  ñ£Gôˆ «î˜¾¬ó ñ¡øˆF¡ àÁŠHù˜èO¡ 
ð®ˆªî£¬èèœ ñŸÁ‹ ðEòñ˜ˆî õ¬ó»¬óèœ ñŸÁ‹ 
õ¬ó‚è†´èœ õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£Aøõ£Á Þ¼ˆî™ 
«õ‡´‹. 

 

 CHAPTER VII    ÜˆFò£ò‹ VII  

 MISCELLANEOUS    ð™õ¬è  

Power to  

issue  

directions. 

35. (1)  The Central Government may issue such guidelines to 
the appropriate Government or, as the case may be, the local  
authority, as it deems fit for the purposes of implementation of the 
provisions of this Act. 

   35. (1) ¬ñò Üó², Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒè¬÷„ 
ªêòŸð´ˆ¶‹ «ï£‚èƒèÀ‚è£è, Ü¶ ªð£¼ˆîªñù‚ 
è¼îô£°‹ Üˆî¬èò õNè£†´ ªïPè¬÷ àKò Üó²‚°, 
Ü™ô¶, «ï˜¾‚«èŸð, àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠHŸ° 
õöƒèô£‹. 

ðEŠ¹¬óè¬÷ 
õöƒ°õîŸ° 
ÜFè£ó‹. 

 

 (2) The appropriate Government may issue guidelines and 
give such directions, as it deems fit, to the  local authority or the 
School Management Committee  regarding  implementation of 
the provisions of this Act. 

    (2) àKò Üó², Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒè¬÷„ 
ªêòŸð´ˆ¶õ¶ °Pˆ¶ àœ÷£†C  ÜFè£óÜ¬ñŠHŸ° 
Ü™ô¶ ðœO «ñô£‡¬ñ °¿MŸ°, Ü¶ ªð£¼ˆîªñù‚ 
è¼îô£°‹ õNè£†´ªïPè¬÷ õöƒèô£‹ ñŸÁ‹ Üˆî¬èò 
ðEŠ¹¬óè¬÷‚ ªè£´‚èô£‹. 
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 (3) The local authority   may issue guidelines and give  
such directions, as it deems fit, to the  School  Management  
Committee regarding implementation of the provisions of this 
Act. 

    (3) àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
õ¬èòƒè¬÷„ ªêòŸð´ˆ¶õ¶ °Pˆ¶ ðœO «ñô£‡¬ñ 
°¿MŸ°, Ü¶ ªð£¼ˆîªñù‚ è¼îô£°‹ 
õNè£†´ªïPè¬÷ õöƒèô£‹ ñŸÁ‹ Üˆî¬èò 
ðEŠ¹¬óè¬÷‚ ªè£´‚èô£‹. 

 

Previous 

 sanction for 
prosecution. 

36. No prosecution for offences punishable under sub-section 
(2) of section 13, sub-section (5) of section 18 and sub-section (5) 
of section 19 shall be instituted except with the  previous sanction 
of an officer authorised in this behalf, by the  appropriate 
Government, by notification. 

   36. 13 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ð®, 18 Ý‹ 
HKM¡ (5) Ý‹ à†HKM¡ð®,   19 Ý‹ HKM¡ (5)  Ý‹  
à†HKM¡ð® î‡®‚èŠðìˆî‚è °Ÿø„ ªêò™èÀ‚è£è, 
°Ÿøõö‚° â¶¾‹, àKò Üóê£™ ÜPM‚¬è õ£Jô£è 
ÞîŸªèù ÜFè£óñO‚èŠð†ì Ü½õô˜ å¼õK¡ º¡ 
åŠðOŠ¹ì¡ Ü™ô£ñ™, ªî£ìóŠð´î™ Ýè£¶. 

°Ÿøõö‚° 
ªî£ì˜õîŸ° 
º¡ åŠðOŠ¹. 
 

Protection of  

action taken  

in good faith. 

37. No suit  or  other  legal proceeding shall lie against the 
Central Government, the  State   Government, the  National  
Commission for Protection of Child Rights, the State  
Commission for   Protection of Child Rights, the local authority, 
the School Management Committee or any person, in respect  of  
anything  which is in good faith done or intended to be done, in 
pursuance  of  this Act, or any  rules  or order made thereunder. 

   37. ¬ñò Üó², ñ£Gô Üó², °ö‰¬î àK¬ñè¬÷Š 
ð£¶è£ŠðîŸè£ù «îCò Ý¬íò‹, °ö‰¬î àK¬ñè¬÷Š 
ð£¶è£ŠðîŸè£ù ñ£Gô Ý¬íò‹, àœ÷£†C 
ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, ðœO «ñô£‡¬ñ‚ °¿ Ü™ô¶ ïð˜ 
âõ¼‚°‹ âFó£è, Þ‰î„ ê†ìˆF¬ù Ü™ô¶ Üî¡ð® 
ªêŒòŠð†ì MFèœ Ü™ô¶ Ý¬í âî¬ù»‹ ªî£ì˜‰¶ 
ï™ªô‡íˆF™ ªêŒòŠð†ì Ü™ô¶ ªêŒò‚ è¼îŠð†ì 
âî¬ù»‹ ªð£Áˆ¶, àK¬ñ õö‚° Ü™ô¶ Hø ê†ì 
ïìõ®‚¬è â¶¾‹ ªî£ìóŠð´î™ Ýè£¶. 

ï™ªô‡íˆF™ 
â´‚èŠð†ì 
ïìõ®‚¬è‚°Š 
ð£¶è£Š¹. 

 

Power of 
appropriate 
Government to 
make rules. 

38. (1) The appropriate Government may, by notification, 
make rules, for carrying out the provisions of this Act. 

   38. (1) àKò Üó², ÜPM‚¬è õ£Jô£è, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
õ¬èòƒè¬÷ G¬ø«õŸÁõîŸè£è MFè¬÷„ ªêŒòô£‹. 

MFè¬÷„ 
ªêŒõîŸ° àKò 
Üó²‚°œ÷ 
ÜFè£ó‹. 
 

 (2)  In particular, and without prejudice to the generality 
of the foregoing powers,  such  rules may provide for  all or any 
of the following matters, namely:— 

   (2) °PŠð£è¾‹, º¡ªê¡ø ÜFè£óƒèO¡ 
ªð£¶Šð£ƒAŸ°‚ °‰îèI¡P»‹, Üˆî¬èò MFèœ, 
H¡õ¼‹ ªð£¼†ð£´èœ Ü¬ùˆFŸ°‹ Ü™ô¶ ÜõŸP™ 
âîŸ°‹ õ¬è ªêŒòô£‹, Ü¬õò£õù:- 

 

 (a)  the manner of giving special training and the 
time-limit thereof, under first proviso to section 4; 

   (Ü) 4 Ý‹ HKM¡ ºî™ õó‹¹¬óJ¡ð®, CøŠ¹Š 
ðJŸC ªè£´‚èŠð´‹ º¬ø ñŸÁ‹ ÜîŸè£ù 
è£ô õó‹¹; 

 

 (b)  the area or limits for establishment of a  neighbor 
hood school, under section 6; 

   (Ý) 6 Ý‹ HKM¡ð® ²ŸÁŠ¹øˆF½œ÷ ðœO 
å¡¬ø GÁ¾õîŸè£ù õ¬óJì‹ Ü™ô¶ 
õó‹¹èœ; 

 

 (c)  the manner of maintenance of records of children 
up to the age of fourteen years, under clause (d) of section 9; 

   (Þ) 9 Ý‹ HKM¡ (ß) ÃP¡ð® ðFù£¡° õò¶ 
õ¬ó»œ÷ °ö‰¬îèO¡ ðFõíƒèœ «ðE 
õóŠð´‹ º¬ø; 

 

 (d)  the  manner  and  extent  of  reimbursement  of 
expenditure, under sub-section (2) of section 12; 

   (ß) 12 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ð® 
ªêôMùƒè¬÷ e÷Š ªðÁõîŸè£ù  º¬ø  
ñŸÁ‹ Ü÷£¾¬è; 

 

 (e)  any other document for determining the age of 
child under sub-section (1) of section 14; 

   (à) 14 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® 
°ö‰¬îJ¡ õòF¬ù b˜ñ£QŠðîŸè£ù Hø 
Ýõí‹ â¶¾‹; 
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 (3) The local authority   may issue guidelines and give  
such directions, as it deems fit, to the  School  Management  
Committee regarding implementation of the provisions of this 
Act. 

    (3) àœ÷£†C ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
õ¬èòƒè¬÷„ ªêòŸð´ˆ¶õ¶ °Pˆ¶ ðœO «ñô£‡¬ñ 
°¿MŸ°, Ü¶ ªð£¼ˆîªñù‚ è¼îô£°‹ 
õNè£†´ªïPè¬÷ õöƒèô£‹ ñŸÁ‹ Üˆî¬èò 
ðEŠ¹¬óè¬÷‚ ªè£´‚èô£‹. 

 

Previous 

 sanction for 
prosecution. 

36. No prosecution for offences punishable under sub-section 
(2) of section 13, sub-section (5) of section 18 and sub-section (5) 
of section 19 shall be instituted except with the  previous sanction 
of an officer authorised in this behalf, by the  appropriate 
Government, by notification. 

   36. 13 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ð®, 18 Ý‹ 
HKM¡ (5) Ý‹ à†HKM¡ð®,   19 Ý‹ HKM¡ (5)  Ý‹  
à†HKM¡ð®     î‡®‚èŠðìˆî‚è °Ÿø„ªêò™èÀ‚è£è, 
°Ÿøõö‚° â¶¾‹, àKò Üóê£™ ÜPM‚¬è õ£Jô£è 
ÞîŸªèù ÜFè£óñO‚èŠð†ì Ü½õô˜ å¼õK¡ º¡ 
åŠðOŠ¹ì¡ Ü™ô£ñ™, ªî£ìóŠð´î™ Ýè£¶. 

°Ÿøõö‚° 
ªî£ì˜õîŸ° 
º¡ åŠðOŠ¹. 
 

Protection of  

action taken  

in good faith. 

37. No suit  or  other  legal proceeding shall lie against the 
Central Government, the  State   Government, the  National  
Commission for Protection of Child Rights, the State  
Commission for   Protection of Child Rights, the local authority, 
the School Management Committee or any person, in respect  of  
anything  which is in good faith done or intended to be done, in 
pursuance  of  this Act, or any  rules  or order made thereunder. 

   37. ¬ñò Üó², ñ£Gô Üó², °ö‰¬î àK¬ñè¬÷Š 
ð£¶è£ŠðîŸè£ù «îCò Ý¬íò‹, °ö‰¬î àK¬ñè¬÷Š 
ð£¶è£ŠðîŸè£ù ñ£Gô Ý¬íò‹, àœ÷£†C 
ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, ðœO «ñô£‡¬ñ‚ °¿ Ü™ô¶ ïð˜ 
âõ¼‚°‹ âFó£è, Þ‰î„ ê†ìˆF¬ù Ü™ô¶ Üî¡ð® 
ªêŒòŠð†ì MFèœ Ü™ô¶ Ý¬í âî¬ù»‹ ªî£ì˜‰¶ 
ï™ªô‡íˆF™ ªêŒòŠð†ì Ü™ô¶ ªêŒò‚ è¼îŠð†ì 
âî¬ù»‹  ªð£Áˆ¶,   àK¬ñõö‚°   Ü™ô¶    Hø  ê†ì 
ïìõ®‚¬è â¶¾‹ ªî£ìóŠð´î™ Ýè£¶. 

ï™ªô‡íˆF™ 
â´‚èŠð†ì 
ïìõ®‚¬è‚°Š 
ð£¶è£Š¹. 

 

Power of 
appropriate 
Government to 
make rules. 

38. (1) The appropriate Government may, by notification, 
make rules, for carrying out the provisions of this Act. 

   38. (1) àKò Üó², ÜPM‚¬è õ£Jô£è, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
õ¬èòƒè¬÷ G¬ø«õŸÁõîŸè£è MFè¬÷„ ªêŒòô£‹. 

MFè¬÷„ 
ªêŒõîŸ° àKò 
Üó²‚°œ÷ 
ÜFè£ó‹. 
 

 (2)  In particular, and without prejudice to the generality 
of the foregoing powers,  such  rules may provide for  all or any 
of the following matters, namely:— 

   (2) °PŠð£è¾‹, º¡ªê¡ø ÜFè£óƒèO¡ 
ªð£¶Šð£ƒAŸ°‚ °‰îèI¡P»‹, Üˆî¬èò MFèœ, 
H¡õ¼‹ ªð£¼†ð£´èœ Ü¬ùˆFŸ°‹ Ü™ô¶ ÜõŸP™ 
âîŸ°‹ õ¬è ªêŒòô£‹, Ü¬õò£õù:- 

 

 (a)  the manner of giving special training and the 
time-limit thereof, under first proviso to section 4; 

   (Ü) 4 Ý‹ HKM¡ ºî™ õó‹¹¬óJ¡ð®, CøŠ¹Š 
ðJŸC ªè£´‚èŠð´‹ º¬ø ñŸÁ‹ ÜîŸè£ù 
è£ô õó‹¹; 

 

 (b)  the area or limits for establishment of a  neighbor 
hood school, under section 6; 

   (Ý) 6 Ý‹ HKM¡ð® ²ŸÁŠ¹øˆF½œ÷ ðœO 
å¡¬ø GÁ¾õîŸè£ù õ¬óJì‹ Ü™ô¶ 
õó‹¹èœ; 

 

 (c)  the manner of maintenance of records of children 
up to the age of fourteen years, under clause (d) of section 9; 

   (Þ) 9 Ý‹ HKM¡ (ß) ÃP¡ð® ðFù£¡° õò¶ 
õ¬ó»œ÷ °ö‰¬îèO¡ ðFõíƒèœ «ðE 
õóŠð´‹ º¬ø; 

 

 (d)  the  manner  and  extent  of  reimbursement  of 
expenditure, under sub-section (2) of section 12; 

   (ß) 12 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ð® 
ªêôMùƒè¬÷ e÷Š ªðÁõîŸè£ù  º¬ø  
ñŸÁ‹ Ü÷£¾¬è; 

 

 (e)  any other document for determining the age of 
child under sub-section (1) of section 14; 

   (à) 14 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® 
°ö‰¬îJ¡ õòF¬ù b˜ñ£QŠðîŸè£ù Hø 
Ýõí‹ â¶¾‹; 
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 (f) the extended period for admission and the manner 
of completing study if admitted after the extended period, under 
section 15; 

   (á) 15 Ý‹ HKM¡ð® «ê˜ˆ¶‚ ªè£œõîŸè£è 
c†®‚èŠð†ì è£ô Ü÷¾ ñŸÁ‹ c†®‚èŠð†ì 
è£ô Ü÷¾‚°Š H¡¹ «ê˜ˆ¶‚ 
ªè£œ÷Šð´ñ£J¡, ð®ŠH¬ù G¬ø¾ ªêŒ»‹ 
º¬ø; 

 

 1[(fa) the manner and the conditions subject to 
which a child may be held back under sub-section (3) of section 
16;]  

      
1
[(áÜ) 16 Ý‹ HKM¡, (3) Ý‹ à†HKM¡ð® â‰î 

º¬øJ½‹ â‰î õ¬ó‚è†´èÀ‚° à†ð†´‹ 
å¼ °ö‰¬î GÁˆF ¬õ‚èŠðìô£‹ â¡ð¶,] 

 

 (g)  the  authority,  the  form  and  manner  of  
making application for certificate of recognition, under sub-
section (1) of section 18; 

   (â)  18 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® 
ÜƒWè£ó„ ê£¡Pî¿‚è£ù M‡íŠð‹ ªêŒ»‹ 
ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, ð®õ‹ ñŸÁ‹ º¬ø; 

 

 (h)  the form, the period, the manner and the 
conditions for issuing certificate of recognition, under sub-section 
(2) of section 18; 

   (ã)  18 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ð® 
ÜƒWè£ó„ ê£¡Pî› õöƒ°õîŸè£ù ð®õ‹, 
è£ô Ü÷¾, º¬ø ñŸÁ‹ õ¬ó‚è†´èœ; 

 

 (i)   the manner of  giving opportunity  of  hearing 
under second proviso to sub-section (3) of section 18; 

   (ä)  18 Ý‹ HKM¡ (3) Ý‹ à†HKMŸè£ù 
Þó‡ì£‹ õó‹¹¬óJ¡ð® «è†èŠð´õîŸè£ù 
õ£ŒŠ¹ ªè£´‚èŠð´‹ º¬ø; 

 

 (j)  the  Other  functions  to  be  performed  by  
School Management  Committee  under  clause (d) of  sub-section  
(2)  of section 21; 

   (å)  21 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ (ß) 
ÃP¡ð® ðœO «ñô£‡¬ñ‚ °¿Mù£™ 
¹KòŠðì «õ‡®ò Hø ªêòŸðEèœ;  

 

 (k)  the  manner of  preparing School Development 
Plan under sub-section (1) of section 22; 

   (æ)  22 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® ðœO 
õ÷˜„CˆF†ì‹ îò£K‚èŠð´‹ º¬ø; 

 

 (l)  the salary and allowances payable to, and the 
terms and conditions of service of teacher, under sub-section (3) 
of section 23; 

   (æ÷) 23 Ý‹ HKM¡ (3) Ý‹ à†HKM¡ð® 
ÝCKò¼‚° õöƒèˆî‚è õ¬óÎFò‹ ñŸÁ‹ 
ð®ˆªî£¬èèœ ñŸÁ‹ ðEõ¬ó»¬óèœ ñŸÁ‹ 
õ¬ó‚è†´èœ; 

 

 (m)  the  duties  to  be  performed  by the  teacher  
under clause (f) of sub-section (1) of section 24; 

   (è) 24 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ (á) 
ÃP¡ð® ÝCKòó£™ ¹KòŠðì «õ‡®ò 
èì¬ñèœ; 

 

 (n)  the manner of   redressing  grievances  of  
teachers under sub-section (3) of section 24; 

 

   (é) 24 Ý‹ HKM¡ (3) Ý‹ à†HKM¡ð® 
ÝCKò˜èO¡ °¬øè¬÷ˆ b˜ˆ¶ ¬õ‚°‹ 
º¬ø; 

 

 (o)  the form  and  manner of  awarding  certificate  
for completion of elementary education under sub-section (2) of 
section 30; 

   (ê)  30 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ð® 
ªî£ì‚è‚ è™M¬ò º®ˆî½‚è£ù ê£¡Pî› 
õöƒèŠð´‹ ð®õ‹ ñŸÁ‹ º¬ø; 

 

 (p)  the authority, the manner of its constitution and 
the terms and conditions therefor, under sub-section (3) of section 
31; 

   (ë) 31 Ý‹ HKM¡ (3) Ý‹ à†HKM¡ð®ò£ù 
ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, ÜîÂ¬ìò Ü¬ñŠ¹ º¬ø 
ñŸÁ‹ ÜîŸè£ù õ¬ó»¬óèÀ‹ 
õ¬ó‚è†´èÀ‹; 

 

 (q)  the allowances and other terms and conditions of 
appointment of Members of the National  Advisory  Council  
under sub-section (3) of section 33; 

   (ì)  33 Ý‹ HKM¡ (3) Ý‹ à†HKM¡ð® «îCò 
«î˜¾¬ó ñ¡øˆF¡ àÁŠHù˜èO¡ 
ð®ˆªî£¬èèœ ñŸÁ‹ Hø ðEòñ˜ˆî 
õ¬ó»¬óèÀ‹ õ¬ó‚è†´èÀ‹; 

 

  

1. Ins. by Act 1 of  2019, s.2 (w.e.f.   01- 03- 2019).  

    

1. ê†ì â‡ 1/2019 Þ¡ 2 Ý‹ HKMù£™ (01-03-2019 ºî™ ªê™Fø‹  
ªðÁñ£Á) ¹°ˆîŠð†ì¶. 
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 (f) the extended period for admission and the manner 
of completing study if admitted after the extended period, under 
section 15; 

   (á) 15 Ý‹ HKM¡ð® «ê˜ˆ¶‚ ªè£œõîŸè£è 
c†®‚èŠð†ì è£ô Ü÷¾ ñŸÁ‹ c†®‚èŠð†ì 
è£ô Ü÷¾‚°Š H¡¹ «ê˜ˆ¶‚ 
ªè£œ÷Šð´ñ£J¡, ð®ŠH¬ù G¬ø¾ ªêŒ»‹ 
º¬ø; 

 

 1[“(fa) the manner and the conditions subject to 
which a child may be held back under sub-section (3) of section 
16;”.] 

      
1
[(áÜ) 16 Ý‹ HKM¡, (3) Ý‹ à†HKM¡ð® â‰î 

º¬øJ½‹ â‰î õ¬ó‚è†´èÀ‚° à†ð†´‹ 
å¼ °ö‰¬î GÁˆF ¬õ‚èŠðìô£‹ â¡ð¶; ] 

 

 (g)  the  authority,  the  form  and  manner  of  
making application for certificate of recognition, under sub-
section (1) of section 18; 

   (â)  18 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® 
ÜƒWè£ó„ ê£¡Pî¿‚è£ù M‡íŠð‹ ªêŒ»‹ 
ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, ð®õ‹ ñŸÁ‹ º¬ø; 

 

 (h)  the form, the period, the manner and the 
conditions for issuing certificate of recognition, under sub-section 
(2) of section 18; 

   (ã)  18 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ð® 
ÜƒWè£ó„ ê£¡Pî› õöƒ°õîŸè£ù ð®õ‹, 
è£ô Ü÷¾, º¬ø ñŸÁ‹ õ¬ó‚è†´èœ; 

 

 (i)   the manner of  giving opportunity  of  hearing 
under second proviso to sub-section (3) of section 18; 

   (ä)  18 Ý‹ HKM¡ (3) Ý‹ à†HKMŸè£ù 
Þó‡ì£‹ õó‹¹¬óJ¡ð® «è†èŠð´õîŸè£ù 
õ£ŒŠ¹ ªè£´‚èŠð´‹ º¬ø; 

 

 (j)  the  Other  functions  to  be  performed  by  
School Management  Committee  under  clause (d) of  sub-section  
(2)  of section 21; 

   (å)  21 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ (ß) 
ÃP¡ð® ðœO «ñô£‡¬ñ‚ °¿Mù£™ 
¹KòŠðì «õ‡®ò Hø ªêòŸðEèœ;  

 

 (k)  the  manner of  preparing School Development 
Plan under sub-section (1) of section 22; 

   (æ)  22 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® ðœO 
õ÷˜„CˆF†ì‹ îò£K‚èŠð´‹ º¬ø; 

 

 (l)  the salary and allowances payable to, and the 
terms and conditions of service of teacher, under sub-section (3) 
of section 23; 

   (å÷) 23 Ý‹ HKM¡ (3) Ý‹ à†HKM¡ð® 
ÝCKò¼‚° õöƒèˆî‚è õ¬óÎFò‹ ñŸÁ‹ 
ð®ˆªî£¬èèœ ñŸÁ‹ ðEõ¬ó»¬óèœ ñŸÁ‹ 
õ¬ó‚è†´èœ; 

 

 (m)  the  duties  to  be  performed  by the  teacher  
under clause (f) of sub-section (1) of section 24; 

   (è) 24 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ (á) 
ÃP¡ð® ÝCKòó£™ ¹KòŠðì «õ‡®ò 
èì¬ñèœ; 

 

 (n)  the manner of   redressing  grievances  of  
teachers under sub-section (3) of section 24; 

 

   (é) 24 Ý‹ HKM¡ (3) Ý‹ à†HKM¡ð® 
ÝCKò˜èO¡ °¬øè¬÷ˆ b˜ˆ¶ ¬õ‚°‹ 
º¬ø; 

 

 (o)  the form  and  manner of  awarding  certificate  
for completion of elementary education under sub-section (2) of 
section 30; 

   (ê)  30 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ð® 
ªî£ì‚è‚ è™M¬ò º®ˆî½‚è£ù ê£¡Pî› 
õöƒèŠð´‹ ð®õ‹ ñŸÁ‹ º¬ø; 

 

 (p)  the authority, the manner of its constitution and 
the terms and conditions therefor, under sub-section (3) of section 
31; 

   (ë) 31 Ý‹ HKM¡ (3) Ý‹ à†HKM¡ð®ò£ù 
ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, ÜîÂ¬ìò Ü¬ñŠ¹ º¬ø 
ñŸÁ‹ ÜîŸè£ù õ¬ó»¬óèÀ‹ 
õ¬ó‚è†´èÀ‹; 

 

 (q)  the allowances and other terms and conditions of 
appointment of Members of the National  Advisory  Council  
under sub-section (3) of section 33; 

   (ì)  33 Ý‹ HKM¡ (3) Ý‹ à†HKM¡ð® «îCò 
«î˜¾¬ó ñ¡øˆF¡ àÁŠHù˜èO¡ 
ð®ˆªî£¬èèœ ñŸÁ‹ Hø ðEòñ˜ˆî 
õ¬ó»¬óèÀ‹ õ¬ó‚è†´èÀ‹; 

 

  

1. Ins. by Act 1 of  2019, s.2 (w.e.f.   01- 03- 2019).  

    

1. ê†ì â‡ 1/2019 Þ¡ 2 Ý‹ HKMù£™ (01-03-2019 ºî™ ªê™Fø‹  
ªðÁñ£Á) ¹°ˆîŠð†ì¶. 
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 (r)  the allowances and other terms and conditions of 

appointment of Members of the State Advisory  Council under  

sub-section (3) of section 34. 

   (í) 34 Ý‹ HKM¡ (3) Ý‹ à†HKM¡ð® ñ£Gôˆ 
«î˜¾¬ó ñ¡øˆF¡ àÁŠHù˜èO¡ 
ð®ˆªî£¬èèœ ñŸÁ‹ Hø ðEòñ˜ˆî 
õ¬ó»¬óèÀ‹ õ¬ó‚è†´èÀ‹. 

 

 (3)  Every rule  made under  this  Act and every  

notification issued under sections 20 and 23 by the  Central 

Government shall be laid, as  soon  as  may  be  after  it  is made,  

before  each  House  of Parliament,  while  it is in  session,  for a  

total period of  thirty days which may be comprised in one session 

or in two or more successive sessions,   and  if,    before the  

expiry   of   the  session  immediately following   the  session or 

the  successive  sessions  aforesaid,   both Houses agree in making 

any  modification in the rule or  notification or both Houses agree 

that the rule or notification should not be made, the  rule or  

notification shall  thereafter  have  effect  only  in   such modified 

form  or be  of  no effect, as  the  case may be; so, however, that 

any such modification or annulment shall be without prejudice to 

the validity of anything previously done under that rule or 

notification. 

   (3) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® ¬ñò Üóê£™ ªêŒòŠð´‹ 
MF åšªõ£¡Á‹,20 ñŸÁ‹ 23 Ý‹ HK¾èO¡ð® 
ªõOJìŠð´‹ ÜPM‚¬è åšªõ£¡Á‹, Ü¶ ªêŒòŠð†ì 
H¡¹, Ã®ò M¬óM™, ï£ì£Àñ¡ø Ü¬õ åšªõ£¡P½‹, 
Ü¶ å¼ Ã†ìˆ ªî£ìó£è«õ£ Þó‡´ Ü™ô¶ ÜîŸ° 
«ñŸð†ì Ü´ˆî´ˆî Ã†ìˆ ªî£ì˜è÷£è«õ£, ºŠð¶ 
ï£†è¬÷‚ ªè£‡ì å¼ ªñ£ˆî‚ è£ô Ü÷MŸ° Üñ˜M™ 
Þ¼‚¬èJ™ Üî¡º¡ ¬õ‚èŠð´î™ «õ‡´‹ ñŸÁ‹ 
«ñŸªê£¡ù Ã†ìˆªî£ìK¬ù Ü™ô¶ Ü´ˆî´ˆî 
Ã†ìˆªî£ì˜è¬÷ àìù®ò£èˆ ªî£ì˜‰¶õ¼‹ Ã†ìˆªî£ì˜ 
º®õ¬ìõîŸ° º¡¹, Ü‰î MFJ™ Ü™ô¶ ÜPM‚¬èJ™ 
ñ£Ÿø¬ñ¾ âî¬ù»‹ ªêŒõîŸ° Þó‡´ Ü¬õèÀ‹ 
åˆ¶‚ªè£œÀñ£J¡, Ü™ô¶ Ü‰î MF Ü™ô¶ ÜPM‚¬è 
ªêŒòŠð´î™ Ýè£¶ â¡ð¬î Þó‡´ Ü¬õèÀ‹ 
åˆ¶‚ªè£œÀñ£J¡, Üî¡ H¡¹, Ü‰î MF Ü™ô¶ 
ÜPM‚¬è Üšõ£Á ñ£Ÿø¬ñ¾ ªêŒòŠð†ì õ®õˆF™ 
ñ†´«ñ ªê™Fø‹ à¬ìò¶ Ý°‹ Ü™ô¶, «ï˜¾‚«èŸð, 
ªê™Fø‹ Þ™ô£¶ «ð£°‹, âQÂ‹, Üˆî¬èò ñ£Ÿø¬ñ¾ 
Ü™ô¶ ÜNˆîø¾ â¶¾‹ Ü‰î MF Ü™ô¶ 
ÜPM‚¬èJ¡ð® º¡ùî£è„ ªêŒòŠð†ì âîQ¡ 
ªê™½‰î¡¬ñ‚°‹ °‰îèI¡P Þ¼ˆî™ «õ‡´‹. 

 

 (4) Every rule or notification made by the State 

Government under this Act shall be laid, as soon as may be after 

it is made; before the State Legislatures. 

   (4) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® ñ£Gô Üóê£™ ªêŒòŠð´‹ 
MF Ü™ô¶ ÜPM‚¬è åšªõ£¡Á‹, Ü¶ ªêŒòŠð†ì 
H¡¹, Ã®ò M¬óM™, ñ£Gô ê†ìñ¡øˆF¡ º¡¹ 
¬õ‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

Power of  

Central  

Government 

 to remove 
difficulties. 

1[39. (1) If any difficulty arises in giving effect to the 
provisions of this Act, the  Central  Government may, by  order, 
published in the Official Gazette, make such  provisions  not  
inconsistent with the provisions  of  this  Act, as  may  appear to   
it  to be  necessary for removing the difficulty: 

   1
[39(1) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèÀ‚°„ ªê™Fø‹ 

ªè£´ŠðF™ Þì˜Šð£´ â¶¾‹ â¿ñ£J¡, ¬ñòÜó², 
ÜFè£óº¬ø ÜóCîN™ ªõOJìŠð´‹ Ý¬íJ¡ õN, 
Þì˜Šð£´è¬÷ ÜèŸÁõîŸ°ˆ «î¬õªòùˆ «î£¡øô£°‹, 
Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèÀì¡ ºó‡ðì£î Üˆî¬èò 
õ¬èòƒè¬÷„ ªêŒòô£‹: 

Þì˜Šð£´è¬÷ 
c‚è ¬ñò 
ÜóCŸ°œ÷ 

ÜFè£ó‹. 

 

 Provided that no order shall be made under this section 
after the expiry of three years from the  commencement  of  the  
Right of Children to Free and Compulsory Education 
(Amendment) Act, 2012.  

 

 

30 / 2012. 

  

30 / 2017. 

õó‹¹¬óò£è: Þôõê ñŸÁ‹ è†ì£ò‚ è™M‚è£ù 
°ö‰¬îèO¡ àK¬ñ (F¼ˆî‹) ê†ì‹, 2017 Þ¡ 
ªî£ì‚èG¬ôJL¼‰¶ Í¡Á Ý‡´èœ èN¾Ÿø H¡¹ 
Þ‰îŠ HKM¡ð® Ý¬í â¶¾‹ HøŠH‚èŠð´î™ Ýè£¶. 

 

 (2)  Every order made under this section shall be laid, as 
soon as may be after it is made, before each House of Parliament.] 

   (2) Þ‰îŠ HKM¡ð® HøŠH‚èŠð´‹ Ý¬í 
åšªõ£¡Á‹, Ü¶ HøŠH‚èŠð†ì H¡¹ Ã®ò M¬óM™ 
ï£ì£Àñ¡øˆF¡ Ü¬õ åšªõ£¡P¡ º¡¹‹ ¬õ‚èŠð´î™ 
«õ‡´‹.] 

 

  

1. Ins. by Act 30 of 2012, s. 8 (w.e.f. 1-8-2012). 

    
1. ê†ì â‡ 30/2012 Þ¡ 8 Ý‹ HKMù£™ (01-08-2012 ºî™ ªê™Fø‹  

ªðÁñ£Á) ¹°ˆîŠð†ì¶. 
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 (r)  the allowances and other terms and conditions of 

appointment of Members of the State Advisory  Council under  

sub-section (3) of section 34. 

   (í) 34 Ý‹ HKM¡ (3) Ý‹ à†HKM¡ð® ñ£Gôˆ 
«î˜¾¬ó ñ¡øˆF¡ àÁŠHù˜èO¡ 
ð®ˆªî£¬èèœ ñŸÁ‹ Hø ðEòñ˜ˆî 
õ¬ó»¬óèÀ‹ õ¬ó‚è†´èÀ‹. 

 

 (3)  Every rule  made under  this  Act and every  

notification issued under sections 20 and 23 by the  Central 

Government shall be laid, as  soon  as  may  be  after  it  is made,  

before  each  House  of Parliament,  while  it is in  session,  for a  

total period of  thirty days which may be comprised in one session 

or in two or more successive sessions,   and  if,    before the  

expiry   of   the  session  immediately following   the  session or 

the  successive  sessions  aforesaid,   both Houses agree in making 

any  modification in the rule or  notification or both Houses agree 

that the rule or notification should not be made, the  rule or  

notification shall  thereafter  have  effect  only  in   such modified 

form  or be  of  no effect, as  the  case may be; so, however, that 

any such modification or annulment shall be without prejudice to 

the validity of anything previously done under that rule or 

notification. 

   (3) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® ¬ñò Üóê£™ ªêŒòŠð´‹ 
MF åšªõ£¡Á‹, 20 ñŸÁ‹ 23 Ý‹ HK¾èO¡ð® 
ªõOJìŠð´‹ ÜPM‚¬è åšªõ£¡Á‹, Ü¶ ªêŒòŠð†ì 
H¡¹, Ã®ò M¬óM™, ï£ì£Àñ¡ø Ü¬õ åšªõ£¡P½‹, 
Ü¶ å¼ Ã†ìˆ ªî£ìó£è«õ£ Þó‡´ Ü™ô¶ ÜîŸ° 
«ñŸð†ì Ü´ˆî´ˆî Ã†ìˆ ªî£ì˜è÷£è«õ£, ºŠð¶ 
ï£†è¬÷‚ ªè£‡ì å¼ ªñ£ˆî‚ è£ô Ü÷MŸ° Üñ˜M™ 
Þ¼‚¬èJ™ Üî¡º¡ ¬õ‚èŠð´î™ «õ‡´‹ ñŸÁ‹ 
«ñŸªê£¡ù Ã†ìˆªî£ìK¬ù Ü™ô¶ Ü´ˆî´ˆî 
Ã†ìˆªî£ì˜è¬÷ àìù®ò£èˆ ªî£ì˜‰¶õ¼‹ Ã†ìˆªî£ì˜ 
º®õ¬ìõîŸ° º¡¹, Ü‰î MFJ™ Ü™ô¶ ÜPM‚¬èJ™ 
ñ£Ÿø¬ñ¾ âî¬ù»‹ ªêŒõîŸ° Þó‡´ Ü¬õèÀ‹ 
åˆ¶‚ªè£œÀñ£J¡, Ü™ô¶ Ü‰î MF Ü™ô¶ ÜPM‚¬è 
ªêŒòŠð´î™ Ýè£¶ â¡ð¬î Þó‡´ Ü¬õèÀ‹ 
åˆ¶‚ªè£œÀñ£J¡, Üî¡ H¡¹, Ü‰î MF Ü™ô¶ 
ÜPM‚¬è Üšõ£Á ñ£Ÿø¬ñ¾ ªêŒòŠð†ì õ®õˆF™ 
ñ†´«ñ ªê™Fø‹ à¬ìò¶ Ý°‹ Ü™ô¶, «ï˜¾‚«èŸð, 
ªê™Fø‹ Þ™ô£¶ «ð£°‹, âQÂ‹, Üˆî¬èò ñ£Ÿø¬ñ¾ 
Ü™ô¶ ÜNˆîø¾ â¶¾‹ Ü‰î MF Ü™ô¶ 
ÜPM‚¬èJ¡ð® º¡ùî£è„ ªêŒòŠð†ì âîQ¡ 
ªê™½‰î¡¬ñ‚°‹ °‰îèI¡P Þ¼ˆî™ «õ‡´‹. 

 

 (4) Every rule or notification made by the State 

Government under this Act shall be laid, as soon as may be after 

it is made; before the State Legislatures. 

   (4) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® ñ£Gô Üóê£™ ªêŒòŠð´‹ 
MF Ü™ô¶ ÜPM‚¬è åšªõ£¡Á‹, Ü¶ ªêŒòŠð†ì 
H¡¹, Ã®ò M¬óM™, ñ£Gô ê†ìñ¡øˆF¡ º¡¹ 
¬õ‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

Power of  

Central  

Government 

 to remove 
difficulties. 

1[39. (1) If any difficulty arises in giving effect to the 
provisions of this Act, the  Central  Government may, by  order, 
published in the Official Gazette, make such  provisions  not  
inconsistent with the provisions  of  this  Act, as  may  appear to   
it  to be  necessary for removing the difficulty: 

   1
[39(1) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèÀ‚°„ ªê™Fø‹ 

ªè£´ŠðF™ Þì˜Šð£´ â¶¾‹ â¿ñ£J¡, ¬ñòÜó², 
ÜFè£óº¬ø ÜóCîN™ ªõOJìŠð´‹ Ý¬íJ¡ õN, 
Þì˜Šð£´è¬÷ ÜèŸÁõîŸ°ˆ «î¬õªòùˆ «î£¡øô£°‹, 
Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèÀì¡ ºó‡ðì£î Üˆî¬èò 
õ¬èòƒè¬÷„ ªêŒòô£‹: 

Þì˜Šð£´è¬÷ 
c‚è ¬ñò 
ÜóCŸ°œ÷ 

ÜFè£ó‹. 

 

 Provided that no order shall be made under this section 
after the expiry of three years from the  commencement  of  the  
Right of Children to Free and Compulsory Education 
(Amendment) Act, 2012  

 

 

30 / 2012. 

  

30 / 2012.
 

õó‹¹¬óò£è: Þôõê ñŸÁ‹ è†ì£ò‚ è™M‚è£ù 
°ö‰¬îèO¡ àK¬ñ (F¼ˆî‹) ê†ì‹, 2012 Þ¡ 
ªî£ì‚èG¬ôJL¼‰¶ Í¡Á Ý‡´èœ èN¾Ÿø H¡¹ 
Þ‰îŠ HKM¡ð® Ý¬í â¶¾‹ HøŠH‚èŠð´î™ Ýè£¶. 

 

 (2)  Every order made under this section shall be laid, as 
soon as may be after it is made, before each House of Parliament.] 

   (2) Þ‰îŠ HKM¡ð® HøŠH‚èŠð´‹ Ý¬í 
åšªõ£¡Á‹, Ü¶ HøŠH‚èŠð†ì H¡¹ Ã®ò M¬óM™ 
ï£ì£Àñ¡øˆF¡ Ü¬õ åšªõ£¡P¡ º¡¹‹ ¬õ‚èŠð´î™ 
«õ‡´‹.] 

 

  

1. Ins. by Act 30 of 2012, s. 8 (w.e.f. 1-8-2012). 

    
1. ê†ì â‡ 30/2012 Þ¡ 8 Ý‹ HKMù£™ (01-08-2012 ºî™ ªê™Fø‹  

ªðÁñ£Á) ¹°ˆîŠð†ì¶. 
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THE SCHEDULE 

   Þ¬íŠ¹Šð†®ò™ 
 

 

 
(See sections 19 and 25) 

   (19 ñŸÁ‹ 25 Ý‹ HK¾è¬÷‚ è£‡è)   

 
NORMS AND STANDARDS FOR A SCHOOL 

   ðœO å¡PŸè£ù ªïPº¬øèœ ñŸÁ‹ îóƒèœ 

 

 

    Sl. No.                  Item                                                                Norms     and                Standards  õK¬ê 

â‡ 

Þù‹                                ªïPº¬øèœ ñŸÁ‹     îóƒèœ 

1.  Numbers of teachers:   1. ÝCKò˜èO¡ â‡E‚¬è:  

 (a) For first class to fifth 

class 

Admitted children  Number of 

teachers 

  (Ü) ºî™ õ°Š¹ ºî™ 

ä‰î£‹ õ°Š¹õ¬óJ™ 

àœ÷õŸPŸ°  

«ê˜ˆ¶‚ªè£œ÷Šð†ì 

°ö‰¬îèœ 

ÝCKò˜èO¡ 

â‡E‚¬è 

  Up to Sixty Two    ÜÁð¶ õ¬óJ™ 
 

Þó‡´ 

  Between sixty-one to ninety Three    ÜÁðˆªî£¡PŸ°‹ 
ªî£‡ÈÁ‚°‹ Þ¬ì«ò 
 

Í¡Á 

  Between Ninety-one to one 

hundred and twenty 

Four    ªî£‡ÈŸÁ å¡Á‚°‹ 
ËŸÁ Þ¼ð¶‚°‹ Þ¬ì«ò 
 

ï£¡° 

  Between One hundred and 

twenty-one to two hundred 

Five    ËŸÁ Þ¼ðˆ¶ å¡Á‚°‹ 
Þ¼ËÁ‚°‹ Þ¬ì«ò 
 

ä‰¶ 

  Above One hundred and fifty 

children 

Five plus one 

Head teacher 

   ËŸÁ ä‹ð¶‚°‹ «ñŸð†ì 
°ö‰¬îèœ 
 

ä‰¶‹ î¬ô¬ñ 

ÝCKò˜ 
å¼õ¼‹ 

 

  Above Two hundred children Pupil-Teacher 

Ratio 

(excluding 

Head teacher) 

shall not 

exceed forty. 

   Þ¼ËÁ‚°‹ «ñŸð†ì 

°ö‰¬îèœ 

(î¬ô¬ñ 
ÝCKò˜ 

cƒèô£è) 
ñ£íõ˜ 

ÝCKò˜ MAî‹ 

ï£Ÿð¶‚° 
I¬èò£î™ 
Ýè£¶. 

 (b) For sixth class to 

eighth class 

(1) At least one teacher per 

class so that there shall be at 

least one teacher each for— 

   (Ý) Ýø£‹  

õ°Š¹ ºî™ â†ì£‹ 

õ°Š¹õ¬óJ™ 

àœ÷õŸPŸ° 

(1) õ°Š¹ å¡PŸ° °¬ø‰î¶ 
å¼ ÝCKò˜, âù«õ 
H¡õ¼‹ ð£ìƒèœ 
åšªõ£¡Á‚°‹ °¬ø‰î¶ 
å¼ ÝCKòó£õ¶ Þ¼ˆî™ 
«õ‡´‹- 
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THE SCHEDULE 

   Þ¬íŠ¹Šð†®ò™ 
 

 

 
(See sections 19 and 25) 

   (19 ñŸÁ‹ 25 Ý‹ HK¾è¬÷‚ è£‡è)   

 
NORMS AND STANDARDS FOR A SCHOOL 

   ðœO å¡PŸè£ù ªïPº¬øèœ ñŸÁ‹ îóƒèœ 

 

 

    Sl. No.                  Item                                                                Norms     and                Standards  õK¬ê 

â‡ 

Þù‹                                ªïPº¬øèœ ñŸÁ‹     îóƒèœ 

1.  Numbers of teachers:   1. ÝCKò˜èO¡ â‡E‚¬è:  

 (a) For first class to fifth 

class 

Admitted children  Number of 

teachers 

  (Ü) ºî™ õ°Š¹ ºî™ 

ä‰î£‹ õ°Š¹ õ¬óJ™ 

àœ÷õŸPŸ°  

«ê˜ˆ¶‚ªè£œ÷Šð†ì 

°ö‰¬îèœ 

ÝCKò˜èO¡ 

â‡E‚¬è 

  Up to Sixty Two    ÜÁð¶ õ¬óJ™ 
 

Þó‡´ 

  Between sixty-one to ninety Three    ÜÁðˆªî£¡PŸ°‹ 
ªî£‡ÈÁ‚°‹ Þ¬ì«ò 
 

Í¡Á 

  Between Ninety-one to one 

hundred and twenty 

Four    ªî£‡ÈŸÁ å¡Á‚°‹ 
ËŸÁ Þ¼ð¶‚°‹ Þ¬ì«ò 
 

ï£¡° 

  Between One hundred and 

twenty-one to two hundred 

Five    ËŸÁ Þ¼ðˆ¶ å¡Á‚°‹ 
Þ¼ ËÁ‚°‹ Þ¬ì«ò 
 

ä‰¶ 

  Above One hundred and fifty 

children 

Five plus one 

Headteacher 

   ËŸÁ ä‹ð¶‚°‹ «ñŸð†ì 
°ö‰¬îèœ 
 

ä‰¶‹ î¬ô¬ñ 

ÝCKò˜ 
å¼õ¼‹ 

 

  Above Two hundred children Pupil-Teacher 

Ratio 

(excluding 

Head-teacher) 

shall not 

exceed forty. 

   Þ¼ËÁ‚°‹ «ñŸð†ì 

°ö‰¬îèœ 

(î¬ô¬ñ 
ÝCKò˜ 

cƒèô£è) 
ñ£íõ˜ 

ÝCKò˜ MAî‹ 

ï£Ÿð¶‚° 
I¬èò£î™ 
Ýè£¶. 

 (b) For sixth class to 

eighth class 

(1) At least one teacher per 

class so that there shall be at 

least one teacher each for— 

   (Ý) Ýø£‹  

õ°Š¹ ºî™ â†ì£‹ 

õ°Š¹õ¬óJ™ 

àœ÷õŸPŸ° 

(1) õ°Š¹ å¡PŸ° °¬ø‰î¶ 
å¼ ÝCKò˜, âù«õ 
H¡õ¼‹ ð£ìƒèœ 
åšªõ£¡Á‚°‹ °¬ø‰î¶ 
å¼ ÝCKòó£õ¶ Þ¼ˆî™ 
«õ‡´‹- 
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Sl. No.                       Item                                                         Norms     and                Standards  õK¬ê 

â‡ 

  Þù‹                            ªïPº¬øèœ ñŸÁ‹     îóƒèœ 

  (i)  Science and Mathematics;  

 (ii)  Social Studies;  

(iii)  Languages. 

(2)  At least one teacher for every thirty-five  

children.  

(3) Where admission of children is above one 

hundred— 

 

   
(i) ÜPMò™ ñŸÁ‹ èEî‹; 

(ii) êÍèMò™; 

(iii) î£Œªñ£NŠ ð£ìƒèœ. 

(2)  ºŠðˆ¶ ä‰¶ °ö‰¬îèÀ‚°  

  °¬ø‰î¶ å¼ ÝCKò˜. 

 

(3) °ö‰¬îèO¡ «ê˜‚¬è  

 ËÁ‚°‹ ÜFèñ£è Þ¼‚AøMìˆ¶- 

 
  (i) a full time head-teacher;  

(ii) part time instructors for—  

  

 (A) Art Education; 

 (B) Health and Physical Education; 

  (C) Work Education 

   (i)   º¿«ïó î¬ô¬ñ ÝCKò˜ å¼õ˜; 

(ii)  H¡õ¼õùõŸPŸ°Š ð°F«ïó 

«ð£î¬ùò£÷˜èœ- 

Ü è¬ô‚ è™M; 

Ý ²è£î£ó‹ ñŸÁ‹ àìŸðJŸC 

   è™M; 

    Þ ªî£NŸè™M. 

2. Building All-weather building consisting of—  

 

 2. è†ìì‹ Ü¬ùˆ¶ ÞòQ¬ô ñ£Áî™èÀ‚° 
à†ð´ˆîŠð†ì H¡õ¼õùõŸ¬ø 
àœ÷ì‚Aò è†ìì‹- 
 

  (i)  at least one class-room for  

 every teacher and an office-cum- 

 store-cum-Head teacher’s room; 

 (ii)  barrier-free access;  

(iii)  separate toilets for boys and girls;  

(iv)  safe and adequate drinking  

 water facility to all children; 

(v)  a kitchen where mid-day  

 meal is cooked in the school;  

(vi)  Playground;  

 

   (i)  åšªõ£¼ ÝCKò¼‚°‹ °¬ø‰î¶  

å¼ õ°Š¹ Ü¬ø ñŸÁ‹ Ü½õôè 

àì¡ð‡ìèê£¬ô àì¡ 

î¬ô¬ñ ÝCKò¼¬ìò Ü¬ø å¡Á; 

 (ii) î¬ìJ¡P âOF™ ÜÂ°î™; 

(iii) CÁõ˜èœ ñŸÁ‹ CÁIò˜èÀ‚è£ù 

îQˆîQèNŠHìõêF; 

(iv) Ü¬ùˆ¶ °ö‰¬îèÀ‚°‹ ð£¶è£Šð£ù, 

    î£ó£÷ñ£ù°®c˜ õêF; 

(v)  ðœOJ™ ñFò àí¾ ê¬ñò™  

 ªêŒòŠð´AøMìˆ¶, ê¬ñòô¬ø å¡Á; 

(vi) M¬÷ò£†´ˆ Fì™; 

 

  (vii) arrangements for securing the school 

 building by boundary wall or fencing. 

   (vii) â™¬ô„ ²õ˜èOù£™ Ü™ô¶ «õLJù£™  
 ðœOè†®ì‹  ð£¶è£‚èŠð´õîŸè£ù 
 ãŸð£´èœ. 
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Sl. No.                       Item                                                         Norms     and                Standards  õK¬ê 

â‡ 

  Þù‹                            ªïPº¬øèœ ñŸÁ‹     îóƒèœ 

  (i)  Science and Mathematics;  

 (ii)  Social Studies;  

(iii)  Languages. 

(2)  At least one teacher for every thirty-five  

children.  

(3) Where admission of children is above one 

hundred— 

 

   
(i) ÜPMò™ ñŸÁ‹ èEî‹; 

(ii) êÍèMò™; 

(iii) î£Œªñ£NŠ ð£ìƒèœ. 

(2)  ºŠðˆ¶ ä‰¶ °ö‰¬îèÀ‚°  

  °¬ø‰î¶ å¼ ÝCKò˜. 

 

(3) °ö‰¬îèO¡ «ê˜‚¬è  

 ËÁ‚°‹ ÜFèñ£è Þ¼‚AøMìˆ¶- 

 
  (i) a full time head-teacher;  

(ii) part time instructors for—  

  

 (A) Art Education; 

 (B) Health and Physical Education; 

  (C) Work Education 

   (i)   º¿«ïó î¬ô¬ñ ÝCKò˜ å¼õ˜; 

(ii)  H¡õ¼õùõŸPŸ°Š ð°F«ïó 

«ð£î¬ùò£÷˜èœ- 

Ü è¬ô‚ è™M; 

Ý ²è£î£ó‹ ñŸÁ‹ àìŸðJŸC 

   è™M; 

    Þ ªî£NŸè™M. 

2. Building All-weather building consisting of—  

 

 2. è†ìì‹ Ü¬ùˆ¶ ÞòQ¬ô ñ£Áî™èÀ‚° 
à†ð´ˆîŠð†ì H¡õ¼õùõŸ¬ø 
àœ÷ì‚Aò è†ìì‹- 
 

  (i)  at least one class-room for  

 every teacher and an office-cum- 

 store-cum-Head teacher’s room; 

 (ii)  barrier-free access;  

(iii)  separate toilets for boys and girls;  

(iv)  safe and adequate drinking  

 water facility to all children; 

(v)  a kitchen where mid-day  

 meal is cooked in the school;  

(vi)  Playground;  

 

   (i)  åšªõ£¼ ÝCKò¼‚°‹ °¬ø‰î¶  

å¼ õ°Š¹ Ü¬ø ñŸÁ‹ Ü½õôè 

àì¡ ð‡ìèê£¬ô àì¡ î¬ô¬ñ-

 ÝCKò¼¬ìò Ü¬ø å¡Á;  

 (ii) î¬ìJ¡P âOF™ ÜÂ°î™; 

(iii) CÁõ˜èœ ñŸÁ‹ CÁIò˜èÀ‚è£ù 

îQˆîQ èNŠHì õêF; 

(iv) Ü¬ùˆ¶ °ö‰¬îèÀ‚°‹ ð£¶è£Šð£ù, 

    î£ó£÷ñ£ù °®c˜ õêF; 

(v)  ðœOJ™ ñFò àí¾ ê¬ñò™  

 ªêŒòŠð´AøMìˆ¶, ê¬ñòô¬ø å¡Á; 

(vi) M¬÷ò£†´ˆ Fì™; 

 

  (vii) arrangements for securing the school 

 building by boundary wall or fencing. 

   (vii) â™¬ô„ ²õ˜èOù£™ Ü™ô¶ «õLJù£™  
 ðœOè†®ì‹  ð£¶è£‚èŠð´õîŸè£ù 
 ãŸð£´èœ. 
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Sl. No.                      Item                                                             Norms     and                Standards  õK¬ê 

â‡ 

Þù‹                                    ªïPº¬øèœ   ñŸÁ‹     îóƒèœ 

3. Minimum number of 

working days/instructional 

hours in an academic year 

(i)  two hundred working days for  

 first class to fifth class;  

 

 

(ii)  two hundred and twenty  

 working days for sixth class to  

 eighth class;  

(iii)  eight hundred instructional hours  

  per academic year for first class to 

  fifth class;  

(iv)  one thousand instructional hours 

 per academic year for sixth class 

  to eighth class. 

 3. è™M Ý‡´ å¡P™ «õ¬ô 

ï£†èO¡ °¬ø‰îÜ÷¾ 

â‡E‚¬è / «ð£î¬ù 

ñE«ïóƒèœ 

(i)   ºî™ õ°Š¹ ºî™ ä‰î£‹  

 õ°Š¹ õ¬óJ™ àœ÷õ˜èÀ‚°  

 Þ¼ËÁ «õ¬ô ï£†èœ; 

     (ii)  Ýø£‹ õ°Š¹ ºî™ 

 â†ì£‹ õ°Š¹ õ¬óJ™  

 àœ÷õ˜èÀ‚° Þ¼ËŸÁ  

 Þ¼ð¶  «õ¬ô ï£†èœ; 

(iii)  ºî™  õ°Š¹ ºî™ 

 ä‰î£‹ õ°Š¹ õ¬óJ™  

 àœ÷õ˜èÀ‚° è™M  

 Ý‡´ å¡PŸ° â‡ÈÁ  

 «ð£î¬ù ñE «ïóƒèœ; 

(iv)  Ýø£‹ õ°Š¹ ºî™ â†ì£‹ 

  õ°Š¹ õ¬óJ™ àœ÷õ˜èÀ‚° 
 è™MÝ‡´ å¡PŸ° ÝJó‹  

 «ð£î¬ù ñE «ïóƒèœ. 

4. Minimum number of 

working hours per week 

for the teacher  

forty-five teaching including  

preparation hours. 

 4. ÝCKò¼‚° õ£ó‹     

å¡PŸ° °¬ø‰î  Ü÷¾ 

«õ¬ô ñE   «ïóƒèœ               

ÝòˆîŠð´î½‚è£ù ñE 

«ïóƒèœ àœ÷ìƒèô£è 

ï£Ÿðˆ¶ ä‰¶ èŸHˆî™. 

 

 

5. Teaching learning 

equipment 

Shall be provided to each  

class as required. 

 5. èŸHˆî¬ô èŸÁ‚ 

ªè£œõîŸè£ù ê£îù‹ 

«î¬õŠð´Aøõ£Á 
åšªõ£¼ õ°ŠHŸ°‹ 
õöƒèŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

6. Library There shall be a library in each  

school providing newspaper,  

magazines and books on all  

subjects, including story-books. 

 6. Ëôè‹ ªêŒFˆî£œ, õ£ó, ñ£îŠ ðˆFK‚¬èèœ  

ñŸÁ‹ è¬î ¹ˆîèƒèœ àœ÷ìƒèô£è 
Ü¬ùˆ¶Š ð£ìƒèO½ºœ÷ ¹ˆîèƒèœ 
õöƒ°‹ õ¬èJ™ åšªõ£¼ ðœOJ½‹ 
Ëôè‹ å¡Á Þ¼ˆî™ «õ‡´‹.  

7. Play material, games and 

sports equipment 

Shall be provided to each 

class as required. 

 7. M¬÷ò£†´Š ªð£¼†èœ, 

M¬÷ò£†´Š «ð£†®èœ 

ñŸÁ‹ M¬÷ò£†´Š 

ð‰îòƒèÀ‚è£ù ê£îùƒèœ 

«î¬õŠð´Aøõ£Á 
Ü¬ùˆ¶ õ°Š¹èÀ‚°‹ 

õöƒèŠð´î™ «õ‡´‹. 
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â‡ 

Þù‹                                    ªïPº¬øèœ   ñŸÁ‹     îóƒèœ 

3. Minimum number of 

working days/instructional 

hours in an academic year 

(i)  two hundred working days for  

 first class to fifth class;  

 

 

(ii)  two hundred and twenty  

 working days for sixth class to  

 eighth class;  

(iii)  eight hundred instructional hours  

  per academic year for first class to 

  fifth class;  

(iv)  one thousand instructional hours 

 per academic year for sixth class 

  to eighth class. 

 3. è™M Ý‡´ å¡P™ «õ¬ô 

ï£†èO¡ °¬ø‰îÜ÷¾ 

â‡E‚¬è / «ð£î¬ù 

ñE«ïóƒèœ 

(i)   ºî™ õ°Š¹ ºî™ ä‰î£‹  

 õ°Š¹ õ¬óJ™ àœ÷õ˜èÀ‚°  

 Þ¼ ËÁ «õ¬ô ï£†èœ; 

     (ii)  Ýø£‹ õ°Š¹ ºî™ 

 â†ì£‹ õ°Š¹ õ¬óJ™  

 àœ÷õ˜èÀ‚° Þ¼ ËŸÁ  

 Þ¼ð¶  «õ¬ô ï£†èœ; 

(iii)  ºî™  õ°Š¹ ºî™ 

 ä‰î£‹ õ°Š¹ õ¬óJ™  

 àœ÷õ˜èÀ‚° è™M  

 Ý‡´ å¡PŸ° â‡ÈÁ  

 «ð£î¬ù ñE «ïóƒèœ; 

(iv)  Ýø£‹ õ°Š¹ ºî™ â†ì£‹ 

  õ°Š¹ õ¬óJ™ àœ÷õ˜èÀ‚° 
 è™MÝ‡´ å¡PŸ° ÝJó‹  

 «ð£î¬ù ñE «ïóƒèœ. 

4. Minimum number of 

working hours per week 

for the teacher  

forty-five teaching including  

preparation hours. 

 4. ÝCKò¼‚° õ£ó‹     

å¡PŸ° °¬ø‰î  Ü÷¾ 

«õ¬ô ñE   «ïóƒèœ               

ÝòˆîŠð´î½‚è£ù ñE 

«ïóƒèœ àœ÷ìƒèô£è 

ï£Ÿðˆ¶ ä‰¶ èŸHˆî™. 

 

 

5. Teaching learning 

equipment 

Shall be provided to each  

class as required. 

 5. èŸHˆî¬ô èŸÁ‚ 

ªè£œõîŸè£ù ê£îù‹ 

«î¬õŠð´Aøõ£Á 
åšªõ£¼ õ°ŠHŸ°‹ 
õöƒèŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

6. Library There shall be a library in each  

school providing newspaper,  

magazines and books on all  

subjects, including story-books. 

 6. Ëôè‹ ªêŒFˆî£œ, õ£ó, ñ£îŠ ðˆFK‚¬èèœ  

ñŸÁ‹ è¬î ¹ˆîèƒèœ àœ÷ìƒèô£è 
Ü¬ùˆ¶Š ð£ìƒèO½ºœ÷ ¹ˆîèƒèœ 
õöƒ°‹ õ¬èJ™ åšªõ£¼ ðœOJ½‹ 
Ëôè‹ å¡Á Þ¼ˆî™ «õ‡´‹.  

7. Play material, games and 

sports equipment 

Shall be provided to each 

class as required. 

 7. M¬÷ò£†´Š ªð£¼†èœ, 

M¬÷ò£†´Š «ð£†®èœ 

ñŸÁ‹ M¬÷ò£†´Š 

ð‰îòƒèÀ‚è£ù ê£îùƒèœ 

«î¬õŠð´Aøõ£Á 
Ü¬ùˆ¶ õ°Š¹èÀ‚°‹ 

õöƒèŠð´î™ «õ‡´‹. 
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